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FOREWORD TO SECOND EDITION 

For more than fifteen years, the writer has been teaching Tamil to the western 
students and non-Tamil Indians at the Christian Medical College Flospital. The available 
Tamil grammars and texts were used for teaching the Tamil script. But at the same time, 
the writer's own Romanized Tamil notes were used to enable the students to speak the day- 
to-day language of the people (Common Spoken Tamil) in a short period of time. This is 
the proper spoken Tamil used even by educated Tamilians with one another. It was found 
from the writer's experience that these notes were well-suited to his students who could 
spare only a limited time for learning the language. The students wanted very much to 
have these notes put in the form of a book. This was done in a limited edition and was 
well received by the students and others. 

As the first edition was prepared in a hurry, many mistakes crept in, which have 
been corrected in this second edition. It will be appreciated if any further mistakes and 
other suitable suggestions to improve this book are brought to the notice of the author. 

In this edition the following have also been added: 

1. Expansion drills 

2. Practical conversation. 

3. Everyday dialogues 

4. Short stories 

5. Sentences 

6 Grammar at a glance 

This book is almost a self-instructor. Flowever, it must be supplemented with 
recorded tapes by a Tamilian or preferably, by having the pronunciation, intonations, etc., 
checked by a Tamilian directly. 

Tamil is spoken somewhat differently in different parts of Tamil Nadu. But all the 
different dialects cannot be taught at one and the same time. When one dialect has been 
learned, it will not be hard to learn and understand other dialects as well. The spoken 
Tamil form, which is commonly heard from the Tamilians at home, at the market, bus 
stand, etc., in the northern districts of Tamil Nadu, is used in this book. 
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This book is made for those who want to start speaking Tamil without the help of 
the Tamil script. As this is just a short course of lessons, only common vocabulary is 
used. Here and there a few words are inserted at an earlier stage to add interest to 
sentences and phrases in lessons. Vocabulary must be steadily increased. To achieve this, 
short stories may be used as a medium. For more advanced study, this book can never be 
a substitute for the other well-written books. 

In preparation of this book, the author is indebted to his students, who have been a 
constant source of encouragement and stimulation and support, and to his wife for her 
patience and understanding. 

The works that were consulted in the preparation are: 

"Direct Method" by Thiru P. Jothimuththu, Arden's Tamil Grammar and 

Tamil Course for European Schools by Kerslake and Narayanaswamy. 

Vellore 

September 1968 T.V. Adikesavalu 


THIRD EDITION: UPDATE 

My great respect for “Adi” is shared by many who have benefitted from his 
teaching. There is no doubt that this book has been instrumental in making everyday 
spoken Tamil available to a large number of foreign and Indian people. Most of these have 
been staff or students in various courses at CMC, Vellore, who would not have been able 
to give adequate time to learning the language starting with Tamil script. In recent years 
there has been an increase in the number of short term visitors and it is hoped that this 
computerised version will make it possible for more of them also to pick up a little Tamil, 
and thus be able to increase the usefulness of their experience here. 

The only very noticeable changes now made are the radical revision of Grammar at 
a Glance to form of an Alphabetical List Of Grammar Principles, and the addition of a 
Romanised Tamil-English Vocabulary, and extension of the English-Tamil one. These are 
presented as Separate files, which can be viewed in separate windows for ease of reference 
on screen. 

CMC Vellore. February 2007 Brian Witchalls 
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PREFACE 


To make the best use of this book, students are requested to pay attention to the following: 

'Expansion drills' given at the end of each lesson may be studied again and again for a 
thorough understanding of the grammar principle of the respective lesson and alignment of 
words in Tamil sentences. 'Practical Conversation' — short and useful conversational 
sentences which may be memorised if the student has enough time. Otherwise, it will help 
if one just reads the sentences often, as fast as two Tamilians would speak. Everyday 
dialogues and short stories are meant for practical use of the language (for communication 
of ideas in Tamil) whenever and wherever necessary. No conversation in Tamil will either 
be attractive or effective without the quotation of a few of the Tamil proverbs and hence 
common proverbs are given for occasional use. To enable the students to have an easy 
reference to the grammar principles dealt with in the book, 'Grammar at a glance' with 
examples are given. 

One can learn to speak Tamil, the writer has no doubt, by continuous study of this book at 
least for six months - 2 hours daily; an hour with the Tamil teacher and at least another 
hour's practice at home, even if one is pessimistic about learning any language in a short 
period of time. Frequent drilling and repetition of the exercises done already, speaking 
with the Tamilians as often as possible, listening to the Tamilians talking and 
comprehending it to the best of one's ability are the only ways of achieving proficiency in 
the language. The secret of success in speaking Tamil is just to speak it out - right or 
wrong, good or bad!! 

Vellore 

September 1968 T.V. Adikesavalu 
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I. NOTES FOR PRONUNCIATION & KEY FOR ABBREVIATIONS 
Notes for Pronunciation. Ask Tamil speakers to help, (note ensuing arguments!) 
(English vowels, “Vellore English Accent pronunciation” not Oxford or London,etc) 
Long vowels are expressed by a hyphen above the letters, 
a as in but, shut a as in arm, palm 


ai as in gait, pain 


‘a’ as in cat is not ever used. 


e as in pen, bed e as in s; 

i as in pit, kid T as in si 

o as in dot, pot 5 as in c 

ow as in cow, town 

u as in should, good u as in n 

Palate sounds are expressed by a comma below the letters 


as in say, made 
as in sheep, meet 
as in code, roll 

as in moon, cool 


1 as in ulle inside 

r as in param fruit 

Kev for abbreviations used in the book: 


as m panam money 


accus. 

accusative 

n. 

noun 

adv. 

adverb 

adj. 

adjective 

pron. 

pronoun 

V. 

verb 

nom. 

takes nominative case 

dat 

takes dative case 

d.b. 

takes declensional base 

intr. 

intransitive 

tr. 

transitive 

neut. 

neuter 

imp. 

impersonal 

pers. 

personal 

incl. 

inclusive 

excl. 

exclusive 

m. 

masculine 

fern. 

feminine 

w. 

weak verb 

s. 

strong verb 

sing. 

singular 

pi. 

plural 


Medials for past tense verbs. 

dh., in., n., nd., ndh., tt., thth 
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II. GRAMMAR LESSONS: 


LESSON 1 

GREETINGS AND FORMS OF ADDRESS. 


appa 

Father, or polite masculine form of addressing, regardless of age. 

amnia 

Mother, or madam, or polite form of addressing, regardless of age 

vanakkam ... 

Greeting, with a reverent bow for any time. 

namaskaram... 

Greeting, interchangeable with ‘vanakkam’. 

sthothram 

Greeting, (Tamil Christian). 

namasthe 

Greeting, (all India). 

vanga 

Come (polite form) 

ukkarunga ... 

Sit (polite form). 

nlnga 

You (polite form). 

yar 

Who or whose. 

nan 

I 

nandri 

Thanks.- 


Read the sentences following each lesson, as well as the lesson itself, 
repeating loudly again and again. Long vowel sounds should be pronounced long - the 
longer the better. The short vowel sounds should be short and sharp. Endings of 
sentences should not be complete but muted. Speed in speaking will gradually be gained 
by running words into one another. Phrasing plays an important part in making others 
understand the speaker. Hence the drilling sentences are phrased throughout to enable the 
students to follow the proper form from the beginning. The tonal effects should be learned 
from the teacher or any Tamilian. ‘English’ Accents should be scrupulously avoided. 

The verb ‘to be’ is implied in very many instances. 

The definite and indefinite articles are often omitted. 

There are no capital letters in Tamil, so none are used in the Tamil words throughout. 
Doubled letters or double pairs of letters reflect the spellings in Tamil script. 
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Short Sentences. 


1 . 

aiya vanakkam, (vanakkam aiya) 

Good morning sir. 

2. 

amma vanakkam, (vanakkam amnia) 

Good morning madam. 

3. 

amma vanga, 

Madam, come. 


aiya vanga. 

Sir, come. 

4. 

amma ukkarunga, 

Madam, sit. 


aiya ukkarunga. 

Sir, sit. 

5. 

vanga amma (or vangamma) 

Come, madam. 

6. 

vanga aiya (or vangaiya) 

Come, sir. 

7. 

ukkarunga amma (or ukkarangamma) 

Sit, madam. 

8. 

ukkarunga aiya (or ukkarungaiyaa) 

Sit, sir - (formal) 

9. 

amma, nlnga yar? 

Madam, who (are) you? 

10. 

aiya nlnga yar? 

Sir, who (are) you? - (formal) 

11. 

nlnga yar amma? (nlnga yarma?) 

Who (are) you, madam? - (formal) 

12. 

nlnga yar aiya? (nlnga yaraiya?) 

Who (are) you, sir? 

13. 

nlnga yar? 

Who (are) you? 

14 

nlnga yar appa? (nlnga yarpa?) 

Who (are) you? 

15. 

vanga appa (vangappa) 

(Please) Come, sir. 

16 

nlnga ukkarungappa. 

You (please) sit, sir. 


Practical Conversation 


A, one person, meeting B, another person. 

A. 

vanakkam amma. 

Greetings, madam. 

B. 

vanakkam aiya. 

Greetings sir. 

A. 

vanga, vanga ukkarunga. 

Come in, come in, please sit. 

B. 

nandri, aiya. 

Thank you sir. 

A. 

amma, nlnga yar? 

Madam, who are you? 

B. 

nan amma. 

I (am) (the) mother. 
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LESSON 2 

PRONOUNS, INTERROGATIVE AND DEMONSTRATIVE 
Questions in Tamil 

Questions are formed in Tamil by adding ‘a’ to the last word in a sentence., but if 
interrogatives such as what, who, etc., occur in a sentence, ‘a’ will not be used finally. 
Also, ‘a’ can be affixed to any word which needs to be emphasised as a question. 

Note here also the plural forms of some words, formed by adding ‘nga’ 

Pronounce the final ‘e’ in the words inge, ange, enge, ille, kude, etc., as the “e” in bent 

A slight ‘y’ is sometimes added to the beginning of the word enge, to make it 
yenge, and also to other similar words starting with the ‘e’ sound. The ‘y’ is written 
occasionally in this and subsequent lessons 


enna 

what 

yenna 

what 

edhu 

which one 

yedhu 

which one 

edhunga 

which ones 

yedhunga 

which ones 

enge 

where 

yenge 

where 

inge 

here 

ange 

there 

idhu 

this 

idhunga 

these 

adhu 

that 

adhunga 

those 

dhan 

only, indeed. 



‘dhan’ is used liberally, even gratutitously, as will be seen in many examples in 

subsequent lessons, where a translation of this word/attachment is often not included. 



Vocabulary 


kaidham 

paper 

vadhyar 

teacher 

kude 

basket 

jannal 

window 

kude 

umbrella 

are 

room 

nakkali 

chair 

pusthaham 

book 

kadhavu 

door 

pena 

pen 

ille 

no 

ama, am 

yes 

illeya 

no? (is it not?) (isn’t that so?) 
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Short Sentences. 


1 . 

aiya, idhu enna (or idhenna)? 

Sir, what (is) this? 

2. 

idhu nakkali 

This (is) a chair. 

3. 

amma, adhu enna (adhenna)? 

Madam, what (is) that? 

4. 

adhu mese 

That (is) a table. 

5. 

edhu pusthaham? 

Which (is) the book? 

6. 

idhu pusthaham 

This (is) the book. 

7. 

jannal enge? 

Where (is) the window? 

8. 

jannal ange 

There (is) the window. 

9. 

inge enna (or ingenna?) 

What (is) here? 

10. 

inge kadhavu 

Here (is) the door. 

11. 

idhu areya? 

(Is) this the room? 

12. 

ama, idhuaredhan 

Yes, this (is) the room indeed. 

13. 

idhu penava? 

(Is) this a pen? 

14. 

ille, idhu pena ille 

No, this (is) not a pen. 

15. 

idhuva pena? 

(Is) this a pen? 

16 

adhuva pencil? 

(Is) that a pencil? 

17. 

ama, adhu pencildhan 

Yes, that (is) indeed a pencil. 

18. 

ingedhan, ange ille 

Here only, not there. 

19. 

ingeya, angeya 

Here or there? 

20. 

ama, ama, (or amama) adhudhan 

Yes, yes, that (is) it. 


Practical Conversation. 


L: Language 

teacher, S: student 

L. 

namaskaram, ukkarunga 

Greetings, please sit 

S 

namasthe aiya, nandri 

Greetings sir, thank (you) 

L. 

amma, idhu enna? 

Madam, what (is) this? 

S. 

aiya, adhu nakkali 

Sir, that (is a) chair 

L. 

pusthaham enge, angeya? 

Where is (the) book, there? 

S. 

ingedhan, ange ille 

Right here, not there 
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L. 

idhu penava? 

(Is) this (a) pen? 

S. 

ille, adhu pena ille, 

No, that is not a pen, 


adhu pencildhan. 

That (is) (a) pencil indeed. 

L. 

amama, adhudhan. 

Yes, yes, that (is it) indeed. 


mgeya 

idhuva 

angeya 

adhuva 

enge 

edhu 

enna 

idhu yar 

angeya 

ingeya 

idhuva 

idhu 

adhu 

idhunga 

adhunga 

inge 

ange 


pena? 

or 

pencil ? 
or 

pusthaham? 


Expansion Drills For Lessons 1 & 2 
avar ) 

ivar ) 

avanga ) 

ivanga ) 

nan ) 

ninga ) 

andhaiya ) 

andhamma ) 

evar ) 

evanga ) 

yar ) 


yar? 


ninga 

avar 

nan 

avanga 

adhu 

avan 


vadhyar, 

or 

doctor. 


vadhyar? 

vadhyar? 

doctor? 


yar? 


idhu kude ille, kude. 
idhu nakkali ille, mese 
idhu pena ille, pencil, 
avar appa ille, amma. 


idhu kadhavu ille, jannal. 
idhu pusthaham ille, kaidham. 
avar doctor ille, vadhyar. 
avar vadhyar ille, doctor. 
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LESSON 3 

PERSONAL PRONOUNS 
Singular Plural 


nan 

I 

nam 

we,(inclusive of 




addressed person) 



nanga 

we (exclusive) 

nl 

you (not polite) 

nlnga 

you (polite) (sing.or pi) 

avan 

he (not polite) 

avanga 

they, (personal, pi) 

ava 

she (not polite) 



avar 

he or she (polite) 



adhu 

it (neuter) 

adhunga 

they (neuter) 

ivar 

this person 

ivanga 

these persons 

evar 

which person 

evanga 

which persons 

yevar 

which person 

yevanga 

which persons 

en 

my (gen) 

unga 

your(gen) 

yen 

my (gen) 



indha 

this, or these 

andha 

that, or those 

endha 

which (sing, or pi.) 



yendha 

which (sing, or pi.) 



paiyan 

boy 



pen 

girl 

sthri 

woman 

thambi 

younger brother 

thangachchi 

younger sister 

thambi 

youngster (male) 

thangachchi 

youngster (female) 

annan 

elder brother 

akka 

elder sister 

doctor 

doctor 
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Short Sentences. 


1 . 

andha aiya yar? 

Who (is) that gentleman? 

2. 

avar, yar? 

Who (is) he? 

3. 

avar, doctor 

He (is) a doctor 

4. 

indha amma yar? 

Who (is) this lady? 

5. 

indha sthri, yar? 

Who (is) this woman? 

6. 

ivar vathyar 

She (or he) (is) a teacher 

7. 

evar doctor? 

Which person (is) a doctor? 

8. 

ivar doctora? 

(Is) this person a doctor? 

9. 

ille, avar vathyar. 

No, he (or she) (is) a teacher. 

10. 

adhu yar? 

Who (is) that? 

11. 

amma, indha paiyan yar? 

Mother, who (is) this boy? 

12. 

aiya, andha pen yar? 

Sir, who (is) that girl? 

13. 

thambi, inge va. 

Little brother, come here. 

14. 

thangachchi, ange ukkar. 

Little sister, sit there. 

15. 

intha pen doctor. 

This girl is a doctor. 

16. 

anna, inge ukkarunga. 

Elder Brother, sit here. 

17. 

akka, ange vanga. 

Elder sister, come there. 


Practical Conversation. 


General conversation between A and B. 

A. 

vangamma, indha paiyan yar? 

Greetings madam, who is this boy? 

B. 

avan yen thambi. 

He (is) my younger brother. 

A. 

indha pen unga thangachchiya? 

(is) this girl your younger sister? 

B. 

ille, ava en akka. 

No, she (is) my elder sister. 

A. 

evar doctor, ivar doctora? 

Which person is a doctor, 



is this (one) a doctor? 

B. 

ille, ivar doctor ille, ivar vathyar. 

No, she is not a doctor, she is a teacher. 

A. 

ninga doctora, vathyara? 

Are you a doctor or a teacher? 

B. 

nan doctordhan. 

I am a doctor indeed. 
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LESSON 4 



THE VERB 

“TO BE”.- IMPLIED 


periya 

big 

chinna 

small, little(size). 

suham 

in good health 

suham ille 

unwell, sick. 

poitu varen 

(guest) good-bye 

poitu vanga 

(host) good-bye. 

nalla 

good 

ketta 

bad 

petti 

box 

sari 

yes, right, well, (OK) 



sari ille 

not right, no good. 

jasthi 

much, too much. 

romba 

very, much, too much. 

konjam 

a little, just 

kammi 

little, short (measure). 


Short Sentences. 


1 . 

amma, ninga suhama? 

Madam, (are) you well? 

2. 

nan suhamdhan, nandri. 

I (am) well, thank you. 

3. 

aiya suhama? 

(Is the) gentleman well? 

4. 

aiya konjam suham ille. 

The gentleman (is a) little unwell. 

5. 

avar romba suhamilleya? 

(Is) he very ill? 

6. 

amma nalla suhama? 

(Is the) lady quite well? 

7. 

idhu chinna nakkali. 

This (is a) small chair. 

8. 

adhu periya mese. 

That (is) a big table. 

9. 

indha petti chinna petti. 

This box (is a) small box. 

10. 

andha paiyan nalla paiyan. 

That boy (is a ) good boy. 

11. 

indha pen ketta pen. 

This girl (is a ) bad girl. 

12. 

idhu romba jasthi, illeya? 

This (is) too much, no? (is it not?) 

13. 

adhu romba konjam, (kammi), 

That (is) too little. (That (is) very little). 

14. 

nan poituvaren, vanakkam. 

Good-bye (by the guest) 

15. 

poituvanga, vanakkam. 

Good-bye (by the host) 
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Practical Conversation. 


A: Doctor, B: Woman with patient, C: Man. 


A. ninga suhama? 

(Are) you well? 

B. ama, nan suhamdhan, nandri. 

Yes, I (am) indeed well, thank you. 

A. yar suham ille? 

Who (is) not well? 

B. aiya konjam suham ille. 

He (is a) little unwell. 

A. inge periya nakkali, ukkarunga appa 

Here (is a) big chair, 


(please) sit down, sir. 

C. nandri, indha nakkali nalla nakkali. 

Thank you, this chair (is a) good < 

A. am, adhu nalla periya nakkali. 

Yes, that (is a) good big chair. 

Expansion Drill For Lessons 3 & 4. 

idhu yenna? 

idhu petti. 

adhu pusthahama pettiya 

adhu pusthaham. 

periya petti yenge? 

adhu ingedhan. 

ethu nalla petti? 

periya petti nallathu. 

intha chinna petti sariya? 

ille, athu sariyille. 

indha pusthaham nallathu. 

ama, athu romba nalla pusthaham. 

idhu romba jasthi. 

athu romba kammi. 

idhu jasthiya, kammiya? 


idhu romba romba jasthi. 

adhu romba romba kammi. 

idhu sariya, illeya? 

adhu romba sari, romba nallathu. 

sari, poituvaren. 

sari, poituvanga. 
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LESSON 5 

CARDINAL NUMBERS 1 TO 10. AND VERBS-INTRODUCTION 
Cardinal Numbers 


onnu 

one 

aru 

six 

rendu 

two 

era 

seven 

munu 

three 

ettu 

eight 

nalu 

four 

ombathu 

nine 

anju, (anji) 

five 

paththu 

ten 

Verbs, Introduction. 



(Note: w. weak and s. strong, given, with the medials applicable: see lessons 6 & 7). 


irukkuthu 

it is, there are. 



iru (s.ndh) 

wait, be, 



nil (s. n) 

stand 



endhiri, erundhiri, (s. ndh) 

stand up, wake up, getup, 


Vocabulary. 


oru 

one, a, an, (The Indefinite Article) 


ulle 

inside 

veliye 

outside 

ivlavu 

this much 

avlavu 

that much 

(y)evlavu? 

how much? 

(y)eththane? 

how many? 

iththane 

this many 

aththane 

that many 

ruba 

rupee 

Paisa 

paise 

kaththi 

knife 

thanni 

water 

savi 

key 

liter 

litre (measure) 

pal 

milk 

pal 

tooth 

pu 

flower 

param fruit 



Short Sentences 


1. inge eththane nakkah irukkuthu? How many chairs are here? 

2. inge nalu nakkali irikkuthu. There are four chairs here. 

3. anjum anjum yeththane? Five and five are how many? 

4. anjum anjum pathu. Five and five are ten. 
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5. 

konjam irunga. Inge iranga. 

Wait a bit. Wait here. 

6. 

are ulle irunga. ulle ponga. 

Wait inside the room. Go in. 

7. 

erundhiru. veliye nil. 

Get up. Stand outside. 

8. 

inge mese irukkudha? 

Is there a table here? 

9. 

munum nalum, evlavu? 

Three and four make, how many? 

10. 

munum nalum era, illeya? 

Three and four are seven, no? 

11. 

ulle enna irukkudhu? 

What is inside? 

12. 

ulle mejeyum nakkaliyum irukkuthu. 

There are tables and chairs inside. 

13. 

ivlavu pal konduponga. 

Take away this much milk. 

14. 

avlavu pal inge ille. 

There is not that much milk here. 

15. 

ange yevlavu pal irukkuthu? 

How much milk is there? 

16. 

ange konjam paldhan irukkudhu 

Only a little milk is there. 

17. 

inge oru nakkali konduva. 

Bring one chair here. 

18. 

rendu paramum oru kaththiyum konduva. 

Bring two fruits and a knife 

19. 

thanni romba kudinga. 

Drink a lot of water. 

20. 

onnu, rendu, munu, sollunga. 

Say one, two, three. 

21. 

athu pal, idhudhan oru pal. 

That is milk, this is a tooth! 


Practical Conversation. 


T: Tamil Teacher, 

S: Student. 

T. 

ningala? ulle vanga. 

Is that you? Come in. 

S. 

nandri, vannakkam. 

Thank you, Greetings. 

T. 

onnu, rendu, munu, sollunga. 

Say 1, 2, 3, etc. 

S. 

onnu, rendu, munu, nalu, anju, aru, 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 


eru, ettu, ombathu, paththu. 

7, 8, 9, 10. 

T. 

inge yeththane nakkali irukkuthu? 

How many chairs are there here? 

S. 

ange nalu nakkali irukkuthu. 

There are four chairs there. 

T. 

rendum munum evlavu? 

How much is two and three? 

S. 

rendum munum anju, illeya? 

Two and three are five, no? 
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LESSON 6. 

VERBS: POSITIVE IMPERATIVES. 
The root of the verb itself is the ‘not polite’ form. 

The root plus ‘nga’ is the ‘polite’ form, (pi.) 

(Lesson 7 will develop the use of Medials, given in brackets here). 

Not Polite. Polite. 


ukkar (ndh) 

sit 

ukkarunga 

sit 

va (ndh) 

come 

vanga 

come 

po (n) 

go 

ponga 

go 

Practice the application similarly to other verbs, such as the following:- 

padi (thth) 

read, learn, study. 

vasi (thth) 

read 

erudhu (.in) 

write 

sei(dh) 

make, do. 

pesu (in) 

speak 

sol, sollu (in) 

say, tell 

nil, nillu (n) 

stand, stop 

kudi (thth) 

drink 

konduva(ndh) 

bring 

kondupo (n) 

take away 

thayar sei (dh) 

make ready, prepare. 




Use the following with nouns and pronouns, as in some of the sentences below:- 


-um.-um and 

-umille -umille neither... .nor 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 


Short Sentences 


thambi, inge va. ukkar. 
aiya, konjam ange ponga 
intha pusthaham padinga. 
thangachchi, konjam thanni kudi. 
ninga indha pal kudinga. 
palum thannivum konduponga. 
idhu thanniyumille palumillc . 
konjum pesunga. 


Little brother, come here. Sit. 
Sir, just go there. 

Read this book. 

Little sister, drink a little water. 
You drink this milk. 

Take away the water and milk . 
This is neither water or milk . 
Speak a liittle. 
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9. 

vanakkam sollunga. 

Say ‘greetings’. 

10. 

rabavum paisavum konduvanga. 

Bring the rupee and the paise. 

11. 

inge kathiyumille, saviyumille. 

There is neither knife or key here. 

12. 

ingeyum angeyum erudhu. 

Write here and there. 

13. 

idhuvum athuvum thayar sei. 

Prepare this and that. 

14. 

rendu ruba pathu paisa kodu. 

Give two rupees and ten paise. 

15. 

nalla thamir pesunga. 

Speak good tamil. 

16. 

periya petti kondupo. 

Take the big box. 

17. 

nl ange nil, nl, inge nillu. 

You stand here. You, stand here. 

18. 

nlnga, inge ukkarunga. 

You, sit here. 

19. 

idhu ketta pu ille. 

This is not a bad flower. 

20. 

andha nalla pu konduva. 

Bring that good flower. 


Practical Conversation. 


B: Bov selling 

milk. C: Customer. 

C. 

thambi, inge va. pal konduva 

Little brother, come here. Bringe the milk. 

B. 

enna amma? yevlavu venum? 

What (is it) maam. How much do you want? 

C. 

pal vile yenna? sollunga. 

What’s the price of the milk? Tell (me). 

B. 

ombathu ruba pathu paise, liter. 

Rs9.10 per litre. 

C. 

athu romba jasthi illeya? 

That is too much, no? (isn’t it?) 


konjam kammi sei. 

Make it a bit less. 

B. 

ille amma, ithu romba konjam. 

No maam, this is very low (price). 

C. 

idhu palumille thanniyumille. 

This is neither milk or water! 

B. 

idhu nalla pal. konjam kudinga. 

This is good milk. (Please) drink some. 
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LESSON 7. 


NEGATIVE IMPERATIVES, 

WEAK AND STRONG VERBS. AND MED1ALS. 

Negative Imperative. 

With ‘adhe’ and ‘adhinga’, 'do not’. 

(Weak and Strong Verbs - see below). 

‘Not polite’ form. 


Root plus ‘adhe’, for weak verbs 

po, - pohade 

do not go 

Root plus ‘kadhe’, for strong verbs, 

kudi, - kudikadhe 

do not drink 

‘Polite form’. 



Root plus ‘adhinga’, for weak verbs 

po, - pohadinga 

do not go 

Root plus ‘kadhinga’, for strong verbs, 

kudi, - kudikkadhinga 

do not drink 


There are some exceptions to the above, 

va, varadhe, varadhinga do not come, 

konduva, konduvaradhe konduvaradhinga do not bring. 


VERBS, Weak And Strong 
Classification: 

Verbs Are classified into two groups, strong and weak. ‘Strong’ verbs form their 
present tense with ‘kr’ as medial. ‘Weak’ verbs use ‘r’ as the medial to form the present 
tense. Lesson 16 illustrates this further. 

Note . Strong verbs are indicated by ‘s’ and weak verbs by ‘w’ in the following lessons. 
Medials are ‘joining sounds’ 

Other Medials are also needed for other tenses. (See below, past tense). 
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Past Tense Medials. 



Weak Verbs. 




va (ndh) 

come 

odu (in) 

run 

po (n) 

go 

pesu (in) 

speak 

konduva(ndh) 

bring 

mudu (in) 

close, cover 

kondupo (n) 

take away 

thungu (in) 

sleep 

sei(dh) 

do 

velesei (dh) 

work 

eruthu (in) 

write 

kattu (in) 

show 

Strong Verbs. 




padi (thth) 

study 

nada(ndh) 

walk 

kudi (thth) 

drink 

kami (thth) 

show 

vasi (thth) 

read 

thira (ndh) 

open 

edu, yedu (thth) 

take 

vai (thth) 

place, put, keep 

par (thth) 

see, look at, look after, take care of 


nil (ndh)* 

stand * (Irregular, nil +nthen = 

ninthen. - T is dropped.) 



Vocabulary 


slkrama 

quickly 

slkram 

soon 

vehama 

fast 

medhuva 

slowly, gently 

marapadiyum 

again 

vele 

work (n) 

ippo 

now 

appo 

then, at that time 

padam 

picture 

apram 

afterwards 

sariya 

exactly, well 

ipdi 

this way, thus 

sadhdhama 

loudly, aloud 

apdi 

that way 

epdi 

how, which way 

nalla, nalla 

well (adv.) 

pallikudam 

school 

thirumba 

again 

kadidham 

letter 

thirumba-thirumba repeatedly 
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Short Sentences 


1. idhu kattunga, adhu kattadhinga. 

Show this, don’t show that. 

2. pal kudinga, thanni kudikkadhinga. 

Drink milk, do not drink water. 

3. inge va, ange pohadhe. 

Come here, don’t go there. 

4. veliye po, ulle varadhe. 

Go out, don’t come in. 

5. thambi, pallikudam po. sikrampo. 

Little brother, go to school. Go soon. 

6. medhuva vainga. ange vainga. 

Place it gently. Put it there. 

7. indha padam parkkadhinga. 

Don’t look at this picture. 

8. andha padam padikkadhinga. 

Don’t study that lesson. 

9. adhu thirumba padinga. 

Read that again. 

10. sadhdhama padinga. 

Read loudly. 

11. nalla padinga. 

Read well. 

12. vehama padikkadhinga. 

Don’t read fast. 

13. ippo vele seiyadhinga, apram seinga. 

Don’t work now, work afterwards. 

14. indha vele nalla seinga. 

Do this work well. 

15. ipdi seinga, apdi seiyadhinga. 

Do (it) this way, don’t do (it)that way. 

16. jannal mudadhinga. 

Don’t close (the) window. 

17. kadhavu thirakkadhinga. 

Don’t open (the) door. 

18. adhu edunga. idhu edukkadhinga. 

Take that. Don’t take this. 

19. padam parkkadhinga. padam padinga. 

Don’t look at (the) picture. Read (the) lesson. 

20. ippo ange pohadhe. 

Don’t go there now. 

21. vehama nadakkadhinga. 

Do not walk fast. 

22. romba medhuva nadandga. 

Walk very slowly. 

23. ippo inge nikkadhe.* 

Don’t stand here now.* 


(*nil + kadhe = nikkadhe. - ‘1’ is dropped.) 
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Practical Conversation. 

T: Teacher. S: Younger student 

T. thambi, inge thungadhe. 

Don’t (go to) sleep here, young fellow. 
S. ennanga? (-nga = plural ending, denotes respect.) 

What? (Pardon, madam)? 


T. ippo padi, apram pesu. 


Study now, talk later. 

S. endha padam? periya pusthaham inge ille. 

Which lesson? (There is) no big book here. 

T. ange pusthaham irukkudhu. padam era, medhuva, sadhdhama vasi. 

There is a book.. Read lesson 7 slowly (and) loudly. 

S. thirumba thirumba solladhinga. nan nalla paiyan. 

Don’t say (that) again and again. I’m (a) good boy. 

T. apdiya? sari, ippo padi. 

Is that so? All right, now read. 


S. saringa. 


All right madam. 


Expansion Drill For Lessons 5, 6, 7. 
thamir padinga thamir padam padinga 

thamir padam nalla padinga thamir padam vasinga 

thamir padam vehama vasinga ingeyum angeyum vasikkadhinga 

ellam vasinga padam yellam vasinga 

romba medhuva vasikkadhinga 

Note: Insert ‘eruthu’ or ‘pesu’ or ‘sollu’ instead of ‘padi’ and ‘vasi’ in the above. 


avlavu erudhadhinga 
ange erudhadhinga. 
ippo vele seinga. 


apdi erudhadhinga. 
ellam erudhadhinga. 
ippo unga vele seinga. 
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ippo / unga vele ellam / seinga. ippo / ange vele nalla seinga. 

ippo / unga vele / vehama seinga. ippo / ange vele / sariya seinga. 

apram / periya vele / seinga. apram / andha vele / seiyadhinga. 

marupadiyam / andha vele / seiyadhinga. 

idhu / meseyumille / nakkaliyumille. idhu / saviyumille /kaththiyumille. 

idhu / palumille / thanniyumille. namumille / nlngalumille. 

penavumille / pencilumille. ipdiyumille / apdiyumille. 

Note: Verbs (positive and negative) are to be drilled the same way as shown above. 
Nouns, adjectives and adverbs are also to be drilled in the same pattern. 


pal inge konduvanga. palum paramum inge konduvanga. 

kaththi konduvanga. ippo thanni konduvanga. 

ippo nalla thanni konduvanga. ippo avlavu thanni koduvaradhinga. 

ketta thanni konduvaradhinga. 

ketta thanni marupadiyum konduvaradhinga. 


medhuva nadakkadhinga, odunga. 
marupadium odunga. 
ipadiyum apadiyum odadhinga. 
avlavu medhuva odadhinga. 
ora kadidham erathunga. 
unga padam erathunga. 
romba nalla erathunga. 


vehama odunga, romba vehama odunga. 

thiramba thiramba odunga. 

sariya odunga. 

ivlavu vehama odunga 

intha kadidham erathunga. 

ingeyum angeyum erathunga 

padam ellam erathunga 


27 






Adi’s Book. 
LESSON 8. 


NOUNS - FORMING THE PLURAL. 


Nouns, 

Singular 

plus ‘nga’ = 

Plural 


mese, 

table 

mesenga, tables 


nakkali, 

chair 

nakkalinga, Chairs 


Note: Singular nouns ending in ‘m’ drop the final ‘m’ before adding ‘nga’. 



maram, tree 

maranga, 

trees 


pusthaham, book 

pusthahanga, 

books 



Vocabulary 


varththe 

word 

pattu 

song 

pudhu, pudhiya new 

paraya 

old (things) 

aneha 

many 

vayasu 

age (persons). 

sila 

some, a few. 

pala 

several 

sappidu 

eat 

vilayadu 

play 

padu 

sing 

padu 

lie down 

anuppu 

send 

kuppidu 

call 

idho 

here it is 

adho 

there it is 


Short Sentences 


1. indha pudhiya paiyan yar? 

2. paraya paiyan yenge? 

3. thambi, inge va. ange odu. 

4. vehama odu. 

5. ippo pudhu thanni, konduva. 

6. appo, paraya thanni, konduvaradhe. 

7. indha pattu padu. 

8. indha nalla pattu padu 

9. ketta pattu padadhinga. 

10. ipdi padadhinga. 


Who is this new boy? 

Where is the old (former) boy? 

Little brother, come here. Run there. 
Run fast. 

Now bring new water 
Then, do not bring old water. 

Sing this song. 

Sing this good song. 

Don’t sing (the) bad song. 

Don’t sing like this. 
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11. ange vilayadunga Play there 

12. inge vilayadadhinga Don’t play here. 

13. idhu nalla param, romba nalla param. sappidunga. 

This is good fruit, very good fruit. Eat (please). 

14. apdi nadakkadhinga. sikram nadanga. Don’t walk like that. Walk fast. 

15. sila pudhu pusthahanga konduvanga. Bring some new books. 

16. paraya pusthaham inge vaikkadhe, kondupo 

Don’t leave (the) old book here, take it away. 

17. inge sila nakkalinga anuppunga. Send a few chairs here. 

18. pala nalla pusthahanga ange ille. Several good books are not there. 

19. inge kuppidadhe, ange kuppidu. Don’t call here, call there. 

20. ange padukkadhe, inge padu. Don’t lie down there, lie here. 

21. ipdi sei. inge sei. apdi ille! Do (it) like this. Do (it) here. Not like that! 

22. andha chinna paiyan ippo inge kuppidu. Call that small boy here now. 

Practical Conversation. 


A: Any Person. E: New Employee. 

A. nl inge puthu paiyan, illeya? You (are a) new boy here, aren’t you? 

E. ama, ippo nan puthu paiyandhan. Yes, I (am) a new boy only. 

A. paraya paiyan yenge? Where (is the) old (former) boy? 

E. avan ippo inge ille. He (is) not here now. 

A. sila tamir varththenga solluppa. inglish pesadhe. 

Speak some Tamil words. Don’t speak English. 

E. inge romba sadhdham. antha chinna paiyanga kuppidunga. 

Here (it’s) very noisy. Call those small boys (please) 
A. nlnga ulle vilayadadhinga, veliye vilayadunga. 

Don’t play inside, play outside, (please). 

E. romba nandri. Many thanks. 
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LESSON 9. 


NOUNS AND PERSONAL PRONOUNS, 
ACCUSATIVE (OBJECTIVE) CASE. 

To form the accusatives of nouns, the ending ‘e’ is suffixed to the nominatives. 
Norn. Avan paiyandhan. He is only a boy. 

Ace. Avane kuppidunga. Call him. 


or, where the noun has a final vowel, ‘ye’ is suffixed, 


Nom. 

Ace. 


Indha mese nalla ille. 

Andha meseye konduvanga. 


This table (is) not good. 
Bring that table. 


When the object is unspecified neuter, the accusative case ending is generally omitted. 


Nouns ending in ‘m’, ‘ru’, or ‘du’ are exceptions. 

‘m’ and ‘ru’ change to‘thu’. ‘du’ changes to‘ttu’. 


Noun 

pusthaham 

madu 


Declensional Base* 

pusthahathu 

mattu 


Accusative 

pusthahathe 

matte 


aththe 


*Declensional Bases also serve as possessive adjectives or as bases of compound nouns, 
kai-vele the work of the hand (handicraft) 

maraththu-param the fruit of the tree. 
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Pronouns 


Pronoun 


Declensional Base* 

Accusative 

nan 

I 

en 

enne 

me 

nam 

we (incl) 

nam 

namme 

us 

nanga 

we (excl) 

engal 

engale 

us 

nl 

you 

un 

unne 

you (sing) 

nlnga 

you 

ungal 

ungale 

you (pi) 

avan 

he 

avan 

avane 

him 

avar 

he or she (polite) 

avar 

avare 

him or her 

ava 

she (impolite) 

ava 

avale 

her 

adhu 

it 

adhu 

adhe 

it 

adhunga 

they (things) 

adhungal 

adhungale 

them 

avanga 

they (persons) 

avangal 

avangale 

them 


Vocabulary 


adu 

sheep 

madu 

bullock, (ox) 

pasu 

cow 

maram 

tree 

vldu 

house 

aspathri 

hospital 

thottam 

garden 

vadahe 

rent 

aru 

river 

kinaru 

well 

sadhdham 

noise 

kayiru 

string 

sadham 

cooked rice 

arisi 

uncooked rice 

nel 

paddy (rice from or in the field). 


per 

name, person 

kuda 

also 

mundhi 

early 

pindhi 

late 

innakki 

today 

nalakki 

tomorrow 

nalannakki 

the day after tomorrow 

neththu 

yesterday 

vettu (w. in) 

cut (with an axe) 

kadi (s. thth) 

bite 

adi (s.thth) 

strike, hit 

kuli (s.thth) 

bathe 

mara (s.ndh) 

forget 

maranthu po (w.n) forget 

kel (s.tt) 

ask 

annaki 

that day 
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thale 

head 

muham 

face 

mukku 

nose 

kan 

eye 

kathu 

ear 

vai 

mouth 

nakku 

tongue 

pal 

tooth 

kai 

hand 

kal 

leg 

mar 

chest 

vayiru 

stomach 


Short Sentences 


1. enne kuppidadhinga. 

2. avare kuppidunga. 

3. indha vltte parunga. 

4. epdi irukkuthu? athu yepdi? 

5. atteyum matteyum adikkadhinga. 

6. andha kayiththe yedunga. 

7. thannie kudinga. 

8. saddaththe slkram sappidunga. 

9. idhu nalla marama? 

10. appo indha maram vettadhinga. 

11. periya aspathriye parunga. 

12. nalakki konjam mundhi vanga. 

13. romba pindhi varadhinga. 

14. innaki indha veleye seyadhinga. 

15. ippo ille, apram kulinga. 

16. inge kulikkadhinga. 

17. ange nalakki ponga. 

18. nalannakki pohadhinga. 

19. idhe marandhu pohadhinga. 

20. indha padaththe marakkadhinga. 


Don’t call me. 

Call him. 

Look at this house. 

How is it? How is it? 

Don’t beat the goat and the bullock. 
Take that string. 

Drink (the) Water. 

Eat (the) rice quickly. 

Is this a good tree? 

Then don’t cut this tree. 

Look at (the) big hospital 
Come a little early tomorrow. 

Don’t come very late. 

Don’t do this work today. 

Not now, bathe afterwards. 

Don’t bathe here. 

Go there tomorrow. 

Don’t go the day after tomorrow. 
Don’t forget this. 

Don’t forget this lesson. 
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21. pencille apdi kadikkadhinga. 

22. aththu thanni nalla thanni. 

23. unga kaiyum kalum kattunga. 

24. idhu yar per? idhu nalla per. 

25. nlnga appa kudeye konduponga. 

26. en kanne konjam parunga. 

27. doctor, idhu ketta pala? 
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Don’t bite the pencile like that. 

(The) river water is good water. 

Show your hands and feet. 

Whose name is this? This is a good name. 
You take father(’s) umbrella. 

Just look at my eye. 

Doctor, is this a bad tooth? 


Practical Conversation. 

T: Tenant L: Landlord. 

T. idhu yar vldu? unga vlda? Whose house is this? Your house? 

L. amanga. yennavenum? Yes. What do you want? 

T. indha vldu venum. vadahe evlavu? (I) want this house. How much (is the) rent? 
L. vadahe apram. Rent (can be discussed) later. 

T. inge thottam illeya? Is there no garden here? 

kinaru yenge? Where is the well? 

L. vanga, kinarum thottam parkka vanga. 

Come (along), come and see the garden and the well 
T. eththane arenga irukkathu? How many rooms are there. 

L. munu chinna arenga, rendu periya arenga irukkuthu. 

There are three small rooms and two big rooms. 
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LESSON 10. 


NOUNS AND PERSONAL PRONOUNS 



GENITIVE (POSSESSIVE) CASE. 


There are two genitive forms. 


For Pronouns:- 



In the first, 

some pronouns have their own possessive case form. 


others do not change, as seen below. 


In the second, 

the addition of ‘udeya’ reinforces the possessive. 

nan 

en mese enudeya mese 

my table 

nanga 

enga mese engaludeya mese 

our table 

avan 

avan mese, avanudeya mese 

his table 

avanga 

avanga mese, avangaludeya mese their table 

For Nouns:- 



ponnamma kai 

ponnammavudeya kai 

Ponnamma’s face. 

maram ile 

marathudeya ile 

the tree’s leaf 

Pronoun 

Possessive 



nan 

I 

en 

enudeya 

my 

nam 

we 

nam 

namudeya 

our (incl) 

nanga 

we 

enga 

engaludeya 

our (excl) 

nl 

you 

un 

unudeya 

your (sing) 

nlnga 

you 

unga 

ungaludeya 

your (pi) 

avan 

he 

avan 

avanudeya 

his 

ava 

she 

ava 

avaludeya 

her 

avar 

he or she 

avar 

avarudeya 

his or her 

avanga 

they (persons) 

avanga 

avangaludeya 

their 

adhu 

it 

adhan 

adhanudeya 

its 

adhunga 

they (things) 

adhunga 

adhungaludeya 

their 


Animate Nouns also use ‘idam’ or ‘idathle’ to express ‘in posession of. 

See Lesson 28, page 102. 
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Short Sentences 


1. adhu un kai. idhu yen kai. idhu yar kai? 

That is your hand. This is my hand. Whose hand is this? 

2. unga padam enge? idhu avanga pusthaham, illeya? 

Where is your picture? This is their book is it not? 

3. avarudeya padam kattadhinga. namudeya pusthaham enge? 

Don’t show his picture. Where is our book 

4. indha kude yar kude? indha kude avanudeya kude ille. 

Whose basket is this? This basket is not his basket. 

5. edhu ungaludeya mese? idhu unga mese. 

Which is your table? This is your table. 

6. vaye thira. un vaye nalla thira. nakke kattu. 

Open (Your) mouth. Open your mouth well.(wide). Show (your) tongue. 

7. nam paiyan pallikudam edhu? 

Which is our boy’s school? 

8. idhu yar aspathri? idhu yenga aspathri. 

Whose hospital is this? This is our hospital. 

9. adhu yevar vldu, avarudeya vlda, ivarudeya vlda? 

Whose house is that, that person’s house, or this person’s house. 

10. enne parkkadhinga. padaththe vasinga. sariya vasinga. 

Don’t look at me. Read the lesson. Read it well. 

11. enudeya thale chinna thale. avanudeya mukku periyathu. 

My head is a small head. His nose is a big one. 

12. ungaludeya per yenna? adhan per yenna? 

What is your name. What is its name.(what is it called). 

13. en per john. adhan per tom. My name is John. Its name is Tom. 

14. meje mele en pena irukkutha? Is my pen on the table? 

15. adhan savi inge ille. Its key is not here. 
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Practical Conversation. 


G: Gardener E: Employer. 


G. vangaiah, thottaththe parunga. 

Come sir, look at the garden. 

E. idhu romba nalla thottam. 

This is a very good garden. 

inge yeththane maranga irukkuthu? 

How many trees are here? 

G. inge pathu marangadhan irukkuthu. 

There are only ten trees here. 

E. adhu enna sedi? 

What (kind of) plant is that? 

G. adhu ora pu sedi. 

That is a flower(ing) plant. 

E. andha puchedi inge vaikkadhinga. 

Don’t put that flowering plant 

G. saringa. 

All right. 

Expansion Drill For Lessons 8,9,10. 

Genitive(Possessive) 


idhu en vldu. 

idhu ungaludeya vldu. 

idhu yar vldu? 

idhu avanga vldu. 

idhu nam vldu ille. 

idhu yengaludeya vldu ille. 

thambi, idhu un vlda? 

idhu avar vldu, illeya? 

idhu avaradeya vldudhan. 

chinna adu amma enge? 

adhanudeya amma inge ille. 

adhan amma veliye irukkuthu. 

Accusati vet Object) 


enne parunga. 

en vltte parunga. 

enudeya pusthaththe parunga. 

en pusthahangale parunga. 

en penne parunga. 

en paiyane parunga. 

enga maraththe vettathinga. 

enga paraththe sapidunga. 

enga ur* aththe paranga.(*village). 

enga atte kupidunga. 

yenga matte kattunga. 

thambi, un padaththe vasi. 

thangachchi, un muhaththe kattu. 

sadhaththe slkram sapidu. 

matte adi; atte adikkadhe. 

un kaiye kattu. 

un kanne mudu. 

idhu en petti 

indha paiyan yen thambi. 

ivan enudeya thambi. 

indha pen en thangachchi. 

iva yenudeya thangachchi. 
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Verbs, Positive and Negative. 

nlnga aspathri ponga. 

nalannakki varadhinga. 

nlnga mundhi kulinga. 

slkram klre ponga. 

avar per yenna? 

unga pere sollunga. 

unga kale kattadhinga. 

unga nakke sariya kattunga. 

ange indha doctore parunga. 

ange yellarum pattu padunga. 

indha kadidhaththe nalakki anuppunga. 

mese mele padunga. 

indha amma unga amma. (ungamma) 


nalakki inge vanga. 

idhe marandhu pohadhinga. 

nlnga apram kulinga. 

ippo mele pohadhinga. 

avar pere kelunga. 

avar per josepha? 

ungaludeya vaye nalla thirunga. 

marupadiyum mele ponga. 

inge vilayadadhinga, veliye odunga. 

‘tome’ inge anuppunga. 

maraththu klre padukkadhinga. 

idhu yarudeya petti? 

ivar ungaludeya amma. 


37 




Adi’s Book. 
LESSON 11. 


REVIEW (REVISION) No 1. 

The translation is not given, -read the sentences and understand them. 

This is a test of your progress. 

1. aiya vanga, vanakkam. ulle vanga. ukkarunga. ange ukkarunga. inge ukkarunga. 

2. amma ponga. ange ponga. slkram ponga. apdi ponga. ippo ponga. apram ponga. 

3. idhu yar? ivan yar? iva yar? indha paiyan yar? indha pen yar? indhamma yar? 

4. ivan en thambi. ava en thangachchi. indha paiyan en thambi. indhamma en amma. 
indha pen enudeya thangachchi. ivar en appa. avar engamma. ivar engappa. 

5. nlnga suhama? nan suhamdhan. amma suhama? amma romba suham. 
aiya suhamilleya? ama, aiya suhamille. aiyavum ammavum suhama? 
nlnga ellarum (nlngellarum) suhama? nanga ellam (nangellam) suhamdhan. 

6. idhu enna? idhenna? idhu pusthahama? ama, idhu pusthahamdhan. idhu yar 
pusthaham, unga pusthahama? adhu en pusthaham. indha pusthaham yar pusthaham? 
indha pusthaham avar pusthaham. meje mele nalla pusthaham irukkudhu. konduvanga. 
padinga. nalla padinga. sadhdhama padinga. oru padam padinga. ellam padikkadhinga. 

7. idhu unga areya? idhu chinna are. idhu romba chinna are, illeya? unga are yenge? 
enge unga are? adhuva, idhuva? ingeya, angeya? jannale mudunga. kadhave 
thiranga. konjama thirakkadhinga. jasthi mudadhinga. konjam mudunga. nalla 
thiranga. en pettiye inge vainga. veliye vaikkadhinga. idhan savi konduvanga. 

8. idhu aspathri, pesadhinga. sadhdhama pesadhinga. jasthi sadhdham seiyadhinga. 
ange ponga. apdi ponga. romba medhuva pesunga. avlavu sadhdhama pesadhe. 

9. nandri. poituvaren. apram vanga. poivanga. thirumba vanga. poituvanga. 
marupadiyum vanga. nalakki ange vanga. thirumba thirumba vanga. nlngalum 
ammavum vanga. nalannakki varadhinga. 

10. inge eththane nakkalinga irukkuthu? munu nakkali irukkuthu. nalu nakkali, 
illeya. onnu inge vainga, rendu ange konduponga. meseyum nakkaliyum 
konduponga. inge meseyumille, nakkaliyumille. inge pena irukkudha? ille, inge 
penavumille, pencilumille. idhu paraya mese. inge sila nakkaliyum ange aneha 
nakkaliyum irukkudhunga. avangaludeya nakkali yenge. 
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Practical Conversation. 


A: akka (elder sister) T: thangachchi (Younger sister). 

A. vimala, sappadu venum. slkram konduva. 

Vimala, I want food. Bring (it) quickly. 

T. akka, sappadu ippo venuma? 

Sister , do you want food now? 

A. ama, kudikka thanni kuda venum. 

Yes, (I) want drinking water also. 

T. idho, sappadum thanniyum. medhuva sappidakka. 

Here are food and water. Eat slowly sister. 

A. thangachchi, apram sila paranga konduva. nl kuda, konjam pal kudi. 

Sister, bring some fruit later on. You also, drink some milk. 
T. jasthi pal kodukkadhinga. Don’t give (me) too much milk. 

A. ivlavu pal kudi, sariya? Drink this much milk, alright? 

T. sariakka. avlavudhan. Alright sister. That much only. 
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LESSON 12. 

VERBS - INFINITIVES. 

Infinitives 

These are formed by adding ‘a’ and ‘ka’to the roots of weak and strong verbs respectively. 


solla (w) 

to say or tell. 

nadakka (s) 

to walk 

and konduva are exceptions, 



vara 

to come 

konduvara 

to bring 


Vocabulary. 


pune 

cat 

nai 

dog 

pasu 

cow 

idam 

place, space 

tl 

tea 

kapi 

coffee 

chakkare 

sugar 

venne 

butter 

uppu 

salt 

vellam 

jaggary 

sappadu 

meal 

rotti 

bread 

varaparam 

plantain (banana) 



mittai 

sweets 

kade 

shop 

sedi 

(a) plant 



suda thanni 

hot water 



pachche thanni 

cold water, raw water, (uncooked, unboiled) 


thayar sei (dh) 

prepare 

thayar 

readiness 

thayaraira 

be ready 



en, yen 

why 

nalladhu 

(it is) good 
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Short Sentences 


1. sappadu thayar, sappida vanga. 

The meal (is) ready, come to eat. 

2. avare konjam irukka sollunga. 

Tell him to wait a little. 

3. avane veliye nikka sollunga. 

Ask him to stand outside. 

4. avale pal kudikka kuppidu. 

Call her to drink milk. 

5. kadeye parkka ponga. 

Go to see (the) shop. 

6. rottiyum venneyum konduvanga. 

Bring (the) bread and butter. 

7. chakkare konduvara ponga. 

Go to bring sugar. 

8. indha vele seiya thayara irunga. 

Be ready to do this work. 

9. veliye poha ninga thayara? 

Are you ready to go out. 

10. mittai irakkudha? 

Are there sweets? 

11. konjam mittai konduvanga. 

Bring some sweets. 

12. konjam kapiyum konjam tiyum thayar seinga. sikram. 

Prepare some tea and coffee. Quick. 

13. idhu padikka periya padam, illeya? 

This is a big lesson to study, is it not? 

14. ora chinna kadidham eratha vanga. 

15. edhu suda thanni, edhu pachche thanni? 

Come to write a small letter. 

Which is hot water, which is cold water? 

16. adhu pachche thanniya? 

Is that cold water? 

17. adhu pasu, nalla pasu, pasuve adikkadhinga. 

That is a cow, (a) good cow, do not beat the cow 

18. idhu ketta nai. 

This is a bad dog. 

19. ketta naye nalla adinga. 

Beat the bad dog severely. 

20. en pune ange irakkudhu. 

My cat is there. 

21. adhe inge kuppidunga. 

Call that here. 

22. mittai jasthi sappidadhinga. 

Don’t eat much sweets. 

23. idhu nalla sappadu. 

This is a good meal. 
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Practical Conversation. 


E: Elder Brother 

Y: Younger Brother. 

E. thambi, padikka po. 

Little brother, go to study. 

Y. sari anna, nlnga kuda vanga. 

Alright big brother, you come too. 

E. idhu padikka nalla pusthahama? 

Is this a good book to study? 

Y.ama anna, idhu vasikka nalladhu. 

Yes brother, this is good to read. 

E. enne parkka apram va. 

Come to see me afterwards. 

Y. en ippo ille? 

Why not now? 

E. thambi, thirumba thirumba pesadhe. 

Brother, don’t keep on talking. 

un padam thayar seiya po. 

Go to prepare your lesson. 

Y. sari anna, poituvaren. 

Alright brother, goodbye. 

Expansion Drill For Lessons 11 & 12. 

idhu thunga nalla idam. 

veliye nadakka ponga. 

idhu ukkara nalla idam. 

pusthaham padikka ponga. 

idhu sappida nalla idam. 

padam kekka ponga. 

idhu padukka nalla idam. 

padam parkka ponga. 

idhu vele seiya nalla idam. 

kadhavu thirakka ponga. 

idhu kulikka nalla idam. 

appave kuppida ponga. 

idhu padikka nalla idam. 

naive konduvara ponga. 

thambi, vele seiya vanga. 

avare medhuva pesa sollunga. 

amma, thamir padikka vanga. 

avare thanni konduvara sollunga. 

aiya, thamir pesa vanga. 

avangale kadidham erutha sollunga. 

are ulle thunga vanga. 

avangale idhu ellam kondupoha sollunga. 

sappadu sappida vanga. 

avangale idhunga yellam yedukka sollunga. 

unga thottathe kamikka vanga. 

andhammave ukkara sollunga. 

avan vltte katta vanga. 

andhaivave irukka sollunga. 

kudikka thanni konduponga. 

sappida palum paramum konduvanga. 

ippo nalla thunga ponga. 

apram Thamir padikka vanga. 

idhu vasikka nalla padam. 

avanga thottamum kinarum parkka vanga. 


42 




Adi’s Book. 

LESSON 13. 

NOUNSAND PERSONAL PRONOUNS. DATIVE CASE & 
VERBS. DEFECTIVE. 

Nouns, followed by endings to form Dative Case meaning ‘to’ or ‘for’ . 

‘ukku’ to ‘ukkaha’ for 

mese mesekku to the table mesekkaha for the table 

Nouns ending in ‘m’, ‘du’ and ‘ru’ are exceptions. 

‘m’ and ‘r’ change to ‘thu’. ‘du’ changes to ‘ttu’. 

Noun Declensional base Declined form 

maram marathu marathukku 

vldu vlttu vlttukku 

aru aththu aththukku 


Pronouns. Dative Case:- declensional base plus ‘ukku’ or ‘ukkaha’ 

Note: ‘ukku’ is commonly used for both ‘to’ and ‘for’ in North Tamil Nadu. 


nan 

enakku 

to me 

nam 

namakku 

to us(incl.) 




nanga 

engalukku 

to us(excl.) 

nT 

unakku 

to you 

nlnga 

ungalukku 

to you 

avan 

avanukku 

to him 

ava 

avalukku 

to her 

avar 

avarukku 

to him/her 

avanga 

avangalukku 

to them 

adhu 

adhukku 

to it 

adhunga 

adhungalukku 

to them 


Defective Verbs 

The following are impersonal verbs. venum’ is wanted 

podhum is enough puri to be clear vilangu to be clear, 

theri know, see, understand, feel, appear pidi to be liked 

They cannot be conjugated like regular verbs, excepting neuter present tense and past 
tense and future tense. 

The subject (noun or pronoun) takes dative case, (as in ‘enakku venum, I want). 
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Vocabulary 


venum 

is wanted 

venam 

is not wanted 

podhum 

is enough 

podhadhu 

is not enough 

theriyum 

is known 

theriyadhu 

is not known 

pasi 

hunger 

dhayavuseidhu 

please 

innum 

more, yet 

innum enna 

what else? 

ella 

all (adj) 

ellam 

all things 



ellarum 

all persons 


Short Sentences 

1. sappida ellarum thayara? vanga, ukkarunga. 

Is every one ready to eat? Come, sit.) 

2. ungalukku enna venum? avarukku kappi podhuma? 

What do you want? Is the coffee enough for him? 

3. avalukkku pal venama? ungalukku tl venuma kappi venuma? 

Does she not want milk? Do you want tea or coffee? 

4. ungalukku innum enna venum? What else do you want? 

5. ennukku / tl innum venum. I want more tea. 

6. indha tl podhadhu, innum konjam venum. konduvanga. 

This tea is not enough, (I) want a little more. Bring (it). 

7. avangalukku indha tl podhadha? innum venuma? 

Is this tea not enough for them? Do they want more? 

8. engalukku romba jasthi venam, konjam podhum. 

We do not want too much, a little is enough. 

9. indhu enna, ungalukku theriyuma? dhayavuseidhu ennakku sollunga. 

What is this, do you know? Please tell me. 

10. ennakku sollunga, avarukku solladhinga. 

Tell me, do not tell him. 

11. indha padanga ellam (padangellam) ungalukku theriyuma? 

Do you know (or) do you understand all these lessons?) 
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12. enakku ella padangalum* theriyadhu. 

I do not know all the lessons. (*_all without exception). 

13. sila padamdhan theriyum. pala padam theriyadhu. 

I know only a few lessons. Several lessons I do not know. 

14. ellarukkum idhu theriyadha? Does not everyone know this? 

15. avarukku romba sadhdhama sollunga. Speak to him very loudly. 

Practical Conversation. 

M: Mother _ C: Child. 

M. sappadu thayara irukkuthu, ellarum vanga. 

Food is ready, come (along) everybody. 

C. amma, enakku ippo sappadu venam. 

Mother, I don’t want food now. 

M. yen venam, unnakku pasi illeya? 

Why not, are you not hungry? 

C. ama amma, ennakku koniam kuda pasi ille. 

Yes mother, I am not a bit hungry. 

M. unakku verum enna (verenna) venum? 

What else do you want? 

C. enakku konjamdhan sathamum thanniyum venum. 

I want only a little rice and water 
M. ivlavu podhuma, innum venuma? 

Is this enough or do you want (some) more. 

C. enakku idhu podhum. This is enough for me. 
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Expansion Drill, For Lesson 13. 

idhu yarukku venum? adhu ennukku venam 

adhu engalukku venum edhu ungalukku venum? 

idhuvum adhuvum namakku venum yellam namakku venam. 


indha pusthaham unakku venuma? 
indha nakkali avalukku venum. 
indha pu unga pennukku venama? 
andha mese paiyanukku venama? 
indha thanni avangalukku venama? 


indha padam engalukku podhum. 
indha sappadu enakku podhadhu. 
indha pal punekku podhuma? 
indha thanni naikku pothathu. 
andha kaidham avarukku podhuma? 


ungalukku indha padam theriyuma? 
yennakku indha padam nalla theriyum. 
ungalukku ivar theriyuma? 
enakku ivar sariya theriyadhu. 
ungalukku andha aiya nalla theriyuma? 
ennukku anthaiya romba nalla theriyum. 
ungalukku padanga ellam theriyuma? 
enakku padanga ellam konjam theriyum. 


enakku indha padam sariya theriyadhu. 
engalukkum indha padam theriyadhu. 
ungalukku idhu innum theriyuma? 
ungalukku enne theriyadha? 
avarukku pesa theriyadha? 
ivarukku doctor theriyadha? 
manavarukku vadhyare theriyadha? 
avangalukku nam ellarum theriyadhu. 


aiya, dhayavuseidhu thamir pesunga. 
amma, dhayavuseidhu inge padunga. 
dhayavuseidhu nakkali konduvanga. 
ippo dhayavuseidhu sappadu konduvanga. 
dhayavuseidhu ellareyum sappida kuppidu. 
dhayavuseidhu avare idhu kelunga. 
thambi, ‘dhayavuseidhu’ sollu. 
thambi, ‘nandri’ kuda sollu. 
dhayavuseidhuvum nandriyum sollu. 


ellarukkum vanakkam sollunga. 
ellarukkum unga padam kattunga. 
ellareyum inge vara sollunga. 
ellareyum inge kuppidunga. 
idhunga ellaththukku evlavu? 
pettinga ellaththukkum puttunga. 
saman ellaththeyum karukku kondupo. 
paranga ellaththeyum mese mele vainga. 
paiyangalukku pusthahanga kodunga. 
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LESSON 14. 

VERBS, DEFECTIVE (CONTINUED). 

Defective Verbs , (follow dative) 

puriyuthu is clear, understood. puriyale is not clear, not understood, 

vilangudhu is clear, understood. vilangale is not clear, not understood. 

Adverbs, (follow dative). (Adverbs are more fully covered in Lesson 17). 
munnale before, in front of, ago. pinnale after, behind. 


Vocabulary 


sangadhi 

matter, news 

samacharam 

matter, news 

kashtam 

difficulty, problem 

vile 

price 

vara (adj) 

plantain 

varaparam 

plantain (fruit) 

kuda 

also, even. 

-um 

also, even 

vangu (w.in) 

buy 

vil (s.thth) 

sell 

kodu (s.thth) 

give 

tha (w.ndh) 

give. 

kaththukkol (w.nd) 

learn 

sollikkol (w.nd) 

learn 

kaththukkodu (s.thth) 

teach 

sollikkodu(s.thth) 

teach 

kashtappadu (w.tt) 

worry, suffer. 

puttu (n) 

lock 


Short Sentences. 

1. raman, enna samachcharam, nalla samachcharama? 

Raman, what news, is it good news. 

2. illenga. ille aiya, nalla samachcharam ille. No, no sir, not good news. 

3. ramanukku indha kaidham kodunga. Give this letter to Raman. 

4. indha kadidhaththe slkram konduponga. Take this letter quickly. 

5. yar unga thamir vadhyar? ivara ungaludeya vadhyar? 

Who is your Tamil teacher? Is he your teacher 

6. aiya, thayavuseithu enakku thamir sollikodunga. Sir, please teach me Tamil. 

7. ungalukku en thamir nalla vilangutha? Is my Tamil very clear to you? 
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8. ennakku jasthi vilangale, konjamdhan vilangathu. 

Not very clear to me, (I) only understand a little. 

9. avarukku thamir nalla puriyadhu, ungalukku puriyaleya? 

He understands Tamil well, do you not understand? 

10. indha puttukku savi irukkutha? idhukku savi enge? 

Is there a key for this lock? Where is the key for this. 

11. en vlttukku pinnale periya varamaram irukkuthu. 

There is a big plantain tree behind my house. 

12. enakku pinnale varadhinga, ennakku munnale ponga. 

Don’t come behind me, go in front of me. 

13. mejekku munale nakkali irukkuthu. The chair is in front of the table. 

14. aspathrikku pinnale ora thottam irukkuthu. There is a garden behind the hospital. 

15. Ellaram ange vilayada ponga. nl kuda po. Everyone go there to play. You go too. 

16. avarukku petti venum. avarakkaha ora petti vangunga. 

He wants a box. Buy a box for him. 

17. idhu ennakkaha ille, avarakkaha. This is not for me, (it’s) for him. 

18. idhu yarakkaha, unga thambikka? For whom is this, your little brother? 

19. unga pettiye pathu rubakku vikkadhinga. Do not sell your box for ten rupees. 

20. ungal ukku* pusthaham irukku tha? 

Do you have a book.*(Dative ending = has, have). 

21. yarakku pusthaham ille? ellarakkum irukkutha? 

Who has no book? (does) everybody have one? 

22. ungalukku are enge irakkudhu? Where is the room for you? 

23. ungalukku enna kashtam?(unga kashtam enna?) What is your difficulty? 

24. kashtappadadhinga. idhu periya kashtam ille. 

Do not worry, this is not a big problem. 

25. ippo nlnga suhama? nalla sappidunga. Are you well now? Eat well. 
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Practical Conversation. 


Between friends. A and B. 

A. enna sanghadi ‘pa? What news (friend, mate) 

B. yellam nalla sanghadhidhan. Everything is good (news). 

A. ennakku konjam kashtam. nan suhamille. I have some trouble. I am not well. 


B. apdiya? enna kashtam? 

A. ennakku romba kan kashtam. 

B. sari, slkram kan doctore parunga. 

A. puriyudhu, doctor per enna? 

B. avar per doctor raman. 


Is that so? What trouble? 

I have a lot of eye trouble. 

Alright, see an eye doctor quickly. 

I Understand, what is the doctor’s name? 
His name is Doctor Raman. 


Expansion Drill, For Lesson 14. 

enakku paramum palumkuda venum. avanukku rottiyum venneyum podhadhu. 

innum uppu konduvaradhinga. dhayavuseidhu konjam vellam konduvanga. 

munnale rotti konduvanga. apram param konduvanga. 

nlnga avarukku munnale ukkarunga. ellarukkum pinnale ukkaradhinga. 

en vlttukku munnaleyum pinnaleyum maranga ille. 

avar vlttukku pinnale periya thottam irukkudhu. engalukku munnale nikkadhinga. 


kadhave nalla puttunga. 

unga pettikku indha puttu podunga. 

idhukkaha kashtam venam. 


andha puttukku indha savi sariya irukkudha? 
puttukkaha kadekku pohadhinga. 
ellarukkum nalladhu seinga. 


idhu inge yarukkaha irukkudhu? 
adhu ellarukkum, illeya? 
idhukku yenna vile? 


idhu yennakku, adhu unnakku. 
adhe ungalukkahadhan, sappidunga, 
idhukku yevlavu venum? 
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LESSON 15- 

CARDINAL NUMBERS 10- 1000, AND TIME. 


padhinonnu 

11 

padhinaru 

16 

pannendu 

12 

padhineru 

17 

padhimunu 

13 

padhinettu 

18 

padhinalu 

14 

paththombadhu 

19 

padhinanju 

15 

irubadhu 

20 

paththu 

10. 



irubadhu 

20 

irunuru 

200 

muppadhu 

30 

munnuru 

300 

nappadhu 

40 

nanuru 

400 

ambadhu 

50 

ainuru 

500 

arubadhu 

60 

arunuru 

600 

erubadhu 

70 

erunuru 

700 

enbadhu 

80 

ennuru 

800 

thonnuru 

90 

thollayiram 

900 

nuru 

100 

ayiram 

1000 

The Adjective form of ‘paththu’ is ‘baththu’, 

so we have:- 


21 

irubaththu onnu 



22 

irubaththu rendu 



78 

yerubaththu ettu 

etc. 


The Adjective form of ‘ 

nuru’, (100), is ‘nuththu’, so we have:- 


101 

nuththu onnu 



102 

nuththu rendu 



506 

ainnuththu aru 

etc. 



The Adjective form of ‘ayiram’, (1000), is ‘ayiraththu’, so we have:- 

925 thollayiraththu irubaththanju 

1567 ayiraththu ainuththu arubaththu (y)eru 

5439 anjayiraththu nanuththu muppathth(‘u) ombathu 


50 




Adi’s Book. 
Vocabulary 


kalame*, kalaile*, kalambare, kathale 

morning, 


saingalam*, 

saindharam 

evening, after 4pm. 

pahal 

day time 

rathri*, ravu 

night 

nadu 

mid, middle 



naduppahal 

noon, midday 

madhyanam 

afternoon 

manikku 

at...o’clock 

mani 

bell, gong, hour, o’clock 

sandhosham 

happiness 



kurandhe 

child 

manavar 

student (incl schoolboys) 

(ml 

(£1 



thottakkaran 

thottakari 

gardener 


velekkaran 

velekari 

worker, house servant 

palkaran 

palkari 

milk seller 



Short Sentences. 


1. ippo mani enna? 

2. ippo enna mani? 

3. ippo mani evlavu? 

4. ippo mani eththane? 

5. ippo ettu mani. 

6. nlnga inge ettu manikku vanga. 

7. pannendu manikku sappida ponga. 

8. adhukku munnale pohadinga. 

9. unga thottakkarane inge kuppidunga. 

10. apram thottaththukka ponga. Ippo venam. 


What is the time now. 

What is the time now. 

What is the time now. 

What is the time now. 

Now it is 8 o’clock 
You come here at 8 o’clock. 
Go to eat at 12 o’clock. 
Don’t go before that. 

Call your gardener here. 


Go to the garden afterwards. No need now. 
Do they not have a servant? 

They don’t have a servant now. 

That servant has no work now. 


11. avangalukku velekaran illeya? 

12. avangalukku ippo velekaran ille. 

13. andha velekaranukku ippo vele ille. 
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14. nl vlttukku po. nalakki kalame va. you go home. Come tomorrow morning. 

15. innaki saingalam anju manikku vanga. Come at 5 o’clock this evening. 

16. avar vlttukku vele seiya ponga. Go to his house to work. 

17. rathri ettu manikku enne parkka vanga. Come to see me at 8 o’clock tonight. 

18. ravum pahalum vele seiyadhinga. Do not work day and night. 

19. pahal konjam rathri konjam vele seinga. Do some work by day, and some by night. 

20. idhu rathrikku venum. ithu rathri sappadu. 

This is wanted for the night.This is night food. 

21. innakki pahal sappadu romba nalla sappadu. 

Today’s meal is a very good meal. 


Practical Conversation. 

V: Visitor S: Village Schoolmaster. 

V. vanakkam aiya, nlngadhan inge vadhyara? 

Greetings sir, are you the teacher here? 

S. ama aiya, nandhan inge vadhyar. Yes sir, I am the teacher here. 

V. inge eththane kurandhenga padikranga? How many children are studying here? 

S. inge ambathu kurandhenga padikranga. Fifty children are studying here. 

V. ellarum nalla padikrangala Do they all study well? 

S. amanga, ellarum nalla padikranga. Yes sir, they are all studying well. 

V. nalladhu. idhe kekka enakku romba sandhosham. 

That’s good. I am very happy to hear this. 
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Expansion Drill, For Lesson 15. 


ora rabakku nura paise. 
ippo mani yenna? nalu, illeya? 
ille, saingalam varadhinga. 
rathrikku enna sappadu venum? 
ippo rathri ille, pahal. thungadhe. 


saingalam anju manikka mun enne paranga 
madhyanam sariya munu manikku vanga. 
innakki kalame sappadu nalla sappadu. 
nalu manikku vele sei, apram vlttukku po. 


pathum pathum irubadhu. 
ambadhum muppadhum enbadhu. 
inge irabathu-anju per sappidunga. 
nlnga pathu peram inge ukkaranga. 


nappadhum irabadhum arabadhu. 
erabadhum arabadhum nuthu muppadhu 
andha arekku padhinettu per ponga. 


aspathrikku nappathu-munu nakkali konduponga. 

klre muppadhu-ombadhu pusthaham konduvanga. 

mele padhinera pusthaham konduvanga. inge ettu nakkali vainga. 

adhungalukku munnale ettu mesenga vainga. 

innakki eththane perakku sappadu venum? 

innakki irabathu perakku podhum. nalakki nappadhu-onnu perakku venum. 


ora ‘tumbler’ pal slkram konduvanga. biskoththu evlavu irakkudhu? 
padhinalu biskoththudhan irakkudha. 
namakku yellam pannendu varaparam podhum. 
avangalukku paththombadhu kappu kappi anuppunga. 
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LESSON 16- 


VERBS. PRESENT TENSE. POSITIVE. 

Firstly, Memorise the following pronouns with the related verb endings, 

For ‘weak’ verbs the singular is formed using a medial ‘r’ plus the verb ending,as 
developed here with the verb ‘po’. 


Singular 


Plural 


nan 

poren 

nam 

porpm(excl.) 



nanga 

porpm(incl.) 

nl 

pore 

nlnga 

poringa 

avan 

poran 



ava 

pora 

avanga 

poranga 

avar 

porar 



adhu 

podhu* 

adhunga 

oodhunga* 


*the medial ‘r’ is dropped for neuter singular and plural. 


For ‘strong’ verbs the singular is formed using a medial ‘kr’ plus the verb ending,as 
developed here with the verb ‘padi’. 


Singular 


Plural 


nan 

padikren 

nam 

padikrom(excl.) 



nanga 

padikrom(incl.) 

nl 

padikre 

nlnga 

padikringa 

avan 

padikran 



ava 

padikra 

avanga 

padikranga 

avar 

padikrar 



adhu 

padikkdhu* 

adhunga 

padikkdhunga* 

* again, the medial ‘r’ is dropped for neuter singular and plural. 


For the verb 

‘va’, the ‘a’ shortens to ‘ 

a’ in conjugation, thus forming ‘nan varen’ 

and similarly for konduva, becoming 

‘nan konduvaren’. 
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Vocabulary 


vathu 

duck 

kori 

chicken 

kurandhe 

child 

kattadam 

building 

kaidham, kadudhasi 

letter, paper. 

idam 

place, space. 

pai 

bag 

pai 

mat 

sedi 

plant 

kodi 

vine, creeper 

ile 

leaf 

vasal 

gate 

mutte 

bundle 

mutte 

egg 

thukkam 

sleep(n) 



thungu(w.in) 

sleep(v), lie down 

podu (w.tt) 

throw, drop 

kuli (s.n) 

bathe (intr) 

kulipattu (w.in) 

bathe (tr) 


Short Sentences. 

1. vangamma , vanga, enge poringa? Hello, madam, where are youn going? 

2. nan en vlttukku poren. sari, poivanga. I amgoing to my house. OK, goodbye. 

3. avar enna konduvarar? muttenga konduvarara? 

What is he bringing? Is he bringing eggs? 

4. ungalukku yenna mutte venum, kori mutteya,vathu mutteya? 

What eggs do you want, chicken eggs or duck eggs? 

5. idhu nalla pai. Indha paye ange podunga . 

Thisis a good mat. Spread this mat there, (idiom). 

6. enakku slkram sappadu po dunga . 

Serve me food, quick! (idiom). 

7. pai mele enna irukkuthu, oru paiya? paikkulle param irukkutha? 

What is on the mat, a.bag?. Are there fruits inside the bag. 

8. panthe thottaththukku konduponga, ange vilayadu. 

Take the ball to the garden, play there. 

9. avan ippo nalla thungran. rathridhan avanukku thukkam ille. 

He is sleeping well now. Only last night he had no sleep 
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10. velekkaran en kadidham konduporan. The servant is taking my letter. 

11. inge kahidham en podringa? kadudhasi inge podadhinga. 

Why are you throwing paper here? Don’t throw paper here. 

12. dhayavuseidhu enakku oru kadidham po dunga . 

Please drop me a line, (idiom) 

13. indha sedikku jasthi ile ille, pudhan jasthi irakkuthu. 

This plant has not many leaves,it has many flowers. 

14. andha sedikku romba thanni venum. 

That plant needs a lot of water. 

15. adhu nalla idham ille. andha idaththukku pohadhinga. 

That is not a good place, do not go to that place. 

16. punenga ange enna seidhunga? 

What are the cats doing here? 

17. nan ippo unga vlttukku varen. nlnga en vlttukku yeppo varinga? 

I am coming to your house now. When are you coming to my house? 

18. periya nai munnale oduthu. chinna nai adhukku pinnale oduthu. 

A big dog is running ahead. A small dog is running behind it. 

19. idhu periya kattadam. idhukku periya vasal irakkuthu. 

This is a big building. It has a big entrance. 

20. yarakku kaidham yeradhringa, ungammavukka? 

To whom are you writing a letter, to your mother? 

21. (i) kadidham yar konduporanga?* (ii) kadidham yar konduporadhu?* 

Who is taking the letter? 

*Note: when the number and gender of the subject are not known, 

rd 

either the 3 person plural or the neuter singular is used. 
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Practical Conversation. 


C: Customer F: Fruit Seller. 


C. idhu unga para-kadeya? enna paranga irukkuthu? 

Is this your fruit shop? What fruits do you have. 

F. amanga, yen kadedhan. varaparam irukkuthu. evlavu venum? 

Yes madam,it is my shop. I have plantains. How much do you want? 
C. enakku ora dazan varaparam venum. dazan enna vile? 

I want one dozen plantains. How much is a dozen? 

F. ora dazan irabathu rubamma. Twenty Rupees a dozen madam. 

C. adhu romba vileppa. dazan pathinanjukku koduppa. 

That’s a high price. Give a dozen for fifteen’pa. 

F. saringamma, ora dazan pothuma? Alright madam, is a dozen enough? 

C. pothum. ippo yennakku jasthi venam. Enough. I don’t want more now. 

Expansion Drill, For Lesson 16. 
nan enna seiren? nan inge irakrena? 

nam enna seirom? nanga inge irakroma? 

nl yenna seire? nl inge irakreya? 

nlnga yenna seiringa? nlnga inge irakringala? 

avan enna seiran? avan inge irakrana 

ava yenna seira? ava inge irakrala 

avanga yenna seiranga? avanga inge irakrangala 


avarukku nalla thukkam. 

avar nalla thungrar. 

avare kuppida ippo pohadinga. 

avar mele thungrar. 

avar pai mele thungrar. 

avarukku pinnale pune thungathu. 


kurandhenga vehama enge poranga? 
kurandhenga thottaththukku poranga. 
kurandhenga ange enna seiya poranga? 
avanga ange pandhe vilayada porangala? 
avanga ippo thottaththukku veliye odranga. 
avanga yen ange veliye oda venum? 


57 





Adi’s Book. 

LESSON 17. 

ADJECTIVES AND ADVERBS. 


Adjectives. 

Words like nalla: good, ketta: bad, are adjectives by nature. 
Adjectives can also be formed from abstract nouns, 



by suffixing ‘ana’ 

or ‘ulla’ as follows:- 


suham 

health 

suhamana 

healthy. 



suhamulla 

healthy. 

sandhosham 

happiness, joy 

sandhoshamana 

happy, joyful. 



sandhoshamulla 

happy, joyful. 

Adverbs. 




Words like mundhi: before, mele: 

above, are adverbs by nature. 

Adverbs can also be formed from abstract nouns, by suffixing ‘a’ 

as follows:- 

suham 

health 

suhama 

healthy. 

sandhosham 

happiness, joy 

sandhoshama 

happy, joyful. 



Vocabulary 


dhesam 

country 

naharam 

city 

mahanam 

state, province 

pattanam 

town 

jilla 

district 

gramam 

village 

velur 

Vellore 

madhurai 

Madurai, Madura. 

ur 

place, large area. 

konjam konjama 

gradually 

sandhosham 

happiness 

mosam 

badness, evil. 

sandhoshamana 

happy (adj) 

mosamana 

bad, evil (adj). 

sandhoshama 

happy (adv) 

mosama 

bad, evil (adv) 

sulabam 

ease, easiness 

varuththam 

sorrow, sadness. 

sulabamana 

easy (adj) 

varuththamana 

sorrowful (adj) 

sulabama 

easy (adv) 

varuththama 

sorrowful (adv) 

pathi (follows ace) 

about, regarding 

varaththappadu(w.tt) 

feel sorry, regret 

kashtappadu (w.tt) 

be troubled, worry varaththappadu(w.tt) 

feel sorry, worry 


58 



Adi’s Book. 
Short Sentences. 


1. unga thambi enge irukkrar, ulleva veliyeva? 

Where is your brother, inside or outside? 

2. dhayavuseidhu avane inge konjam kuppidunga. 

Please just call him here. 

3. andha kahidhaththe enge konduporinga? Where are you taking that paper? 

4. idhe yarukku konduvaringa, enakka? To whom are you bringing this, to me? 

5. ippo nlnga thamir nalla pesringala? Are you speaking tamil well now? 

6. ille, jasthi ille. konjam pesren, konjamdhan. 

No, not much. I speak a little, only a little. 

7. edhu unga dhesam? adhu periya dhesama? 

Which is your country? I as that a big country? 

8. unga dhesam enakku nalla theriyum. Your country is well known to me. 

9. enga dhesaththe pathi ungalukku nalla theriyuma? adhe kekka ennakku sandhosham! 

You know about our country well? I am happy to hear it! 

10. nan en padaththe sandhoshama padikren. 

I am studying my lesson happily. 

11. thamir padikka sulabama irukkudhu, illeya? 

It’s easy to study Tamil, is it not? 

12. ille, ille, thamir padikka romba kashtama irukkudhu. 

No, no, it is very difficult to study Tamil. 

13. idhe solla enakku varuthama irukkudhu. I am sorry to say this. 

14. idhe kekka enakku sandhosham ille. I am not happy to hear this. 

15. varuththappadadhinga, konjam konjama padinga. adhu sulabamille kashtamumille. 

Don’t worry, study little by little. It is neither hard nor easy 

16. chennai periya naharam, velur chinna pattanum irukkudhu. nan urukku poren 

Chennai is a big city, Vellore is a small town. I am going (to my family) home. 

17. thamir nadu mahanathle aneha gramanga irukkuthu. indhiya enga dhesam. 

In Tamil Nadu State there are many villages. India is our country. 
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Practical Conversation. 


E: Employer C: Cook.. 

E. antony, sappadu thayara? Antony, is the food ready? 

C. ama aiya, thayara irukkuthu. Yes sir, it is ready. 

E. yenakku romba vele irukkuthu, sappadu slkrama konduvanga. 

I have a lot of work, bring the food quickly. 


C. saringa, idho, konduvaren. 

E. rotti, venne, mutte, kapi pothum. 

C. ippo ungalukku satham venama? 

E. ippo venam, adhe rathrikku sapidren . 


Alright sir, here it is look, I am bringing it. 
Bread, butter, egg, coffee are enough. 
Don’t you want rice now? 

I don’t want it now. I will eat that tonight. 
(Lit: I am eating that for the night). 
Expansion Drill, For Lesson 15. 


indha paiyan sandhoshama irukkiran. 
andhaiya varuththama irukrar. 
nam ellam suhama irukrom. 
vara ile parkka nalla irukkuthu. 
periya paiyan mosama irukran. 
padanga ellam sulabama irukkuthunga. 
sila padangadhan kashtama irukkuthu. 


enakku idhe pathi sandhosham. 

enakku idhe pathi varuththam ille. 

avar vele romba mosam. 

indha padam padikka kashtam. 

avanga ippo suhamdhan. 

thamir pesa romba sulabam, illeya? 

ange jasthi sadhdham, sadhdhama pesadhe 


enga gramam ungalukku theriyuma? 
ippo nan en gramaththe pathi solren. 
gramaththukkulle oru kinaru irukkudhu. 
kinaththu thanni kudikka nallathu. 
ange pala chinna vldunga irukkudhu. 
en gramaththukku per ‘kuppam’. 


enga gramaththe pathi theriyuma? 
unga ure pathi apram sollunga. 
adhu romba periya paraya kinaru. 
ellarum indha thanniye konduporanga. 
sila periya vldu kuda irukkudhu. 
en gramaththu per ungalukku theriyatha? 


en vittukku eththane manikku varinga? unga vittukku sariya nalu manikku varen. 
dhayavuseithu vara maranthu pohadhinga. sari, nan innakki nalu manikku varen. 
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LESSON 18- 

POST POSITIONS. 

There are no prepositions in Tamil, but base endings and Post-Positions are used instead. 
These postpositions follow nouns and pronouns and the preceding nouns and pronouns 
have various case endings, as given below. Some postpositions are used as adverbs. 


Postposition 


Meaning 

Preceding Case 

varekkum 


upto, as far as 

) 

varelum 


upto, as far as 

) Nominative. 

mattum 


upto, as far as 

) 

suththi 


around 

) 

paththi 


about, concerning 

) 

thavira 


except, besides 

) Accusative. 

pola 


like,such as 

) 

kondu 


bv means of 

) 

munnale 


before, in front of 

) 

mundhi 


before, in front of 

) 

pinnale 


after, behind 

) Dative 

pindhi 


after, behind 

) 

apram 


after. 

) 

klre 


down, under, beneath .below ) 

mele 


up, over, above, on 

) 

kitta 


near 

) (Declensional Base) 

variya 


by way of, via, (through) 

) 

mulama 


through, (between) 

) 



Vocabulary 


varththe 

word 

vakyam 

sentence 

arththam 

meaning 

kari 

meat 

idadhu 

left (side) 

valadhu 

right (side) 

nera 

straight 

pakkam 

side, direction 

vari 

way 

suththi 

around 
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sowkyam good health sowkyama healthy(adv) 

suham good health suhamana healthy(adj) 

sudhdham cleanliness sudhdhama clean 

sudhdham sei clean (w.dh) ippo ellam, ippollam nowadays 

kaththu wind, breeze, air, veyyil sun, heat (weather) 

mare rain (noun) mare pei rain (verb) 

Short Sentences. 

1. innakki epdi irukringa? suhama irukringala? 

How are you today? are you well? 

2. ama, nan sowkyama irukren. nlngalum sowkyama? 

Yes, I am well, are you also well? 

3. idhe paththi ungalakku theriyuma? ennakku solunga. 

Do you know about this? Tell me. 

4. enakku adhe paththi jasthi theriyadhu. I do not know much about that. 

5. enakku ellam theriyum. nan apram solren. 

I know everything. I will tell (you) afterwards. 

6. endha pakkam poringa? andha pakkama? 

Which way are you going? That way? 

7. en andha pakkam poringa? adhu nalla vari ille. 

Why are you going that way? That is not a good way. 

8. idadhu pakkam ponga. valadhu pakkam pohadinga. 

Go to the left. Do not go to the right. 

9. idhe thavira, innum theriyuma? Do you know more besides this. 

10. enne thavira ellarum vilayadhranga. All except me are playing. 

11. eppo kulikka poringa, ippova, aprama? 

When are you going to bathe, now or later? 

12. maraththe suththi jasthi sediyum kodiyum irukkudhu. 

There are many plants and vines around the tree. 

13. thottakkaran thottaththukku nera poran. 

The gardener is going straight to the garden. 
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14. yen erandhirakringa? en endhirakringa? nalla thungunga. 

Why are you getting up? Why are you getting up? Sleep well. 

15. unga padangale marakkadhinga. Don’t forget ypur lessons. 

16. nlnga ippo nalla nadakkringa. You are walking well now. 

17. yare kupidringa, enneya avareya? Who are you calling, him or me? 

18. nayum puneyum vehama enge odudhunga? 

Where are the dog and cat running? 

19. nam adhe ippo parkka porom. We are going to see that now. 

20. avan ippollam medhuva vele seiran. He works slowly nowadays. 

21. ennakku idhe pola ora nai venum. I want a dog like this one. 

22. adhu kayithe kondu kattunga. Tie that with string. 

Practical Conversation. 

C: Customer M: Meat Man. 

C. inge va’ppa. enna kari irakkuthu? Come here ‘pa. What meat do you have? 

M. attu-kari irakkuthu. I have mutton. 


C. mattu-kari illeya? No beef? 

M. illenga, mattu-kari nalakki konduvaren. No, I am bringing (will bring) beef tomorrow. 
C. ennakku sudhdhamana nalla kari venum. I want good clean meat. 

M. saringa‘ma, nalakki kalele era manikku konduvaren. 

Alright madam, I am bringing (will bring it) tomorrow morning at 7 o’clock. 
Expansion Drill, For Lesson 18. 


thambi inge va mese kitta po. mese varekkum ponga. 

indha pusthahaththe mese mele vai. mesekku mele ora padam irakkuthu. 

meseye suththi nakkalinga irakkuthu. mesekku munnale kuda nakkali irakkuthu. 

mesekku pinnale nalu nakkalinga irakkuthu. meseye paththi apram pesren. 
mese pakkam pohadhinga. meseye thavira inge onnum ille. 
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LESSON 19- 


NOUNS AND PRONOUNS - LOCATIVE CASE. 

Locative Case. 

‘le’ suffixed to nouns expresses locations, ‘at’ or ‘in’. 


aspathri 

hospital 


aspathrile 

at the hospital, in the hospital. 

Exceptions. 






Nouns ending in 

‘m’ 

‘du’ 

‘m’, 


change to 


‘th’ 

‘tt’ 

‘th’, 

respectively, 

before ‘le’ is added. 


Thus we have:- 



Noun. 



Locative Case. 


maram 

tree 


marathle 


in the tree. 

vldu 

house 


vlttle 


in the house. 

kinaru 

well 


kinathle 


in the well. 




Vocabulary 



ana 

but 


kadetheru 


bazaar. 

mail 

mile 


kal 


stone, milestone. 

dhuram 

distance 


kilometer 


kilometre 

kovil 

temple, church 

vali 


pain 

pallikudam school 


vali edu (s.thth) 

feel pain. 




Short Sentences. 




1. vlttle unga appa irukrara? enna seirar. Is your father at home? What is he doing? 

2. avar ippo inge ille. aspathrile vele seirar. 

He is not here now. he is working at the hospital. 

3. ippolam avar romba vele seirar. He is working a lot these days. 

4. mesele en pusthahanga irukkudha? Are my books in the table (drawer)? 

5. ille, unga pusthahanga mesele ille, pettile irukkudhu. 

No, your books are not in the drawer. They are in the box. 

6. enga ur athle romba konjam thannidhan irukkudhu. 

There is only very little water in the river of our place. 
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7. thottathle thottakkaran vele seiran. The gardener is working in the garden. 

8. pallikudathle paiyanga padanga padikkranga. 

The boys are studying lessons in the school. 

9. indha pusthahathle eththane padanga irukkudhu? 

How many lessons are there in this book? 

10. antha pusthahathle irubathu padanga irukkudhu. 

There are 20 lessons in that book. 

11. en kaile ippo jasthi panam ille. 1 do not have much money now. (idiom). 

12. yendha kadele varaparam vikkudhu? At which shop are plantains sold? 

13. arele yar yar irukranga? Who are in the room, (‘who-all’, idiom). 

14. idhule enna enna irukkudhu? What is in this, (‘what-all’, idiom). 

15. vali enge yedukkudhu? vali yenge? Where does it hurt? Where is the pain. 

16. ennakku vayithle jasthi vali edukkudhu. I have much pain in the stomach. 

17. marie romba vali edukkudha? Isthere much pain in the chest? 

18. indha padathle kashtamana varthenga ille. 

There are no difficult words in this lesson. 

19. andha kinathle thanni irukkudha? Is there water in that well? 

20. rathrile en vele seiringa? Why are you working in the night? 

21. ungalukku kapile chakkare venuma? Do you want sugar in your coffee? 

Practical Conversation. 

C: Customer A; Autorickshaw Man. 

C. nan kadetherukku pohavenum. I want to go to the bazaar. 

A. vanga, atole ukkarunga. Come on sir, sit in the auto. 

C. kadetherukku poha, evlavu panam venum? 

How much money (do you) want, to go to the bazaar? 

A. pathu ruba kodunga, pothum. Give ten Rupees, (it’s) enough. 

C. kadetheru enge? athu romba dhurama? Where is the bazaar? Is it a long way? 

A. theriyum aiya. adhu ora keyem, ora mail ille. adhu romba dhuramille, ana kittavumille. 
I know, sir. It is one km, Not one mile. It’s not very far, but it’s not near either! 
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Expansion 

idhu yar kadidham? 

idhu enna kattadam? 

indha kadidththe avarukku konduponga 

indha kattadaththukku vasal enge? 

kadidham erutha oru kaidham konduva. 

kadele innakki jasthi saman ille. 

kadele ippo kadekarar ille. 

enga thottathle oru kinaru irukkudhu. 

kinathle thanni romba klre irukkudhu. 
illenga, enga kinathle kuda thanni ille. 


Drill For Lesson 19. 

en paiye pai mele vainga 
paikku ulle pune irukkudhu. 
paikku ulle oru paiyan irukran. 
param vanga paiye konduponga. 
pai vanga kadekku vanga. 

nalakki koville enne parunga. 
ennakku aspathrile madhyanam vele ille. 
pallikudathle paiyanga ille. 

unga ur athle thanni irukkudha? 
namakkellam indha urle thanni ille. 


enga urle appa-amma, annan-thambinga, akka-thangachchinga, ellarum irukranga. 
indha pusthahathle sulabamana padamum kashtamana padamum irukkudhu. 
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LESSON 20. 

POST-POSITIONS - CONTINUED. 

‘idam’ or ‘idaththukku’ , suffixed to the declensional bases of pronouns, 

are used to express ‘to’ (in motion). 

This form is used for verbs such as ‘go’, ‘come’, ‘bring’, and ‘take’, 

e.g.:- 

ennidam adhe konduvaradinga. Do not bring that to me. 

avaridaththukku ippo pohadinga. Do not go to him now. 

This is interchangable with the Dative Case in some places, where the verbs are not in 
motion, as in:- 

ennidam andha penave kodunga. Give that pen to me. 




Vocabulary 


thapal 

post 

thapal apis 

post office 

thapalkaran 

postman 



eppovum 

always 

sila samayam 

sometimes 

oruvele 

perhaps 

adikkadi 

often 

sadharanama 

usually, normally. 

varakkama 

usually, normally. 


1. unga pusthahathe enkitta konduvanga. unga pusthahathe ennidam konduvanga. 

Bring your book to me. or Bring your book near me. 


2. avanidam adhe kondupohadhinga. 

3. enudeya thambikuda ennepola irukran. 

4. nam ellam penavekondu erudhrom. 

5. avanga intha variya enge poranga. 

6. nlnga indha variya kovillukku poringa. 

7. kovil enga vlttukku kitta irukkudhu. 


Don’t take that to him. 

My little brother is also like me. 

All of us write with a pen. 

Where are they going through this way? 
You are going to the church by this way. 
The temple (church) is near our house. 
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8. aspathri avarudeya vlttukku romba dhurama irukkudhu. 

The hospital is far away from his house. 

9. unga gramam evlavu dhuram? adhe kittava dhurama? 

How far is your village? Near or far? 

10. jannal mulama yare parkringa? Who are you seeing through the window? 

11. indha kadidhathe manikkam mulama anuppunga. 

Send this letter through Manikkam. 

12. thapalkaran enna konduvaran? What does the postman bring? 

13. thapalkaran namakku thapal konduvaran. 

The postman is bringing us the post. 

14. nlnga adikkadi thapal aplsukku poringala? 

Do you often go to the post office? 

15. ille, nan sila samayamdhan poren. No, I go there only sometimes. 

16. eppovum nalla vele seinga. apram nalla sappidunga. 

Always work well. Then eat well. 

17. nan adikkadi kovillukku poren, nlnga epdi. 

I often go to church, how about you? 

18. nlnga eppovum thamir pesunga. english pesadhinga. 

Always speak Tamil. Do not speak English. 

19. sila samayam konjam english pesunga. Sometimes speak a little English. 

20. ennakku idhepola ora pusthaham venum. 

I want a book like this. 

21. avaridaththukku ippo pohadhinga. nalakki ennidam vanga. 

Don’t go to him now. Come to me tomorrow. 

22. ennidam andha nalla pusthaham ille. I don’t have that good book with me. 

23. nan suhamille, doctoridam poren. I am not well, I am going to the doctor. 

24. ennidam andha penave kodunga. Give that pen to me. 

25. ippo mare peidhu. kude konduponga. It is raining now. Take an umbrella. 
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Practical Conversation. 


D: Driver, V: Villager. 

D. aiya, inge vanga. chennaikku endha pakkam pohavenum? 

Sir, come here. Which way should il go to Chennai? 

V. munnale nera ponga, apram idathu pakkam thirumbunga. 

Go straight first, then turn left. 

D. chennai evalavu dhuram? How far is Chennai? 

V. chennai nuthu-pathu kilometar dhuram. Chennai isl 10 kilometers distance. 

D. endha ur variya chennaikku porom? Through which town do we go toChennai? 
V. kanjipuram variya porom. We go via Kanjipuram. 

D. varile innum enna urunga varudhu? What other places are on the way? 

V. arkadum sriperumpudurum varile varudhu. 

Arcot and Sriperumbudur are on the way. 


Expansion Drill, For Lesson 20. 


indha penave pola ora nalla pena vangu. 
ungalukku idhe pola venuma? 
avarukku muham yar pola irakkudhu? 

indha aththu variya carle pohadhinga. 
enga vlttu variya kovillukku ponga. 

nlngal thapal apis variya poringala? 
ama, sila samayam andha pakkam poren. 

ungaludeya ur evlavu dhuram? 
en ur kitta ille, adhu romba dhuram. 
innakki ennakku thapal illeya? 
thapal enge konduporanga? 


unga nai en naye pola irakkudhu. 
ennakku ippo adhepola podhum. 
enudeya kurandhenga enne pola irakkudhu. 

unga thottaththukku variya vlttukku poren. 

nan eppovum thapal apis variya poren. 
adikkadi andha variya aspathrikku poren. 

un ur dhurama kittava? 

unga ur edhu, adhu velura amiya? 

innakki ungalukku onnum ille. 
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LESSON 21. 

VERBS. FUTURE POSITIVE. AND 
ORDINAL NUMBERS. 

Verbs. Future Positive. 

For Weak Verbs. 


Root plus ‘v’ plus verbal endings, except neuter sngular and plural. 


nan poven 

I will go 

nanga povom 

we will go 

nl pove 

you will go 

nlnga povinga 

you will go 

avan povan 

he will go 

avanga povanga 

they will go 

ava pova 

she will go 



avar povar 

he/she will go 



But for neuter, Root plus ‘ 

vum’ plus verbal endings 


athu povum 

it will go 

adhunga povum 

they will go 

For Strong Verbs. 





Root plus ‘pp’ plus verbal endings, except neuter sngular and plural. 

nan adippen 

I will strike 

nanga adippom 

we will strike 

nl adippe 

you will strike 

nlnga adippinga 

you will strike 

avan adippan 

he will strike 

avanga adippanga 

they will strike 

ava adippa 

she will strike 



avar adippar 

he/she will strike 



But for neuter, Root plus ‘kkum’ plus verbal endings 


athu adikkum 

it will strike adhunga adikkum 

Ordinal Numbers. 




these are formed by suffixing ‘am’ 

or ‘avadhu’ to the Cardinal Numbers. 

onnu 

one 

onnam, onnavadhu 

first 

rendu 

two 

rendam, rendavadhu 

second 

paththu 

ten 

paththam paththavathu 

tenth 

pannendu 

twelve 

pannendam, pannendavadhu 

twelfth 
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Vocabulary . 


kirame 

day of the week 

nal, dhinam 

dayof the month 

naiththukirame 

Sunday 

naldhorum 

daily 

thingakirame 

Monday 

dhinandhorum 

daily 

sevvakirame 

Tuesday 

varam 

week 

budhankirame 

Wednesday 

varamdhorum 

weekly 

vyarakirame 

Thursday 

masam 

month 

vellikirame 

Friday 

masamdhorum 

monthly 

sanikirame 

Saturday 

varusham 

year 

thedi 

date 

varus hamdhorum 

yearly, annually 

mudhal, onnam 

first 

kadasi 

last 

neththu 

yesterday 

mundhanal 

the day before yesterday 

nalakki 

tomorrow 

nalannakki 

the day after tomorrow 

pona 

last, previous (time) 

aduththa 

next 

snehidhar 

friend 

them 

street 

badhil 

reply, answer(n) 

badhil sol 

reply, answer(w.n) 

kaththiru 

wait 

thirumbu 

return(w.in) 


Sentences. 

1. innakki enna kirame, idhu sanikirameya? 

What day is it today, is it Saturday? 

2. ama, nethu vellikirame, mundhanal vyarakirame, nalakki enna? 

Yes, yesterday was Friday, the day before yesterday Thursday, what’s tomorrow. 

3. nalakki thingakirame. illenga nalakki naiththukirame, illeya? 

Tomorrow(‘s) Monday. No, no, tomorrow (‘s) Sunday, isn’t it? 

4. athu saridhan. oru varathle eththane nalanga irukkudhu, theriyuma? 

That’s right, how many days are in one week, do you know? 

5. oru varathle era nal, oru varushaththukku munuththukku mele irukkum. 

Seven days in one week, in one year there will be more than three hundred. 
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6. adhu sari, munuthu-arapathu anju nal ora varashathle irakkuthu. 

That’s right, there are 365 days in one year. 

7. nlnga varathle eththane nal vele seiringa? How many days are you working in a week? 

8. innaki thedi enna, idhu paththam thedi illeya? 

What is today’s date, it’s the 10 th , isn’t it? 

9. thedi ennakku theriyadhu, nlnga naldhoram ‘enna thedi’ kekringa. 

I don’t know the date, you ask ‘what’s the date’ every day. 

10. innakki en ammavum appavum osurilirandhu varanga. 

Today my mother and father are coming from Hosur. 

11. irabatham thedi yar varanga? Who is coming on the 20 th ? 

12. annaki pannendu per varavanga. That day 12 people are coming. 

13. nan nalakki chennaikku poven. nmgalum varavingala? 

I will go to Chennai tomorrow. Will you come too? 

14. nam naiththukirame kovilukku povom. 

We will go to church on Sunday. 

15. andha nai unne kadikkum, adhan kitta pohade. 

That dog will bite you, don’t go near it. 

16. indha pune en kale suththi oduthu. 


This cat is running round my feet. 

17. sila samayam en nai kuda apdi seiyum. Sometimes my dog does that. 

18. enga velekaran vele seiya dhinandhoram vara van. avan naldhoram inge irakran. 

Our servant will come daily to work. He is here every day. 

19. nanga avanukku masamdhoram panam koduppom. 

We give him money every month. 

20. nan pona varam velurle ille. I was not in Vellore last week. 

21. aduththa buthankirame vanga. Come next Wednesday. 

22. aduththa varasham, march masam, munam thedi thirambunga. 

Return next year on the third of March. 

23. seri, apdidhan seiven. poituvaren Alright, I’ll do that. Goodbye. 
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Practical Conversation. 

Sending a message to a friend. 

M: Master. S: Servant. 

M. unnakku ora kadidham koduppen. adhu en snehidhar vlttukku kondupo. 

I will give you a letter. Take it to my friend’s house. 
S. apdiye seiven. avar badhil venuma? I will do so. Do you want his answer? 

M. ama, avar badhil venum. aplsukku ettu manikku povar. adhukku munnale po. 

Yes, I want his reply. He will go to the office at eight o’clock. You go before that. 
S. avar vldu enge irakkuthu? dhayavuseidhu ennakku kattuvingala? 

Where is his house? Will you please show me? 

M. adhuththa therale kovilukku pinnale irakkuthu. 

It is in the next street behind the temple. 

S. saringa, ippo ennakku theriyum. Alright sir, now I know. 

M. nan unnakkaha kaththirappen. slkram va. I will wait for you. Come quick! 

S. ippove oduven. romba slkram thirambaven. 

I will run right now. I will return very soon. 


Expansion Drill, For Lesson 21. 


nan inge sappiduven 
nam inge sappiduvom 
nl inge sappiduve 
nlnga inge sappiduvinga 
avan inge sappiduvan 
ava inge sappiduva 
avar inge sappiduvar 
avanga inge sappiduvanga 
adhu inge sappidum 
adhunga inge sappidum 
Note:- Substitute 
and 


‘thungu’ and ‘erathu’ 
‘kudi’ and ‘adi’ 


nan adhe padippen 
nam adhe padippom 
nl adhe padippe 
nlnga adhe padippinga 
avan adhe padippan 
ava adhe padippa 
avar adhe padippar 
avanga adhe padippanga 
adhu adhe padikkum 
adhunga adhe padikkum 
for ‘sappidu’, 
for ‘padi’. 
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dinandhorum kalele endhirippen. 

varamdhorum avar kovillukku povar. 

masamdhorum nan chennaikku poven. 

varushamdhorum avanga ennakku pusthahathe anuppuvanga. 

indha varam vlttle iruppen. 
aduththa varam velekku poven. 
pona varam nan inge ille. 

aduththa masam muthal varam bangalurle iruppen. 
indha masam kadasi varam inge thirumbuven 
naiththukkirame varathle muthal nal. 
sanikirame varathle kadasi nal 
varushathle janavary masam onnam masam. 
varushathle desembar masam kadasi masam. 
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LESSON 22. 

VERBS, PRESENT AND PAST NEGATIVES, 

AND POTENTIAL FORM. 

Present & Past Negatives, 

infinitive plue ‘le’ irrespective of number, gender and person. 

pohale, or nan pohale I do not go, or I did not go. 

kudikkale, nan kudikkale I do not drink, or I did not drink. 


Potential Form-‘may’. (Permission). 

infinitive plue ‘lam’ irrespective of number, gender and person. 



mnga pohalam 

you may go. 


Vocabulary 


adhanale 

therefore 

eninna 

because 

apdiye 

just like that 

apdiya? 

really? is that so? 

avlavudhan 

that is all 

apdidhan 

that’s it 

mattum, dhan only. 

angedhan 

only there 

math rum 

only. 

sudu 

hot (to touch) 

purukkam 

sultry, humid 

kulirchchi 

cool, coolness, cold 

nadu(s.tt) 

plant. 

ishtam, piriyam liking (follows Dative) 

pidi(s.thth) 

catch, but idiomatically 

also used for these other meanings:- 

pidikkum 

is liked 

pidikkadhu 

is not liked 

these follow the dative case, such as in 




idhe ennakku pidikkum 


I like this. 


adhe ennakku pidikkadhu 

I don’t like that. 


Short Sentences. 

1. innakki avarukku suhamille, adhanale avar inge varale. 

He is not well today, therefore he did not come here. 

2. avar innakki inge varale eninna avarukku sowkyamille. 

He has not come here today because he is not well. 
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3. nlnga mathrum kovilukku poringala. Are you alone going to the temple? 

4. innum yar ange povanga? Who else will go there? 

5. nan ippo sappidale, apram sappiduven. I am not eating now, I will eat afterwards. 

6. avanga nalakki enga vlttle sappidalam. They may eat in our house tomorrow. 

7. nanga ippo vlttukku pohalama? May we go home now? 

8. nan innakki kadekku varale, nlnga mathrum pohalam. 

I am not coming to the shop today, you may go by yourself. 

9. nan en ipdi urukren? eninna nan rathri nalla thungale. 

Why am I like this? Because I did not sleep well last night. 

10. indha kadidham en thambi erudhale. My little brother did not write this letter. 

11. nlnga mattum kadidathe padikkalam. Only you may read the letter. 

12. apdiya? appo adhe nan mathrum padippen. 

Really? Then I shall read it by myself. 

13. apdidhan, apdidhan, adhe marupadiyum sollunga. 

That’s it, that’s it, say that again. 

14. ungalukku edhu ishtam, kappiya tlya? Which do you like, coffee or tea? 

15. ungalukku edhu romba pidikkum, koriya, attu kariya? 

Which do you like most, chicken or mutton? 

16. avarukku satham piriyadhu, rottidhan piriyam. 

He does not like rice, he likes only bread. 

17. unga ellarukkum inge sappida ishtama? Do all of you like to eat here? 

18. namellarum apram sappidalam. All of us may eat afterwards. 

19. unga vele avlavudhan, ippo pohalam. That’s all of your work, you may go now. 

20. nan madhuraikku poren, adhanale nalakki padam ille. 

I am going to Madurai, so there is no lesson tomorrow. 

21. ana nalannaki nan inge iruppen. But I shall be here the day after tomorrow. 

22. innaki pallikudam irukkudhu, ana nalakki ille. 

Today there is school, but not tomorrow. 

23. apdiya? sari, innakki pallikudaththukku poren. 

Is that so? Okay, I shall go to school today. 
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24. nlnga indha thanniye kudikkalam, idhu nalla thanni. 

You can drink this water, this is good water. 

25. nlnga mathrum slkrama nadakkale. You only are not walking briskly. 

26. unga tl epdi ungalukku ishtam, pal venuma, venama. suda pal venuma? 

How do you like your tea, do you want milk or not? Do you want hot milk? 

Practical Conversation. 

P: ponnamma S: Shanti. 

P. nam veliye vilayada pohalama? May we go out to play. 

S. ille ponnamma, ennakku neram ille. nan innaki varale. 

No ponnamma, I have no time. I am not coming today. 

P. nethu mare peiyale, adhanale vilayada romba nalla irundadhu. 

Yesterday it did not rain, so it was very good to play. 

S. adhu seridhan, ana innakki romba veyyil, illeya? 

That’s right, but today it is very hot, isn’t it? 

P. ama, romba veyyildhan. yenna seiyalam? 

Yes, very hot. What can be done?! 

S. idhu veyyil kalam. apdidhan irukkum. This is summer. It will be like that. 

P. saingalathle konjam kulirchchiya irukkudhu, eninna appo kathu adikkudhu. 

It’s a bit cool in the evening, because it’s breezy then. 

S. rathri romba purukkama irukkudhu, eninna kathu appo konjam kuda ille. 

It is sultry at night, because then there is no breeze at all. 
Expansion Drill, For Lesson 15. 

avar inge sila samayam vele seiya varar. ana avar nethu varale; en enakku 

theriyadhu. avarukku romba thale vali, adhanale avar velekku varale. 

avanga maraththukku klre irukranga, eninna romba veyyila irukkudhu. 

nan idhepaththi kekkale. nlnga idhe apram sollalam. 

nan ungalukku ora nalla sangadhi sollalama? 

enudeya appa angedhan irakrar, nlnga avare parkkaleya? 

nanga eppovum sadham sappidrom. sila samayam chappaththi kuda sapidrom. 

engalukku indha vldudhan romba pidikkum. 
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andha vlttle irukka ungalukku pidikkadha? 

indha vele avlavudhan. ippo nlnga adhe seiyalam. 

apdidhan, apdidhan, marupadiyum apdiye seinga. 

edhu ungalukku jasthi piriyum, sathama chappaththiya? 

indha pusthaham ungalukkaha. nlnga idhe sandhoshama padikkalam. 

innakki padam sulabama irukkalama parppom. 

nlnga padaththe medhuva padingalama? pakkalam. 

nan pal kudikkale eninna ennakku pal pidikkum ille. 

pona varam ellam nan kadidham eruthale. 

nalakki kadidhanga ellam eruthuven. 

nan en arele padippen, nlnga indha idathle padikkalam. 

thottakkarar sedingale naduvar, ana inge venam, ange nada sollunga. 

nam neththu sangadhiye paththi konjam pesalama? 

idhellam romba nalla vakyanga. idhungale thirumba thirumba sollalam. 

avar pusthaham en kaikku aduththa varum varum. 

nan adhe ungalukku padikka koduppen. 
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LESSON 23. 

THE VEGETABLE SHOP, AND 



REVIEW (REVISION) No.II. 


The Vegetable Shop, kai kade 

Vocabulary 


kai 

vegetable 

kai-kari 

vegetables 

thakkalikkai 

tomato(es) 

kaththarikkai 

brinjal(s) 

vendekkai 

lady’s fingers 

pachche pattani 

green peas 

gose-pu 

cauliflower 

gose-mutte, gose-kire 

cabbage 

ella vidhamana 

all kinds of 

are 

Practical Conversation. 

half 


C: Customer V; Vegetable Seller. 



C. ungalidam enna kai irakkudhu? What are the vegetables that you have? 

V. ennidam ellam vidhamana kai- karinga irakkudhu. ungalukku enna kai venum? 

I have all kinds of vegetables. What vegetables do you want. 

C. ennakku nalla kaththarikkai ora kilo venum. I want one kilo of fresh brinjals. 

V. saringa, ungalukku innum enna kai venum? gose-mutteyum gose-puvum irakkudhu. 

Alright sir, what other veg do you want? I have cabbage and cauliflower. 

C. innaki nan adhellam vangale; unnidam thakkali paranga irakkudha? 

I am not buying them today. Do you have tomatoes? 

V. illenga, ennidam romba nalla thakkali ille. ungalukku pachche pattani venuma? 

No sir, I don’t have very good tomatoes. Do you want green peas. 

C. pachche pattani vile jasthiya irakkudhu. vendaikkai irakkudha? 

The price of peas is too much. Do you have ladies fingers? 

V. irakkudhu. yevlavu venum? I have. How much do you want? 

C. are kilo vendaikkai kodunga. ippo adhu podhum. 

Give me half a kilo of ladies fingers. That’s enough now. 
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Review No II. 

1. aiya vanga, vanakkam. epdi irukringa, sowkyama? unga vlttle ellarum suhama? inge 
ellarum suhamdhan. thambiyum thangachchiyum kuda suhama? appavum ammavum 
suhama irukrangala? appavum ammavum ippo vlttle ille. avanga nalakki varavanga. 

2. idhu yar thottam? idhu unga thottama? ungalukku nalla thottam irukkudhu. unga 
thottam oru nalla thottam. ungaludeya thottam nalla urukkudhu. indha sedile rendu 
pudhan irukkudhu. andha kodile jasthi ileyum puvum irukkudhunga. indha thotta- 
maranga romba periya maranga, illeya? unga thottaththukku kinaru kuda romba nalladhu. 
thottakkaran inge vele seiran. avanukku thottathle kashtamana vele ille. 

3. raman, sappadu thayara? nanga ippo sappida varalama? engalukku ippo sappadu 
venam. innum yarukku sappadu venum? ivlavu sappadu ellarukkum podhuma? 
ellarukkum en podhadhu? adhe ennakku kattunga. dhayavuseithu enakku slkram sappadu 
podunga. konjam thanni konduvanga, slkram, slkram. 

4. thambi inge va. nl enge pore? yar vlttukku pore, aspathrikku apram po. innaki 
pohade, nalakki pohalam. un thangachchi enna seira? ava vlttle vele seira. avale ippo 
inge kuppidu. ava inge varalama? thangachchi vehama va. oru nalla pattu padu. 

sari, ungalukkaha oru nalla pattu padren. ungalukku en pattu ishtama? ama, un pattu 
ennakku romba ishtam. appo nlnga en patte kekkalam. en pattu epdi irukkudhu? un 
pattunga eppovum nalla irukkum. sari, nan poituvaren. Sari thangachchi, poituva. 

5. adhu yar petti theriyuma? andha pettiye thiranga. adhe apdi mudadhinga. are ulle 
konduponga. inge vainga, idhu nalla idam. oru petti vaikka romba nalla idam. nlnga ippo 
pettiye vaikkalam. indha chinna petti ungalukku podhuma? periya petti venuma? 

6. nanga katpadikku saingalam anju manikku povom. adhanale nlnga madhyanam nalu 
manikku vanga. nan katpadikku varale. nlnga mathrum pohalam. apdiya? sari, nan 
apdiye seiren. nalakki konjam mundhi varuvingala? dhayavuseithu pindhi varadhinga. 
ellarum slkram varavanga. 
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7. nlnga doctoridam poringala? en avaridam poringa? eninna nan suhamille. innum yar 
doctoridam povanga? nlnga munnale ponga, nan pinnale varen. doctor ippo yenge 
irukrar? nan kuda avare parppen. nam doctor vlttukku pohalama? sila samayam avar 
ippo aspathrile iruppar. 

8. ippo mare peidhu, adhanale veliye pohadhinga. kude konduponga, eninna romba mare 
peidhu. innaki ellam veyyil ille. ippo jasthi mare peiyale, ana kaththu konjam adikkudhu. 
apram mare peiyalam, adhanale slkram vlttukku ippo odunga. 

9. innaki nalla nal, eninna innaki nan nalla thamir pesren. pona thingakirame enna thedi? 
nalakki enna, muthal thediya? ama muthal thedidhan. sari, romba sandhosham, eninna 
nalakki yen kaikku panam varum. vellikkirame madhyanam marupadiyum vanga. 
dhayavuseidhu varamdhoram vanga. nalannaki varadhinga. 

10. nlnga kulikkaleya? appo yenge kulikka poringa? ungalukku kulikka yenna thanni 
venum? suda thanni irukkudha? irukkudhu, ana romba romba suda irukkudhu. sari, appo 
nan pachche thannile kulikren. idhu ungalukku romba kashtam. unga kashtaththukku 
ellam romba nandri. raman, en naye apram kulipattuveya. en nai konjamkuda sudh- 
dhama ille. 

11. enakku erutha oru kaidham venum. ungalidam kaidham irukkudha? indha chinna 
kaidham pothuma? adhudhan pothum thambi. idhepola innoru kaidham irukkudha? 
indha pakkam varekkum eruthalam. adutha pakkathle eruthadhinga. dhayavuseidhu indha 
kadidham thapalle podunga. namakku thapal yar konduvaranga? thapalkaran dhinan- 
dhorum kaleile ettu manikku namakkellam thapal konduvaran. 
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LESSON 24. 


VERBS, FUTURE TENSE, NEGATIVE. 

Future Negative. 

Infinitive plus ‘matt’ plus verbal endings, excepting the neuter forms. 


pohamatten 

I will not go. 

pohamattanga 

They will not go. 

adikkamatten 

I will not strike 

adikkamattinga 

You will not strike. 

Exceptions, - Neuter Forms. 



Weak Verbs, Singular. 

Infinitive plus 

‘adhu’. 


pohadhu 

It will not go. 

thungadhu 

It will not sleep. 

Strong Verbs, Singular. 

Infinitive plus 

‘kadhu’. 


adikkadhu 

It will not strike 

kudikkadhu 

It will not drink. 

Plural. 

as for neuter singular, but with the plural verbal endings 

pohadhunga 

They will not go. 

thungadhunga 

They will not sleep 

adikkadhunga 

they will not strike. 

kudikkadhunga 

They will not drink 


Vocabulary 


indhiya 

India 

jananga 

people 

kirakku 

East 

kirakke 

in the East 

merku, 

West 

merke 

in the west 

vadakku 

North 

vadakke 

in the North 

therku 

South 

therke 

in the South. 

kalam 

time (long) 

neram 

time (short) 

ghavanam 

care, attention 

ghavanama 

carefully 

vithyasam 

difference 

vithyasamana 

different (adj) 

panam 

money 

panakkaran 

rich man 

kurandhe, pillai 

child 

panakkari 

rich woman 

an 

male 

pen 

female, girl 

kelvi 

question 

ore 

the same 

anehama 

almost, mostly 

madhiri 

sort, kind, type. 
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chokka, chatte 

shirt 

choli 

blouse 

pottukol, uduththukol 

wear, put on 

thuninga 

clothes 

kattikkol 

wear(sari, dhoti) 



thirumbu(w.in) 

turn (int) 

thiruppu(w.in) 

turn (tr) 

iduppu 

waist, hip 




Short Sentences. 

1. nam naiththukirame vele seiya pohamattom, eninna naiththukirame namakku vele ille. 

We will not go to work on Sunday, because on Sunday we have no work. 

2. panakkaranidam jasthi panam irukkum. The rich man will have lots of money. 

3. idhu ungaludeya kurandheya? kurandhe per yenna? 

Is this your child? What is the child’s name. 

4. ungalukku eththane kurandhe irukkudhu? 

How many chidren do you have. 

5. ennakku munu kurandhe; rendu paiyan ora pen irukkudhu. 

I have three children; there are two boys, one girl. 

6. avangalukku peranga narayanan, anand, kamala irukkudhu. 

Their names are Narayanan, Anand and Kamala. 

7. indha kurandhekku vayasu enna? How old is this child? 

8. idhukku vayasu nalu. (idhukku nalu vayasu.). 

It is 4 years old. 

9. ippo ungalukkaha ora kelvi irukkudhu. Now here is a question for you. 

10. ora kllole eththane varaparam irukkum? How many plantains are in one kilo? 

11. adhu nalla kelvi, illeya? That is a good question, is it not? 

12. romba nalla kelvidhan, ana kashtamana kelvi. 

A very good question indeed, but a difficult question. 

13. sulabamana kelvi apram keppen. I will ask an easy question later. 

14. dhayavuseidhu indha kelvikku ippo badhil sollunga. 

Please reply now to this question. 

15. endha padam ungalukku sulabama irukkudhu? 

Which lesson is easy for you? 
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16. enakku sila kelvi sulabam, sila kelvi kashtam 

Some lessons are easy and some are hard for me. 

17. ungalukku ellam padamum sulabam. All the lessons are easy for you. 

( all the lessons, without exception). 

18. nlngaindhiyale evlavukalama (evlavunala) irukringa? 

How long have you been in India? 

19. nan indhiyale rendu varushama irukren. I have been here since two years 

(I have been here for two years). 

20. aspathrile nlnga evlavu neram iruppinga? 

How long will you be at the hospital? 

21. nan aspathrile innum munu mani neram iruppen. 

I will be in the hospital for three hours more. 

22. tambaram chennaikku endha pakkam irukkudhu? 

On which side of Chennai is Tambaram. 

23. chennaikku tambaram therku pakkam irukkudhu. adhe chennaikku therke irukkudhu. 

Tambaram is on the South side of Chennai. It is South of Chennai. 

24. nam madhurekku vadake irukrom. We are North of Madurai. 

25. mudhale kirakke ponga, apram therke thirumbunga. 

First go to the East, then turn to the South. 

26. ippo en pakkam thirumbunga. apdi thirumbhadinga. 

Now turn towards me. Don’t turn that way. 

27. nera ponga. indha pakkam andha pakkam thirumbhadhinga. 

Go straight. Don’t turn this side or that. 

28. avar nalakki inge varamattar. He will not come here tomorrow. 

29. idhu romba nalla nai, adhu kadikkadhu. This is a very good dog, it will not bite. 

30. indha puneyum pal kudikkuma?* *Will this cat also drink milk? 

*This is also a proverb, similar in meaning to ‘butter wouldn’t melt in his mouth’. 
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Practical Conversation. 


F; Foreigner, I: Indian. 

F. unga dhesathle anunga enna thuninga pottukolranga? 

What clothes do men wear in your country? 

I. enga dhesathle anunga romba per dhoti kattukolranga, sila per pant uduththukolranga. 

In our country many wear a dhoti, some wear pants, (trousers) 

F. pennunga enna vidhamana thuninga pottukkolvanga? 

What kind of clothes do women wear? 

I. anehama pennunga ellam sele (pudave) kattikkolranga, ana ippo selva kamise irukkuthu. 

Almost all the women wear sarees, but now the selva kamise is here. 

F. indhiya ellam janangalukku ore madhiri thunidhana? 

Do people dress the same way throughout India? 

I. ille, ore madhiriya ille, sila idangalle vithyasama thuninga pottukkolranga. 

No, not all the same way, they dress differently in some places. 

F. avanga iduppukku mele enna pottukkolranga? 

What do they wear above the waist? 

I. anunga iduppukku mele chokkayum, pennunga choliyum uduththukkolranga. 

The men wear shirts and the women wear cholies above the waist. 
Expansion Drill, For Lesson 24. 

nlnga marapadiyum kelvinga keppingala? ille, nan ella kelvingalum kekkamatten. 
indha pen kurandhekku vayasu enna? yenudeya pen vayasu rendu, 
andha sanghadi enakku sollamattingala? nan ippo pesamatten, enakku vele irukkudhu. 
sari, unga veleye ghavanama seinga. nan apram varen. 

avar innaki ungalukku panam kodukkamattar. nan ungalukku panam adikkadi tharamatten. 
avanga romba neram inge irukkamattanga. avar indha urle romba kalama (nala) irukrar. 
indha nai adikkadi inge varadhu, sila samayamdhan varum, 
andha kurandhe ippo padadhu, nalakki saingalum padum. 

ava akka kuda innakki padamatta. enga pune sadham sappidadhu, paldhan kudikkum. 
panakkaranukku jasthi panam irukkudhu, ana sandhosham ille. 
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aduththa varam nan chennaikku pohamatten. nan avare thirumba kuppidamatten. 
nanga avlavu dhuram nadakkamattom. nlnga indha arele thungamattingala? 
unga pusthaham mese mele irukkadha? avar pachche thannile kulikkamattar. 
nanga yeppovum pahalle thungamattom. kurandhenga madhyanathle vilayadamattanga 
nlnga kadhave sariya mudamattinga. unga padaththe enakku kattamattingala? 
ungalukkaha avar thirumba padamattar. en pusthahaththe nalakki anuppamattingala? 
indha varam enakku kadidhanga varadhu. andha pena nalla (sariya) erudhadhu 
ketta nai kadikkum, nalla nai kadikkadhu. en pettiye thirakkamatten, apram thirappen. 
kappi konjam slkram thayar seiyamattingala? sari, ippodhan seiya poren. 


86 




Adi’s Book. 
LESSON 25. 


NOUNS & PRONOUNS - INSTRUMENTAL CASE. 
BY MEANS OF’. ’WITH'. 

& VERBS, 

SHOULD'. ’SHOULD NOT\ ‘MUST . ’MUST NOTE 

‘By Means Of 4 With’. 

Nouns and pronouns use declensional base plus ‘ale’. 

Nouns. 


penavale 

with the pen 

kaththiyale 

with the 

Nouns ending in ‘m’ and ‘ru’ 

change to 

‘thth’. 

Nouns ending in ‘du’ 

change to 

‘tt’. 

pusthaham 

pusthahaththale 

with the book 

kayiru 

kayiththale 

with the string 

madu 

mattale 

with the ox 


The translation 

‘with’ in the appropriate places can be replaced by 

‘by means of, and also sometimes by ‘because of’ or 

‘on account of, 

as 

seen in sentences 8, 10, and 11. 


Pronouns. 




nan 

ennale 

nam 

namale 



nanga 

engalale 

nl 

unnale 

nlnga 

ungalale 

avan 

avanale 

avanga 

avangalale 

ava 

avalale 



avar 

avarale 



adhu 

adhale 

adhunga 

adhungalale 
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‘Should\ ‘Should Nob, ’Must’. ’Must Not’. 

‘Should’ 

‘Should’ is expressed by Infinitive plus ‘num’ for any verb, 

regardless of number, gender or person, 
pohanum should go vasikkanum should read 

(infinitive plus ‘num’ also expresses ‘need’, ref. lesson 26). 

‘Should Not’ 

‘Should not’ is expressed by Infinitive plus ‘kudadhu’ for any verb, 

regardless of number, gender or person. 

pohakudadhu should not go vasikkakudadhu should not read 

‘Must’, ‘Must Not’ 

These are expressed as above, 

but in both positive and negative forms the word ‘kattayam’ precedes the infinitive. 

nan avare kattayam parkkanum. I must see him. 

nlnga indha pale kattayam kudikkakudadhu. You must not drink this milk. 

Vocabulary 

udhe kick (n) saman thing(s), article(s) 

udhe (s.th) kick manni (s.th) forgive 

aru (s.th) cut (with a knife) vettu (w.in) cut (with an axe) 

Short Sentences. 

1. paiyanga pandhe kalale udhekranga. 

The boys are kicking the ball with the legs. (feet). 

2. avar rottiye kaththiyale arukrar. He is cutting the bread with the knife. 

3. nlnga indha kaththiyale marathe arukkakudadhu. 

You should not cut wood with this knife. 

4. avar ella padangalum kattayum padikkanum. 

He must study all the lessons. 

5. nam thamir romba medhuva pesakkudadhu. 

We should not speak Tamil very slowly. 
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6. andhamma innum nalla thamir pesanum. That lady should speak better Tamil. 

7. nan english adikkadi kattayum pesakkudadhu. I must not speak English often. 

8. avarale nan sila samayam inge varen. I am coming here sometimes because of him. 

9. nlnga enne kattayam mannikkanum. You must forgive me. 

10. ennale ungalukku indha kashtam, illeya? 

You have this trouble because of me, haven’t you? 

11. ungalale ora kashtamum ille, varaththappadadhinga. 

There is no trouble at all on account of you, don’t worry. 

12. nlnga indha veleye ghavanama seiyanum. You should do this work carefully. 

13. nan aspathrikku poha endha pakkam thirambanum? 

Which way should I turn to go to the hospital? 

14. mudhalle nera pohanum, apram valadhu pakkam thirambanum. 

You should first go straight, then turn to the right (side). 

15. idathu pakkam thirambakudadhu. You should not turn to the left (side). 

16. enga nalla puneye nl adikkakudadhu. You should not hit our nice cat. 

17. ungalukku yar panam kodukkanum? Who should give you money? 

18. avarakku nlnga ivlavu panam kodukkakudadhu. 

You should not give him this much money. 

19. nan ippo yenna kudikkanum, kappiya pala? 

What should I drink now, coffee or milk? 

20. hi ippo jasthi pal kudikkakudadhu. You should not drink much milk now. 

21. nan tl kuda kudikkakudadha? Should I not drink even tea? 

22. thambi, nl yen sadhdhama pesre? inge apdi pesakudadhu. 

Little brother, why are you talking loudly. You should not speak like that here. 

23. nam kalame inge ettu manikku kattayum irakkanum. 

We must be here at 8 o’clock in the morning. 

24. indha are yeppovum sudhdhama irakkanum. This room should always be clean. 

25. nlngallam vlttukku veliye vilayadanum. vlttukkulle vilayadakkudadhu. 

All of you should play outside the house. You should not play inside. 
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Practical Conversation. 

Leaving the Railway Station. 

T: Traveller. A: Autorickshaw Driver. 

T. idhu un vandiya? Is this your vehicle? 

A. amanga, nlnga yenge pohavenum? Yes sir, where do you want to go? 

T. nan saidapettaikku pohavenum. evlavu panam kekre. 

I want to go to Saidhapet. How much money do you want? 
A. saidhapettai romba dhuram. nuru ruba kodunga. 

Saidapet is a long way. Give me 100 rupees. 
T. nan avlavu panam kodukkamatten. ambathu ruba koduppen. 

I will not give that much money. I will give 50 rupees. 

A. illenga, nan ambathu rubakku avlavu dhuram varamatten. 

No sir, I will not come (go) that far for 50 Rupees. 

T. unnodu pesa enakku neram ille. nl pohalam. 

I don’t have time to talk to you. You may go. 

A. aiya, arubathanju kodunga. slkram pohalam. 

Sir, give sixty five. We may go quickly. (Quick, let’s go). 
Expansion Drill, For Lesson 25. 

ennidathle unga pusthaham ille, ungalidamdhan irukkum. nlnga apdi pesakudadhu. 

avarum apdi sollakudadhu. nan en adhepola sollanum? idhu ora kelviya? 

nam namudeya kurandhekku idhepola sappadudhan kodukkanum. 

avanga jasthi mittai adikkadi sapidakudadhu. 

chennaikku poha nlnga valadhu pakkam thirambunga. 

nlnga nera pohakudadhu, idadhu pakkam thirambakudadhu. 

indha chinna veleye seiya ivlavu neram irakkakudadhu. 

idhe romba vehama seiyanum, medhuva seiyadhinga. 

aiya, nlnga thamir vehama vasikkanum erathanum pesanum. 

thamir ipdi romba medhuva pesakudadhu. 

nlnga ippo andha veleye seiyavenam, tl thayar seiyavenum. 

nan slkram veliye pohanum. (pohavenum). 
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thambi, andha samane yen kalale udhekre? adhe apdi kalale udhekkakudadhu. 
nlngadhan varamdhoram pattu padanum. patte eppovum romba sadhdhama padakudadhu. 
nan innakki aneha kadidhanga erudhanum. nlnga ellam kashtamana kelvi kekkakudadhu. 
avar thapal aplsukku pohanum, slkram vanga. nlnga slkram badhil sollanum. 
pallikudaththukku indha variledhan pohanum. panam kekka ennidam varakudadhu. 
nan romba kettavan, nlnga enne mannikkakudadhu. 
rottiye edhale arukka poringa? indha kaththiyaledhan rottiye arukkanum. 
kaidaththe kaththiyale arukkakudadhu. 
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LESSON 26- 


NOUNS & PRONOUNS - ’WlTir.& 
VERBS-. ’NEED’, ’NEED NOT. 

‘With’, (Accompanied. Associated). 

Nouns and pronouns use declensional base plus ‘odu’. 


Nouns. 




penavodu 

with the pen 

kaththiyodu 

with th 

Nouns ending in 

‘m’ and ‘ru’ 

change to 

‘thth’. 

Nouns ending in 

‘du’ 

change to 

‘tt’. 

pusthaham 

pusthahaththodu 

with the book 

kayiru 

kayiththodu 

with the string 

madu 

mattodu 

with the ox 


Pronouns. 




nan 

ennodu 

nam 

namodu 



nanga 

engalodu 

nl 

unnodu 

nlnga 

ungalodu 

avan 

avanodu 

avanga 

avangalodu 

ava 

avalodu 



avar 

avarodu 



adhu 

adhanodu 

adhunga 

adhungalodu 


’Need, Need Not', also ‘should, should not’ 

These are expressed by adding ‘venum’ and ‘venam’ respectively to the Infinitive, 

regardless of number, gender and person. 

seiyanum need to do, should do pohavenam need not go, should not go 
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Vocabulary 

‘eppovum’ plus any negative never 

udane 

at once, immediately chittu 

chit, note. 

nimisham 

minute 

vinadi, nodi 

second (n) 

innoru, veroru 

another (adj) 

innonnu, veronnu 

another (one, thing)(n) 

sakku 

excuse, pretext 

sakku sol (w.n) 

make excuse, (false?) 

male 

mountain 

then indhiya 

South India 

eri 

lake 

padahu 

boat 

arahu 

beauty 

arahana 

beautiful 


Short Sentences. 

1. ivarodu ponga. ivar ungalukku kadeye kattuvar. 

Go with this person, he will show you the shop. 

2. avar ungalodu pesamattar. ennodu pesunga. 

He will not speak with you. Speak with me. 

3. nan doctore parkkanum. avare parkkalama? 

I should see the doctor, may I see him? 

4. nlnga ippo avare kattayam parkkanuma Must you see him now? 

5. ama, nan avare kattayam parkkanum. udane parkkanum. 

Yes, I must see him. I should see him immediately. 

6. sari, ange ukkarunga. inge nikkakudadhu. Alright, sit there. You should not stand here. 

7. avar veroru doctorodu pesrar. konjam irunga. 

He is talking with another doctor. Just (please) wait. 

8. thambi indha paiyanodu yeppovum vilayadadhe. 

Little brother, never play with this boy. 

9. nalla paiyanga ketta paiyangalodu vilayadamattanga. 

Good boys will not play with the bad boys. 

10. indha pusthahaththe ungalodu kondupohavenam. 

You need not take this book with you. 
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11. idhe padikka ungalukku ishtam irukkadhu. 

You will not like to read this. 

12. nan innoru pusthaham koduppen. nlnga adhe padikkalam. 

I will give another book. You may read that. 

13. nalla pusthahaththe jasthi slkrama padikkakudadhu. ghavanamadhan padikkanum. 

You should not study a good book too quickly. You should study carefully. 

14. sari, nan idhe ghavanamadhan padippen. idhe romba vehama padikkamatten. 

Okay, I will study it carefully. I will not study it very quickly. 

15. adutha varam indha pusthahaththodu ennidam vanga. 

Next week come to me with this book. 

16. appo idhepathi nam rendu perum pesuvom. 

Then both of us will speak about this. 

17. nammodu sappida innum yar varanga? Who else is coming to eat with us? 

18. idhu yar chlttu? indha chlttodu yenge poringa? 

Whose chit is this? Where are you going with this chit? 

19. indha chltte nan eruthale. I did not write this chit. 

20. dhayavuseithu idhe avaridam udane konduponga. 

Please take this to him at once. 

21. yenne ippo kuppidavenam. yennakku jasthi vele irukkudhu. 

You need not call me now. I have a lot of work. 

22. adutha masam nlnga enakku kattayam andha panam kodukkanum. 

You must give me that money next month 

23. nlnga sakku sollakudadhu You should not make (false?) excuses. 

24. nlnga nalla samachcharaththodu varinga, illeya. 

You are coming with good news, is it not? 

25. yen kadidaththodu thapal aplsukku ponga. 

Go to the post office with my letter. 
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Practical Conversation. 

Discussing Summer Resorts. 

F: Foreigner, I: Indian 
F. indhiyale kodai kalaththukku enge pohalam? 

Where can one go for the summer in India? 

I. vada indhiyale sila idamum then indhiyale sila idamum irukkudhu. 

There are some places in North India and some in South India. 

F. nan then indhiyavukku pohanum. then indhiyale romba arahana idam edhu? 

I should go to South India. Which is the most beautiful place in South India? 
I. then indhiyale nllagiri maleyum kodaikanal maleyum romba arahana idanga. 

In South India the Nilgiri Hills and Kodaikanal Hills are very beautiful, 
adhunga kulirchiyana idanga kuda. They are cool places also. 

F. vada indhiyale romba romba arahana idanga edhu? 

In North India which are the most beautiful places? 

I. kashmirdhan vada indhiyale romba arahana idam. nlnga kashmire kattayam parkkanum. 

Kashmir is the most beautiful place in North India. You must see Kashmir. 

F. nllagiriyilum kodaikanalilum eringa irukkudha? 

Are there lakes in the Nilgiris and Kodaikanal? 

I. ama irukkudhu. kodaikanal eridhan romba arahana eri. adhule padahunga irukkudhu. 
Yes, there are. Kodaikanal lake is indeed a very beautiful lake. There are boats on it. 


Expansion Drill, For Lesson 26. 

nlnga indha veleye en udane seiyakudadhu. konjam irunga, nan ora vinadile varen. 

nan innora vele kodukkanum, indha veleye slkram seinga. 
nam ungale pathu nimishaththukku apram parkkalama? 
indha vele seiya ungalukku eththane nimisham venum? 

enakkaha nlnga innonnukuda kattayam seiyanum. dhayavuseidhu sakku solladhinga. 
‘nan idhe seiyamatten’ eppovum soladhinga. nlnga nalakki kovilukku yarodu poringa? 
nai kuttiyodu vilayada enakku romba ishtam. ellarodum eppovum thamirle pesunga. 
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nan kuda englishle adikkadi pesakudadhu. yar ungalodu vele seiranga? 

indha kurandheyodu kadekku ponga. palodu paramum sappidunga. 

doctorodu oru pen romba vehama pora. indha kadidhaththodu avaridam ponga. 

avar badhilodu thirumba varanum, theriyuma? 
sila samayam nan sathaththodu chappaththiyum sappidren. 

mese mele pusthahaththodu kaidhamum vainga. penavodu pencilum konduvanga. 

innakki mareyodu kaththum romba adikkudhu. dhayavuseidhu puvodu ileyum konduva. 
ungalodu thamir pesa enakku romba sandhosham. 
kurandhengalodu vilayada enakku eppovum romba sandhosham. 

nayodu puneyum romba neram vilayadadhu. indha padaththodu innoru padam padinga. 
suda thanniyodu konjam pachche thanniyum konduvanga. 

inge rendu nakkaliyodu oru meseyum podunga. avar innakki avangalodu pohamattar. 
ungalodu unga ammavum chennaikku varangala? 

annanodu thambiyum akkavodu thangachchiyum rendu attole porangala? 
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LESSON 27. 

NOUNS AND PRONOUNS 
ABLATIVE CASE. ’FROM'. 

& 

‘CAN’. ‘CANNOT’, ‘COULD’, ‘COULD NOT’. 

‘From. 

Inanimate Nouns use noun plus ‘ilirundhu’. 

penavilirundhu from the pen kaththiyilirundhu from the knife 

As we have seen before:- 

Nouns ending in ‘m’ and ‘ru’ change to ‘thth’. 

Nouns ending in ‘du’ change to ‘tt’. 

pusthaham pusthahaththilirundhu from the book 

kayiru kayiththilirundhu from the string 

vldu vlttilirundhu from the house 

Animate Nouns, and Pronouns. 

Animate Nouns, use noun plus ‘idamirundhu’. 

raman ramanidamirundhu from Raman, 

pasu pasuvidamirundhu from the cow. 

Pronouns, 

use declensional base plus ‘idamirundhu’ similarly, to give ‘from’ - (me, you, them, etc.). 


nan 

ennidamirundhu 

nam 

namidamirundhu 



nanga 

engalidamirundhu 

nl 

unnidamirundhu 

nlnga 

ungalidamirundhu 

avan 

avanidamirundhu 

avanga 

avangalidamirundhu 

ava 

avalidamirundhu 



avar 

avaridamirundhu 



adhu 

adhanidamirundhu 

adhunga 

adhungalidamirundhu 

Adverbs:- 

plus ‘irundhu’ 



ingerundhu 

from here 

apdirundhu 

from that way 
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’Can’. ‘Cannot', ’Could'. ’Could Not\ 

Positives. regardless of number, gender, person:- 

'Can’ ‘am able to’ infinitive plus ‘ mudiyum ’ for present and future, 

pohamudiyum am able to go, can go 

‘Could’ ‘was able to’ infinitive plus ‘ mudindhadhu ’ for past, 

pohamudindhadhu was able to go, could go. 

Negatives. regardless of number, gender, person:- 

‘Cannot’. ‘will not be able to’ infinitive plus ‘ mudiyadhu ’ for future. 

kudikkamudiyadhu will not be able to drink, cannot drink. 

‘Cannot’. ‘am not able to’ infinitive plus ‘ mudiyale ’ for present 

kudikkamudiyale am not able to drink, cannot drink. 


‘Could not’, ‘was not able to’ 

kudikkamudiyale 

infinitive plus ‘mudivale’ for past. 

was not able to drink, could not drink. 

Vocabulary 

era 

climb up, get in 

irangu 

climb down, alight. 

vandi 

vehicle 

parava ille 

never mind, no matter. 

purappadu (w.tt) 

nichchayama 

set out, start 

certainly 

vira (w.ndh) 

Short Sentences. 

fall, drop. 


1. unga dhesaththilirandhu ungalukku kadidham adikkadi varutha? 

Do you often get letters from your country? 

2. en ammavidamirundhu enakku adikkadi kadidham varudhu. 

I often get letters from my mother. 

3. indha chltte yaridamirundhu konduvaringa? 

From whom are you bringing this chit? 
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4. nan thomasidamirundhu chltte konduporen. 

I am taking a chit from Thomas. 

5. nlnga ippo engirundhu varinga? Where are you coming from now? 

6. nan ippo nera en vlttilirundhu varen. I am coming straight from my house. 

7. evaridamirundhu pusthahanga konduporinga? 

From whom are you taking the books? 

8. meseyilirundhu en pusthahangale edunga. 

Take my books from the table. 

9. vltte melerundhu klre parkkadhinga. Do not look down from the house. 

10. nam vayilirundhu eppovum nalla varthenga varanum. 

Always good words should come from our mouth. 

11. ingerundhu ange adikkadi pohakudadhu. 

You should not often go from here to there. 

12. nlnga ippo nalla thamir pesamudiyum. Now you can talk Tamil well. 

13. ama, nan thamir pesamudiyum, ana nethu nalla pesamudiyale. 

Yes, I can speak Tamil, but yesterday I could not speak well. 

14. parva ille, mudhale medhuva pesunga. Never mind, speak slowly at first. 

15. idhu sulabamana padam, adhanale idhe kattayam nlnga vasikka mudiyum. 

This is an easy lesson, so you can certainly read this. 

16. nlnga nethu antha puthu vldu parkkamudindhadha? 

Could you see that new house yesterday? 

17. am, adhe parthen. dhayavuseithu enne manninga, nan ukkara mudiyale, nan pohanum. 

Yes, I saw it. Please forgive me , I cannot sit down, I should go. 

18. nrnga nalakki inge thirumba varamudiyuma? 

Can you come here again tomorrow. 

19. avanga inge vellikirame varavenam, yeninna annakki nan inge varamatten. 

They need not come here on Friday, because I will not come here that day. 

20. paththu nimishathle tl thayar seiyamudiyuma? 

Can you make tea in ten minutes? 
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21. nan avlavu slkrama tl thayar seiyamudiyadhu. 

I cannot make tea that quickly. 

22. tl thayar seiya enakku padhinanju nimisham venum. 

I need 15 minutes to make tea. 

23. aduththa varusham delliyilirundhu en appa varuvar. 

My father will come from Delhi next year. 

24. ungalukku epporundhu marie valikkudhu? 

Since when do you have pain in the chest. 
Practical Conversation. - The Traveller’s Bungalow. 

T: Traveller. L: Local Man. S: Servant. 

T. nan udane travellers bangalokku pohanum. adhu ingerundhu evlavu dhurarn? 

I must go to the travellers Bungalow at once. How far is it from here. 
L. adhu ingerundhu ora kilometer dhurathle irakkudhu. carle anju nimisham pidikkum. 

It is one kilometer from here. In the car it will take five minutes. 

T. nan endha pakkam pohanum? ipdi pohalama? 

Which way should I go? May I go this way? 
L. andha pakkam pohavenam. indha variya nera ponga. 

You need not go that way. Go straight this way. 

T. nlnga ennodu varingala. Are you coming with me? 

L. ille, nan yenge pohamudiyadhu, eninna nan inge vele seiya irakkanum. 

No, I cannot go anywhere, because I should be here to work. 

S. indha are; are pathinanju. This room; room fifteen. 

T. indha are engalukku pothathu. verora are irakkudha. 

This room is not enough for us. Is there another room? 

S. ama, ennidam adhukku savi ille, ora vinadile konduvaren. adhukkulle ukkaranga. 

Yes, that key is not with me, I will bring it in a second. Meanwhile please be seated. 
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Expansion Drill, For Lesson 27. 


idhu ellam (idhellam) ingerundhu udane konduponga. 
avanga angerundhu eththane manikku purappaduvanga? 
ennidamirundhu unga pusthaham eppo konduporinga? 
ippo parva ille, ana thirumba indha mathiri seiyakudadhu. 
indha padaththe nlnga sulabama padikkamudiyum. 

yaridamirundhu indha saman konduvaringa? epporundhu thamir padikringa? 
aplsilirandhu eppo thirumba varavinga? avar kannilirundhu thanni varudhu. 

veliyilirundhu romba sadhdham varudhu. en areyilirundhu ungale kuppidren. 

andha paiyan maraththilirundhu viruvan. nan ungale pola nalla pesamudiyadhu. 

nlnga inge anju nimisham irukka mudiyuma? vandile medhuva erunga, ipdi erunga. 
nan ungalodu vehama nadakkamudiyadhu. nan avare innaki parkkamudiyadhu. 

vandiyilirundhu samangale slkram edunga. adutha varam nlnga varamudiyadha? 

idhepathi nlnga nichchayama sollamudiyuma? nan suda thannile kulikkamudiyadhu. 
enakkaha nlnga indha vele seiyamudiyuma? indha ruba en kaiyilirundhu virudhu? 

indha kurandhe nalla nadakku mudiyuma? ippo unga vlttilirundhu varingala? 

indha vakyaththe nan thamire sollamudiyadhu. thambi, unakku thamir theriyuma? 

kudeyilirundu kudeye edunga. nT thamire pesamudiyuma? 

ungalukku kadeyilirundhu paranga konduvaruven. 
thangachchi, meseye mele ukkaradhe, klre irangu. 
marupadiyum mese mele erakudadhu. 
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LESSON 28- 


NOUNS AND PRONOUNS 
LOCATIVE CASE. IN'. ‘AT’ 


Tn’, ’At’. 

Inanimate Nouns use noun plus ‘le’. 
arele in the room 

As seen before 


Nouns ending in 
Nouns ending in 
sadham 
aru 
vldu 


‘m’ and ‘ru’ 
‘du’ 

sadhathle 

athle 

vlttle 


mesele 


in the table (drawer). 


change to ‘th\ 

change to ‘tt’. 

in the rice 
in the river 
in the house 


Animate Nouns, use noun plus ‘idam’ or ‘idathle’. 

raman ramanidam in Raman, 

Note this is also used for the posessive form:- ‘ in Raman’s possession’. 

Pronouns, 

use declensional base plus ‘idam’ or ‘idathle’ similarly for ‘in’ - (me, you, them, etc.), 

as seen here:- 


nan 

ennidathle 

nam 

namidathle 



nanga 

engalidathle 

nl 

unnidathle 

nlnga 

ungalidathle 

avan 

avanidathle 

avanga 

avangalidathle 

ava 

avalidathle 



avar 

avaridathle 



adhu 

adhanidathle 

adhunga 

adhungalidathle 


and similarly in the above, using ‘idam’ to give ennidam, namidam, etc. 
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Vocabulary 


kuttam 

meeting, assembly 

pala-sarakku 

provisions (grain.etc.) 

varakkam 

habit, custom 

manushar 

man, woman 

railvandi 

train 

kudhire 

horse 

kannadi 

glass, mirror 

mukku-kannadi 

eye-glasses, spectacles 

nalladhu 

is good, that’s good 

kettadhu 

is bad, that’s bad 

alladhu 

or 

illena 

if not, otherwise 

sumar, chumar 

approximately 

sumara iru 

to feel better (in health) 

marunthu 

medicine 

uyaram 

height 


Short Sentences. 


1. indha urle periya aspathri enge irukkudhu? Where is the big hospital in this place? 

2. adhu ingerandhu romba dhurathle irukkudhu. That is far away from here. 

3. adhu eththane kilometer dhurathle irukkudhu? How many kilometers away is it? 

4. indha idaththilirundhu sumar anju kilometer dhuram. 

It is about five kilometers away from this place. 

5. endha vandile poringa, mattu vandila kudhire vandila? 

By which cart are you going, by bullock cart or horse cart? 

6. nan atole poren, eninna nan avlavu dhuram nadakkamudiyadhu 

I am going in an auto, because I can’t walk that distance. 

7. ennidam romba panam irukkudhu; adhanale nan carle poven. 

I have a lot of money, so I will go in a car. 

8. velurilirundhu ange poha evlavu panam venum? 

How much money is needed to go there from Vellore? 

9. thambi, unidathle sila ketta varakkanga irukkudhu. 

Little brother , you have some bad habits. 

10. nalladhuva? ille, romba kettadhudhan. 

Is that good? No, indeed it is very bad. 

11. nl eppovum nalla varakkamdhan kaththukollanum. 

You should always learn only good habits. 
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12. nan idhepathi marapadiyum unnodu pesamatten. 

I will not speak again about this with you. 

13. ungallukku kappile chakkare venuma? 

Do you want sugar in your coffee? 

14. ennakku kappile palum chakkareyum kattayam venum. 

I must have milk and sugar in my coffee. 

15. andha pettiye apdi podakudadhu. 

You should not throw that box that way. 

16. adhule aneha kannadi saman irukkudhu. 

There are many glass things in it. 

17. adhe romba medhuva kire vaikkanum. 

You should put that down very gently. 

18. pona rendu varam ninga en velekku varale? 

Why did you not come to work for the last two weeks? 

19. nan varale eninna enakku joram. 

I did not come because I had fever. 

20. ungalukku thale vali edukkudha? 

Do you have headache? 

21. nan doctor, adhanale ennidathle ella sanghadiyum sollanum. 

I am a doctor, you shuld tell me everything. 

22. nallavanga kettadhu seiyamattanga. 

Good people wil not do bad things. 

23. chinnavanga periyavanga vartheye kekkanum. 

Youngsters should listen to the word of the elders. 

24. en kaile appo panam ille, adhanale nan kannadi vangale. 

I had no money then, so I did not buy the mirror. 

25. yaridathle en pusthahanga irukkuthunga? 

Who has my books? 
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Practical Conversation. - At The Bazaar. 

S: Stranger, M: Merchant. 

S. kadetheru entha pakkam irukkudhu? 

Which way is the bazaar? 

M. kadetheru konja dhurathle irukkudhu. adhu kitta ille. 

The bazaar is some distance. It’s not near. 

S. car ange pohamudiyuma, alladhu nadakka venuma? 

Can the car go there, or need I walk? 

M. kadetherukku ulle car pohamudiyadu, eninna romba jannanga iruppanga. 

The car can’t go inside the bazaar because there will be many people. 
S. idhellam enna kadenga? What are all these shops? 

M. idhellam pala-sarakku kadenga. 

These are all provision stores. 

S. pu-kade, para-kade, kai-kari-kade enge irukudhunga? 

Where are the flower fruit and vegetable shops? 

M. adhellam idhukku pinnale irukkudhunga. vanga, ungalukku katren. 

All those are behind this. Come along, I will show you. 
S. nan konjam thuni vanganum. vanga, thuni-kadekku pohalam. 

I want to buy some material. Come, let us go to the cloth shop. 


Expansion Drill, For Lesson 28. 
ungalidathle andha nalla varakkam irukkudhu. 
nan avarodu nalakki munu kilometer nadappen. 
enakku konjam kappi allathu tT venum. 
nlnga varakkampola unga vele seinga. 
avar kudhire mele varuvar, nan saikkalle varuven. 
vandiyilirundhu saman ellam vlttukku konduponga. 
en mukku-kannadi konduvanga, appodhan nan idhe vasikkamudiyum. 
indha kannadi vlttle yar irukkranga? 
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inge anunga ukkarakudadhu, pennunga ukkaruvanga. 
inge ambalenga ukkarakudadhu, pombalenga ukkaruvanga. 

(same meaning as previous sentence, but colloquial equivalent words) 

nethu ellam enakku romba joram. 

nan jorathukkaha marunthu vanga poren. 

nalakki unga joram sumara irukkum. 

sumar rendu masaththukku apram enne parunga. 

yaridamirundhu indha ketta varakkanga kaththukolre? 

nan innakki rendu padaththukku mele padikkamatten. 

ungalidathle nichchayam panam irukkudhu, illeya? 

unga uyaramana kudhire melirundhu irangunga. 

ippo ennidathle andha nalla pusthaham irukkudhu. 

ennakku indha sakku solladhinga. 

oru nalla mukku kannadi indha urle vanga mudiyuma? 

nrnga slkram thamir kaththukolla mudiyum innu nan solren. 

indha pusthahathle ungalukku endha padam nalla pidikkum? 

nlnga indha kadele kannadi saman vangalam. 

nlnga udane aspathrikku pohanum, eninna ungalukku romba jasthi joram. 

en kadidhaththukku nlnga nalla badhil kodukkale. 

andha kuttathle chumar eththane per irukranga? 

innoru padathle oru nalla padam irukkudhu. 

madu kudhireyepola vehama odamudiyadhu. 

ungalukku adikadi joram varutha? 

chennai ingerundhu sumar nuthu-muppathu kilometar dhuram irukkudhu 
nlnga indha veleye eththane nimishaththle seiyamudiyum? 
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LESSON 29- 


NOUNS AND PRONOUNS - COMPLETE DECLENSIONS. 

Nouns. 

Regular. 


Case 

Meaning 

Animate 

Inanimate 

Nominative 

(x=Subj) 

raman 

petti 

Accusative 

(x=Obj) 

ramane 

pettiye 

Instrumental 

(by x) 

raman 

pettiyale 

Instrumental 

(with x) 

ramanodu 

pettiyodu 

Dative 

(to x) 

ramanukku 

pettikku 

Dative 

(for x) 

ramanukkaha 

pettikkaha 

Ablative 

(from x) 

ramanidamirundhu 

pettiyilirundu 

Genitive 

(X’s) 

raman 

petti 

Locative 

(in x) 

ramanidathle 

pettile 

Vocative 

(oh x! ) 

ramane 

pettiye (o box!) 

(where x = any noun or pronoun) 




Irregular, ending 

in ‘m’ ‘ru’ ‘du\ 




Nom (x=Subj) 

maram 


aru 

madu 

Ace (x=Obj) 

maraththe 


aththe 

matte 

Inst (by x) 

maraththale 


aththale 

mattale 

Inst (with x) 

maraththodu 

aththodu 

mattodu 

Dat (to x) 

maraththukku 

aththukku 

mattukku 

Dat (for x) 

maraththukkaha 

aththukkaha 

mattukkaha 

Abl (from x) 

maraththilirundu 

aththilirundu 

mattidamirundu (animate) 

Gen (x’s) 

maraththu 


aththu 

mattu 

Loc (in x) 

maraththule 


aththule 

mattule 

Voc (oh x! ) 

marame 


are 

made 


Cases in lists below read vertically in the same order as the first nine in lists above. 
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Personal Pronouns. 



nan 

nam 

nanga 

nT 

enne 

namme 

engale 

unne 

ennale 

nammale 

engalale 

unnale 

ennodu 

nammodu 

engalodu 

unnodu 

enakku 

namakku 

engalukku 

unnakku 

enakkaha 

namakkaha 

engalukkaha 

unnakkaha 

ennidamirundhu 

nammidamirundhu 

engalidamirundhu 

unnidamirundhu 

en 

nam 

enga 

un 

ennidathle 

nammidathle 

engalidathle 

unnidathle 

nlnga 

avan 

ava 

avar 

ungale 

avane 

avale 

avare 

ungalale 

avanale 

avalale 

avarale 

ungalodu 

avanodu 

avalodu 

avarodu 

ungalukku 

avanukku 

avalukku 

avarukku 

ungalukkaha 

avanukkaha 

avalukkaha 

avarukkaha 

ungalidamirundhu avanidamirundhu 

avalidamirundhu 

avaridamirundhu 

unga 

avan 

ava 

avar 

ungalidathle 

avanidathle 

avalidathle 

avaridathle 

avanga 

adhu 

adhunga 

ellarum 

avangale 

adhe 

adhungale 

ellareyum 

avangalale 

adhale 

adhungalale 

ellaralum 

avangalodu 

adhodu 

adhungalodu 

ellarodum 

avangalukku 

adhukku 

adhungalukku 

ellarukkum 

avangalukkaha 

adhukkaha 

adhungalukkaha 

ellarukkahavum 


avangalidamirandhu adhanidamirundhu adhungalidamirandhu** ellaridamirandhum 

avanga adhan adhunga, ellarudayavum 

avangalidathle adhanidathle adhungalidathle ellaridaththilum 

adhungalilirandhu* * (alternative) 
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Reflexive Pronouns. 

To avoid repetition of the pronouns, reflexive pronouns are used inTamil. 

‘tham’ and ‘thanga’ are the two plural forms for ‘than’. These are only used for 3 ld Person, 
than (sing.)(oneself) tham (pi.) thangal (pi.) 


thanne 

thannale 

thannodu 

thanakku 

thanakkaha 

thannidamirundhu 

than 

thannidathle 


salave 

kanji 

thavarame 


thamme 

thammale 

thammodu 

thamakku 

thamakkaha 

thammidamirundhu 

tham 

thammidathle 

Vocabulary 


thangale 

thangalale 

thangalodu 

thangalukku 

thangalukkaha 

thangalidamirundhu 

thanga 

thangalidathle 


wash (n) 
starch (n) 
without fail. 


salave sei (s.thth) wash , do washing 
kanji podu (w.tt) starch, put starch 


Practical Conversation. - With a Dhobi. 


C: Customer D: Dhobi. 


C. dhobiye, nlnga yar vlttle thuni velukringa? Dhobi, for whom do you wash clothes? 

D. unga pakkaththu vlttle nandhan velukren. I am washing in the adjacent house. 

C. nuru thunikku evlavu panam vangringa? How much do you charge for 100 pieces 

D. nuru thunikku pathinanju ruba vangren. I charge Rs 15.00 for 100 pieces. 

C. ora masathle eththane salave kodukkamudiyum? 

How many washes can you give each month? 

D. ora masathle rendu salave thavarame kodukkamudiyum. thunikku kanji podanuma? 

I can give two washes a month without fail. Do you want starch for your clothes? 
C. en thuningallukku kanji venam, ana romba sudhdhama salave seiyanum. 

I don’t want starch for my clothes, but you should wash them very clean. 
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LESSON 30- 


VERBS. STRONG. PAST TENSE 
WITH THTH’ AS MEDIAL.. 


padi 

study 

vasi 

read 

kudi 

drink 

vai 

put, place 

par 

see, look at, look after 

edu 

take, lift, pick up 

padu 

lie down 

adi 

hit, strike 

kadi 

bite 

kuli 

bathe 

kodu 

give 

kaththukodu 

teach 

vil 

sell 

manni 

forgive 

udhe 

kick 

aru 

cut (with knife) 

iru 

pull 

ubayogi, ubayohi 

use 

thude 

wipe 

avir 

untie 

kide 

obtain 

thai 

sew, stitch 

sandhi 

meet 

sambadhi 

earn 

dhandi 

punish 

thuve 

wash 

nine 

think 

pari 

pluck, snatch 

porn 

bear (suffering) 

vali 

feel painful 

vasanepar 

smell 

mondhu par 

smell 

arambi 

begin 

uchchari 

pronounce 

mei 

graze 

gudhi 

jump 

ari 

destroy 

ghavani 

listen, pay attention 

kiri 

tear 

kure 

reduce, decrease 

same 

cook 

siri 

laugh 

nane 

wet 

thei 

rub 

ude 

break 

madi 

fold 

marai 

hide 

*pidi (pidi) 

is liked (catch) 

valar 

grow, rear 

*pasi 

feel hungry 

mudi 

finish, close 

*ver 

perspire 


*only neuter present, past and future 
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The predicate in the past tense agrees with the number, gender and person of the subject. 

(as seen before in the present tense and future tense) 


parthen 

I saw, 

parthom We saw, 

Vocabulary 

parthanga They saw,etc. 

niram 

colour 

vali 

pain, ache 

velle 

white 

vali, vali edu 

feel pain 

karuppu 

black 

pasi 

hunger 

sivappu 

red 

pasi, pasi edu 

feel hunger 

pachche 

green 

dhaham 

thirst 

manjal 

yellow 

dhaham edu 

feel thirst 

paruppu 

brown 

mukyam 

importance 

udha 

violet 

vahappu 

class, standard 

mlarn 

blue 

sameyalkaran 

cook (n) 

aranju 

orange 

padukke 

bed 


Short Sentences. 


1. nethu marie jasthi vali eduththadhu. Yesterday I had a lot of pain in my chest. 

2. apdiya. sari, ippo enge valikkudhu? Is that so? Right, where does it hurt now? 

3. enakku ippo romba pasi edukkudhu. I am very hungry now. 

4. nethu ungalukku nalla pasi eduththadha? Yesterday were you very hungry? 

5. ungalukku adikkadi dhaham edukkudha? Do you often feel thirsty? 

6. innaki madhyanam enakku romba dhaham eduththadhu. 

This afternoon I was very thirsty. 

7. idhu konjam kashtamana padam; idhe nalla ghavaniththingala? 

This is a slightly difficult lesson; did you pay good attention? 

8. nethu nan ora nalla manushare sandhitten. Yesterday I met a good man. 

9. nlnga marapadiyum avare sandhippingala? Will you meet him again? 

10. enakkaha ora sameyalkarane parththingala? Did you look for a cook for me? 

11. ivardhan indha sappatte sameththar. (sameyal seidhar). 

This person himself cooked this food. 
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12. aiya, ungalukku ella vidhamana sappadum samekka theriyuma? 

Sir, do you know how to cook all kinds of foods? 

13. idhu ellam mukyamana padanga. These are all important lessons. 

14. idhe thirumba thirumba padikkanum. You should study them again and again. 

15. ungalidam konjam velle kaidham irukkudha? 

Do you have some white (unlined) paper? 

16. indha karuppu adu yarudeya adu? Whose goat is this black goat? 

17. ile pachche nirama irukkudhu, pu sivappa irukkudhu. 

The leaf is green, the flower is red. 

18. thakkali paramum sila appil paramum sivappa irukkuthu. 

Tomatoes and some apples are red. 

19. aru pachche varaparamum aru manjal varaparumum vangunga. 

Buy six green and six yellow plantains. 

20. nanga andha ketta paiyane pidithom, ana avane adikkale. 

We caught that bad boy, but did not beat him. 

21. yendha nai ungale kadiththadhu? Which dog bit you? 

22. nan en arele paduthen ana thungale. I laid down in my room but did not sleep. 

23. thottakaran matte en adiththan? Why did the gardener beat the ox. 

24. eninna andha madu kinaththu thanniye kudiththadhu. 

Because the ox drank the well-water. 

25. en mukku-kannadiye enge vaiththinga? Where did you put my spectacles? 

26. kannadhile yar muhaththe parthinga? Whose face did you see in the mirror? 

27. nethu ninga enge kuliththinga. Where did you bathe yesterday? 

28. raman enakku ora nalla pusthaham koduththan. 

Raman gave me a good book. 

29. rottiye endha kathiyale araththinga? With which knife did you cut the bread? 

30. ungalukku yar thamir kaththukoduththanga? Who taught you Tamil? 
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Practical Conversation. - With Your Servant. 
M: Master. S: Servant. 


M. andha saman ellam en carakku kondupo. Take all this luggage to my car. 

S. andha petti kuda kondupohanuma? Should I take that box as well? 

M. ama, petti, padukke, ellam kondupohavenum. ippo enakaha ora ticket vangu. 

Yes, trunk, bedding, everything should be taken. Buy a ticket for me now. 

S. endha urakku ticket vanganum? To which place should I buy a ticket? 

M. kolkaththavukku munu mudhal vahuppu ticket vangu. 

Buy three First Class tickets to Calcutta. 

S. rayil vandi eththane manikku steshanukku varum? 

What time will the train come to the station? 


M. rayil vandi steshanukku sariya pathu manikku varum. 

The train will come to the station at 10 o’clock exactly. 
Expansion Drill. For Lesson 29. 

naye enna kadiththadhu? naye yar adiththanga? 

nlnga nayum adikkale puneyum adikkale. nai avare kadiththadhu. 
adhanale avar athe adiththar. nlnga naye en avirththinga? 

indha padam nlnga padiththingala? indha padam kaththukoduththangala? 

indha padam ghavaniththingala innaki vadhyare sandhiththom 


idhukkaha en kurandhe dhandiththen. 
indha sangadhiye en maraiththinga? 


indha padam kaththukoduththangala? 
innaki vadhyare sandhiththom 
kurandhe andha pusthahaththe kiriththadhu. 
indha sangadiye nlnga enakku en sollale? 


andha samachcharam ennakku nethudhan kidaiththadhu. 


andha kadidaththe padiththen. 
ungalukku endha niram pidiththadhu? 
enga naidhan parappu niram. 
andha velle nira nai enakku venum. 
innakki enakku romba pasi eduthadhu. 
enakku dhaham kuda eduththadhu. 
en kal jasthi valiththadhu. 


nan romba romba siriththen 
enakku nlla niram romba pidiththadhu. 
avangalukku andha karappu pune pidikkale. 
pachche ilekku pinnale sivappu pu irakkudhu. 
innakki kalame enakku romba pasithadhu 
ippo enakku pasiyum dhahamum edukkadhu. 
indha marandhe kalle nalla theithen. 
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LESSON 31- 


VERBS, PAST TENSE 
WITH THTkT AS MEDIAL, CONTINUED. 
Vocabulary 


thamadi (s.thth) 

delay 

pidi (s.thth) 

catch 

thaiyal 

stitch (n) 

ere (adj) 

poor (no money) 

thuni 

cloth 

kuruhal 

narrowness 

nllam 

length 

ahalam, agalam 

breadth, width 

uyaram 

height 

kutte 

short 

aram 

depth 

nadu, madhdhi 

centre 

sadhuram 

square 

vattam 

circle 

kulikra-are 

bathroom 

kakkusu 

latrine 

innu 

that (Conjunction) 

vishayam 

news, matter 


Short Sentences. 


1. thuniye thannile yen naneththinga? Why did you wet this cloth with water? 

2. idhu romba nalla vishayam innu nan nineththen 

I thought it was a very good thing. 

3. nlnga apdi ninekkale, illeya? You did not think so, did you? 

4. enga kinaru aramana kinaru. Our well is a deep well. 

5. unga aspathri kattadam uyaramana kattadam. 

Your hospital building is a high building. 

6. avar appa uyarama irukrar. His father is tall. 

7. en are jasthi nllam ille. My room is not very long. 

8. unga vattamana thottam enge? Where is your round garden. 

9. ora periya sadhuramana petti venum. I want a big square box. 

10. nlnga indha ahalamana arele thungalam. You may sleep in this wide room. 

11. avanga vlttukku vari kurahala irakkudhu. The way to their house is narrow. 

12. unga kurandhe eppovum sirikkudhu. Your child is always laughing. 

13. ama, nan kuda apdidhan nineththen. Yes, I thought so too. 
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14. nlnga kuda, yen apdi siriththinga? Why did you also laugh like that? 

15. indha nayunga yar valarkranga? Who is rearing these dogs. 

16. en kekringa, ungale kadiththangala? Why d’you ask, did they bite you? 

17. andhamma eredhan, ana kurandhengale nala valarththar. 

That woman is only poor, but she brought up her children well. 

18. nan oru nalla pusthahaththe padikka arambiththen. I began to study a good book. 

19. unga veleye eppo mudithinga? When did you finish your work? 

20. dhayavuseidhu oru thayalkarane kuppidunga. Please call a tailor. 

21. aiya, unga thaiyal nalla ille, athu en ipdi thaiththinga. 

Sir, your stitching is not good, why did you sew it like this. 

22. thaiyalkarar mudhalle thuniye kiriththar, apram thaikka arambiththar. 

The tailor tore the cloth first, then began to sew. 

23. adhu oru mukyamana kadidham, adhe kirikkadhinga. 

That is an important letter, don’t tear it. 

24. enudeya mutteye yar avirththanga, sollunga. Tell me, who untied my bundle? 

25. nandhan adhe avirththen, enne nlnga kattayam mannikkanum. 

I untied it, you must excuse me. 
Practical Conversation. - At The Hotel. 

T: Traveller, H: Hotel Manager. 

T. enakku oru periya sudhdhamana are venum. I want a big clean room. 

H. nalladhu, vanga, ungalukku oru periya are kodukkren. 

Alright, come along, I will give you a big room. 

T. indha arekku oru nalukku evlavu panam? How much per day for this room? 

H. idhukku oru nalukku ainuru ruba vangaren. ungalukku eththane nalukku venum? 

We charge Rs 500.00 per day for this. For how many days do you want the room? 
T. are oru varaththukku venum. I want the room for a week. 

H. onsult kulikra are ingedhan irukkudhu. eppovum sudu odudhu thanni kidekkuthu. 

Ensuite bathroom is here. Hot running water is always available. 
T. nalladhu. tT eththane manikku kidekkum? Good. At what time can we get tea? 
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Expansion Drill, For Lesson 30. 

ivar enge thaiyalkarar? enga thuninga ellam ivardhan thaikrar. 

avar thuningale mudhalle thannile nanekrar. 

ipdiyum apdiyum thuniye kirikrar ivar thaiyal engalukku romba pidikkum. 

indha vari romba kurahala irukkudhu. romba nllamana kadidham eradhadhinga. 
enga thottathle idhudhan romba uyaramana maram. 
andha agalamana varile ponga. 

vattamana kinathle thanni jasthi ille. adhu aramana kinaru ille. 

nlnga slkram thamir pesuvinga innu nan ninekren. 
ninga ellarum thamir nalla pesringa innu avar solrar. 
andha thaiyalkarar araha thaikrar innu en snehidhar solrar. 

ella muttengalum ore kudele vaikkadhinga. thuninga ellam ora mutteya kattunga. 

mutteye muttele vaikkakudadhu. kudeye kudele vaikkalam 

kadekku poha kudeyum kudeyum konduvanga. 

vanga, indha vele seiya vanga. ninga indha vele seiyale. 

indha vele seiyadhinga. yar indha vele seiranga? 

thiramba indha vele seivingala? ille, nan adhe seiyamatten. 

avar indha vele kattayam seiyanum. 
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LESSON 32- 


VERBS. WEAK. PAST TENSE 
WITH DH’ AS MEDIAL.. 


sei 

make, do 

nei 

weave 

mare pei* 

rain 

aru 

cry 

*mare pei conjugates only for Neuter present past and future. 


urn, er urn, 

plough 

thorn 

worship 



Vocabulary 


kadavul 

God 

mosam 

evil, badness 

ovonnu 

one of each 

ovoruvara 

one by one (person) 

ovoru 

each (adj) 

ovonna 

one by one 

onna 

together 

ovoruvarum 

each person 

er 

plough 

vayal, nilam 

field 

uravan 

farmer 

kudiyanavan 

farmer 

nesavali 

weaver 

nesavuvele 

weaving 

sayam 

colour 

getti sayam 

fast colour 

uduppu 

clothes 

nul 

thread 

pattu 

silk 

melisu 

thin, fine 

per ponadhu 

be famous (thing) 

per ponavar 

be famous (person) 

buddi 

bottle 

marundhu 

medicine 

mai-buddi 

ink-bottle 

mai 

ink 

uththu (w.in) 

pour 

var (s.thth) 

pour 

panappai 

purse 




Short Sentences. 

1. indha veleye ellarum onna seidhanga. They all did this work together. 

2. idhu mosamana vele. idhe yar seidhadhu? This is a bad job. Who did this. 

3. unga urle nalla mare peidhadha? Did it rain hard at your place? 

4. arani pattu puduvekku per ponadhu. Arni is famous for silk sarees. 

5. kanjipurathle kuda pattusele neiranga. At Kanjipuram also they weave silk sarees. 

6. Indha arahana seleye kaiyale neidhanga. They wove this beautiful saree by hand. 
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7. andha paiyanukku romba pasi eduththadhu, adhanaledhan avan apdi aradhan. 

That boy was very hungry, that is why he cried like that. 

8. kudiyanavan vayalle er uraran. The farmer is ploughing in the field. 

9. kudiyanavanukku‘uravan’innu innora per. The farmer has another name, ‘uravan’. 

10. pona naiththukirame koville thorudhom We worshipped at church last Sunday 

11. ovvoru manusharum dhinandhorum kadavule thoranum. 

Each and every person should worship God daily. 

12. Indha saman owonnum enna vile? What is the price of each of these? 

13. nlnga oworuvarum ora pattu padanum. Everyone of you should sing a song. 

14. unga penale mai irakkudha. Is there ink in your pen. 

15. ille ,en penale konjam mai uththunga. No, pour a little ink in my pen. 

16. mai buddile enna mai irukkudhu? What ink is in the ink-bottle? 


17. mai-buddile karuppu mai irukkudhu. There is black ink in the ink-bottle. 

18. nlnga owora thamir padamum nalla padikkanum. 

You should study each Tamil lesson well. 


19. idhu marandhu buddi dhane? 


This is a medicine bottle, is it not? 


20. en arahana uduppe nlnga parththingala? Did you see my beautiful garment? 

Practical Conversation. - At a Cloth Shop. 

W: Woman Customer, S: Shopkeeper. 

W. aiya, ungalidam nul selenga irakkudha? Sir, do you have cotton sarees? 

S. amangamma, engalidam madhurai, coimbattur, nul padavenga irukkudhu. 

Yes madam, we have Madhurai, Coimbatore, cotton sarees. 
W. melisu thunile sila madurai puduvenga parkkanum, ana sayam gettiya irakkunum. 

I want to see some Madhurai sarees in fine material, but they should be fast colours. 
S. saringa, indha nlla nira sele vangikollunga. getti sayam. sayam eppovum pohadhu. 

Alright madam, take this blue saree. Fast colour. The colour will never fade. 

W. andha pattu selenga ellam endha urle neiranga? 

Where do they weave all those silk sarees? 
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S. pattu selenga araniyilum kanjipuraththilum neiranga. 

They weave silk sarees in Ami and Kanchipuram. 
W. ippo enakku pattu sele venam, nul sele podhum. 

I don’t want silk sarees now, cotton will do. 

S. saringamma, unga ishtam. Alright madam, as you please. 

Expansion Drill, For Lesson 32. 


nan indha veleye seiyale. 
romba nala inge mare peiyale, 
pona masam romba mare peidhadhu. 
unga kurandhe rathri arudhana? 
adhanale adhu romba arudhadhu. 
appodhan kurandhekku nalla pasi edukkum. 


indha vele yar seidhadhu? 
nlngadhan ipdi seidhingala? 
pona vamsham kuda jasthi mare ille 
nalakki kuda mare peiyalam. 
kurandhekku romba pasi eduththadhu. 
chinna kurandhe nalla arunum. 
velumkku kitta om chinna gramathle nul selenga neiranga. 
indha gramathle ellamkkum nesavu vele nalla theriyum. 
nesavalingalukku ippo ellam kashtam ille. 
avanga om nalle eththane sele neivanga? 

uravanidam er imkkudhu. erale avan nilaththe (vayale) uraran. 

uravanodu madunga nal ellam vele seidhunga. 

ovvoru paiyanukkum pusthaham irukudhu. oworuvamm padaththe nalla padikkanum. 
owomvara andha arekku ponga. indha param owonnum enna vile? 

parangale ovvonna mese mele vainga. 
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LESSON 33. 

VERBS, - PAST TENSE 

WITH ‘NDH’ AS MEDIAL. 

Strong Verbs with ‘ndh’ as medial in the past tense. 


iru 

be 

pira 

to be born 

endhiri 

get up 

mara 

forget 

kida 

lie down 

thira 

open 

kala 

mix 

nada 

walk 

para 

fly 

ala 

measure 

kara 

yield milk 

mei 

graze 

Weak Verbs with ‘ndh’ as medial in the past tense. 


ukkar 

sit 

puhu 

enter 

tha 

give 

kuni 

bend forward 

va 

come 

sai 

lean 

konduva 

bring 

ale, thiri 

wander 

poiser 

reach 

vandhuser 

arrive 

oi 

cease 

nahar 

move (intr) 

vim 

fall 

eru 

rise 

valar 

grow (intr) 

var 

live 

neram poruththu 

va 

be late, come late 


The following verbs conjugate only for Neuter; Present, Past and Future. 

ude 

break 

eri 

bum 

theri 

know 

mudi 

finish (intr) 

no 

ache, pain 

puri 

be clear 


Short Sentences. 

1. nethu kalele nan sariya nalu manikku erundhen. 

Yesterday I got up at exactly 4 o’clock in the morning. 

2. indha nakkali epdi udendhadhu? idhanmele yar ukkamdhanga? 

How did this chair break? Who sat on it? 
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3. eththane padangale marandhinga? ninga padangale marakkakudadhu 

How many lessons did you forget? You should not forget lessons. 

4. nlngala en pettiye thirandhinga? Did you open my box? 

5. andhammavukku enna kurandhe pirandhadhu? What was the child born to that lady? 

6. indha vele eppo mudindhadhu? When was this work finished? (intr) 

7. ninga idhe eththane manikku mudiththinga? At what time did you finish this work? 

8. innaki madhyanam ninga thirumba thirumba nadandhinga. 

You walked again and again this afternoon. 

9. adhanaledhan ungalukku kal valikkudhu. That is why your legs are aching. 

10. ninga velekaranukku evlavu panam thandhinga? 

How much money did you give to the servant? 

11. unga kurandheye konduvandhingala. nan adhe parkkanum. 

Did you bring your child? I must see it. 

12. innaki ninga en romba neram poruththu vandhinga? 

Why did you come very late today? 

13. ennodu ninga eppovum thamirle pesuvingala? 

Will you always speak with me inTamil? 

14. nan nakkalimele saindhen, adhanale adhu kire virundhadhu. 

I leaned on the chair, therefore it fell down. 

15. palkaran pale sariya alandhana? Did the milkman measure the milk properly? 

16. nethu indha kal nondhadhu. innaki indha kai nohudhu. 

Yesterday this leg ached. Today this leg is aching. 

17. ninga jasthi palum paramum sappidanum, purindhadha. 

You should take a lot of fruit and milk, you understand.? 

18. indha manushar enge pirandhar epdi valamdhar yarukkum theriyadhu. 

Nobody knows where this man was bom and how he was brought up. 

19. ninga kunindhinga, appo unga panappai kire virundhadhu. 

You bent down, then your purse fell down. 

20. adhu ungalukku epdi therindhadhu? ninga adhe parththingala? 

How did you know that? Did you see it? 
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21. nan ungale parkka unga vlttukku vandhen. I came to your house to see you. 

22. nan ippodhan thukkaththilirindhu erandhen. I woke up just now from sleep. 

23. indha sandhoshamana sanghadi enakku nethudhan therindhadhu. 

Only yesterday I came to know of this happy news. 

24. unga pune epdi kinathle virundhadhu? How did your cat fall into the well? 

25. en nalla kannadi renda udendhadhu. My nice mirror broke into two. 

Practical Conversation. - School Caretaker. 

S: Schoolmaster. C: Caretaker. 

S. innakki eththane manikku pallikudam thirandheppa? 

At what time did you open the school today ‘pa. 
C. nan ettu manikku pallikudam thirandhen. 

I opened the school at 8 o’clock. 

S. kurandhenga ellarum sariyana nerathle vahappukku vandhangala? 

Did all of the children come to the class in time? 
C. amanga, ella pillengalum sariyana nerathle vahappukku vandhangala? 

Yes Sir, all the children came to the class on time. 
S. endha paiyan maraththilirundhu virundhan. 

Which boy fell from the tree? 

C. raman ennum uyaramana paiyan maraththilirundhu virundhan. 

The tall boycalled Raman fell from the tree. 

S. avan kai, kal udendhadha enna? Did he break an arm or leg? 

C. theriyadhunga, ana ora doctor avane parththar. 

I don’t know Sir, but a doctor saw him. 
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LESSON 34. 


VERBS, - PAST TENSE 
WITH ‘NDH’ AS MEDIAL, CONTINUED. 


Vocabulary 


pasu 

cow 

vithyasam 

difference 

thaniya 

alone 

thanniya 

watery 

kodi 

flag, vine 

vilakku 

lamp 

dhadave 

time, (No. of times) 

kai 

dry 


pul 

grass 

inimele 

henceforth 

onna 

together 

moththam 

in all, total, on the whole. 

abyasam 

exercise (n). 

puthu 

new 

thoi 

wash (clothes) 

Ira 

wet 


Short Sentences. 


1. neththellam nlnga veyille thirindhinga. All of yesterday you wandered in the sun. 

2. adhanaldhan innaki nlnga suhamille. That is why you are unwell today. 

3. ungale sandhikka urellam alendhen. I wandered all over the place to meet you. 

4. nan romba neram en arele irundhen I was in my room for a very long time. 

5. koville moththam eththane vilakkunga erindhadha? 

How many lamps in all were burning in the temple? 

6. rathri romba mare peidhadhu; kaththaledhan oindhadhu. 

It rained heavily at night; only in the morning did it cease. 

7. ninga unga vele sariya seiyale. inimele apdi seiyakudadhu. 

You are not doing your work properly. Henceforth you should not do that. 

8. nan inge anju varushaththukku munnale velekku semdhen. 

I joined here for work five years ago. 

9. nlnga oru nalla pusthaham enakku anuppininga. 

You sent me a good book. 

10. ange nlnga eththane manikku poisemdhinga? 

At what time did you reach there? 
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11. avanga saingalam anju manikku inge vandhusemdhanga. 

They arrived at here at five o’clock in the evening. 

12. indha mesekkum andha mesekkum yenna vithyasam? 

What is the difference between this table and that table? 

13. indha mese pudhiyadhu (puthusu), andha mese parayadhu (parasu). 

This table is new, that table is old. 

14. idhu rendukkum avlavudhan vithyasam. 

That’s all the difference between these two. 

15. thamir pusthahangale thaniya vainga. Put the Tamil books separately. 

16. ella pusthahangalum onna vaikkadhinga. Don’t put all the books together. 

17. nlnga andha idaththukku thaniya pohakudhadhu. 

You should not go to that place alone. 

18. innaki pal thanniya ille, adhudhan nalladhu. 

Today the milk is not watery, that is indeed good. 

19. avar nalla palkarar. avar palle thanni kalakkale. 

He is a good milkman. He did not mix water with the milk. 

20. kattadaththukku mele enga dhesaththu kodi parakkudhu. 

Our national flag is flying over the building. 

21. pona varathle ora eroplen (ahaya vimanam) romba uyarathle parandhadhu. 

Last week an aeroplane flew at a great height. 

22. enga pasu romba nalla pal karakkudhu. Our cow yields a lot of good milk. 

23. unga pasu eththane lltar pal karandhadhu? 

How many litres of milk did your cow give? 

24. palkarar pasuve pal karandhar. The milkman milked the cow. 

25. nanga pala varasham sandhoshama vamdhom. We lived happily for many years. 

26. indha abyasam owora nalle rendu dhadave seiyanum. 

You should do this exercise twice every day. 
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Practical Conversation. - Housework. 


H: Housewnife, C: Cleaner. 

H. indha areye sudhdham seidhingala? Have you cleaned this room? 

C. innum illenga, konjam nerathle sudhdham seiya poren. 

Not yet Madam, I am going to clean it in a little while. 

H. mese, nakkali ellam dhusiya irukkudhu. dhusi nalla thudenga. 

The tables and chairs are all dusty. Dust them properly. 

C. saringa’ma, adhunga ellam thuniyale nalla thudippen 

Alright Madam, I will wipe all of them well with a cloth. 
H. thuninga romba arukka irukkudhu. innakki kattayam thoikkanum. 

The clothes are very dirty. You must wash them today. 

C. innakki madhyanam thuninga ellam thavarama thoippen. 

I shall wash all the clothes this afternoon without fail. 

H. Tra thuningale vlttukku munnale kayapodadhinga. thottathle kaya podunga. 

Don’t put the wet clothes to dry in front of the house. Put them in the garden to dry. 
C. saringa’ma, apdiye seiren. Alright Madam, I will do so. 

Expansion Drill, For Lessons 33&34. 

palkaran romba kalame vandhan. slkram pal karandhan. adhule konjam thanniyum 
kalandhan. idhellam parkka nan ange irundhen. indha sangadhi ungalukku solla nan 
marandhen. unga vele eppo mudindhadhu? konja neraththukku munnale mudindhadhu. 
inge vandhen, ora nimisham ukkamdhen. en vathyar indha pusthaham konduvandhar. 
pusthaham kaiyilirandhu klre virandhadhu. adhe enakku padikka thandar. nan adhe 
edukka kunindhen. pattu sadhdham rathri paththu manikku oindhadhu. doctore sandhikka 
aspathri ellam alendhen. avar sariya pannendu manikku arekku ulle puhundhar. appodhan 
mareyum oindhadhu. andha vishayam enakku ippodhan purindhadhu. nlnga mese mele 
saindhinga, unga pena virandhadhu, appo adhu renda udendhadhu. unga vlttle rathri ellam 
vilakku yen erindhadhu? rathri ungalukku nalla thukkama? vilakku sangadhi ungalukku 
epdi therindhadhu? rathri en thale romba nondhadhu, enakku romba thale vali. adhanale 
nan vlttilirandhu naharale.(idiom), thale vali kalamedhan oindhadhu. 
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LESSON 35. 

VERBS. WEAK. PAST TENSE 
WITH ’IN’ OR ‘N’ AS MEDIAL. 


Among the following Weak Verbs 



those ending in ‘u’ 

drop the’u’ and take 

‘in’ as medial. 

those not ending in ’u’ 

take 

‘n’ as medial. 

a, ahu 

become, happen 

karuvu 

wash (dishes not clothes) 

virungu, mel 

chew, masticate 

pannu 

do, make 

madakku 

fold, bend 

nadaththu 

conduct 

nlttu 

stretch 

niruththu 

stop (trans) 

thodangu 

begin, start 

thallu 

push 

thattu 

pat, knock 

thittu 

scold 

kanamal po 

be lost 

kattu 

tie, build 

thedu 

search for 

maththu 

change 

seththuppo 

die 

thadavu 

stroke, smear 

ottu 

drive 

undakku 

create 

nlndhu 

swim 

virumbu 

desire 

thirudu 

steal 

maru (intr) 

change 

emandhu po 

be deceived 

marandhu po 

forget 

emaththu 

deceive, cheat 

thonu 

appear, seem 

mattu (tr) 

hang 

thongu 

hang 

thukku 

lift 

pidungu 

wrench 

karattu 

take off, dismantle, 

strip 




Vocabulary 


male 

mountain 

siharam 

hill-top 

maidhanam 

open field, space 



kulam 

tank 

kutte 

pond, puddle 

samudhram 

ocean,sea 

kare 

shore, bank 

ottal 

hotel 

kacheri 

performance 

arume 

excellence 

avasaram 

urgency 
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thuvarppu 

tartness 

pulippu 

sourness 

uppu 

saltness 

thithippu, inippu 

sweetness 

kasappu 

bitterness 

karam 

pungence 

rusi 

taste (n) 

rasipar (s.thth) 

taste (v) 

rasam 

pepper water 

milahu 

pepper 


Sentences. 

1. indhiyavakku vadakke romba uyaramana male irakkudhu. 

There is a very high mountain in the North of India. 

2. tensinghum hilaryum everest siharaththukku mudhal mudhalle poiserndhanga. 

Tensingh and Hilary reached the top of Everest first of all. 

3. paraththe thiruda andha paiyan maraththumele erinan. 

That boy climbed up the tree to steal the fruit. 

4. vandiyilirundhu epdi irangininga? How did you get down from the cart? 

5. kadal thanni romba uppa irakkudhu. Sea water is very salty. 

6. nanga madhuraile ora nalla ottalle thanginom 

We stayed in a good hotel in Madhurai. 

7. nlnga rathri nalla thunginingala? Did you sleep well last night? 

8. ingedhan nam kurandhenga nethu vilayadinanga. 

Our children played only here yesterday. 

9. idhu vilayattu maidhanam. This is the playing field. 

10. avar pattu-kachcheri anumeya irandhadhu. 

His music performance was excellent. 

11. avar ella pattum nalla padinar. He sang all the songs well. 

12. nethu enna anathu (ennachu), nlnga ellaram en odininga? 

What happened yesterday, why did all of you run? 

13. avar enakku doctor vltte kattinar. He showed me the doctor’s house. 

14. nan en kurandhengalukku ora nalla kadhe sonnen. 

I told my children a good story. 

15. andha kuttathle yar arameya pesinanga? 

Who spoke excellently at that meeting. 


127 



Adi’s Book. 

16. idhu kudi-thanni kulam. idhule yarum nindhakudhadhu. 

This is a drinking water tank. No one should swim in it. 

17. kodaikanal eri romba arahana eri. The kodaikanal lake is a beautiful one. 

18. nan ungalukkaha kovilukku munnale romba neram ninen. 

I waited for you near the temple for a very long time. 

19. avan thirudinan, adhanale avane pollskaranga pidiththanga. 

He stole, therefore the police caught him. 

20. yenna sonninga? dhayavuseithu marupadiyum sollunga. 

What did you say? Please say it again. 

21. ninga ungalepaththi erudhininga, ana kurandheyepaththi onnum eruthale. 

You wrote about yourself, but you did not write anything about the child. 

22. indha mittaye sappidunga, idhu romba inippa irukkum. 

Eat these sweets, this will be very sweet. 

23. idhu romba kasappu. enakku kasappana marundhu venam. 

This is very bitter. I don’t want bitter medicine. 

24. ottal sappadu romba karam, ana romba rusiya irukkudhu. sila samayam adhu sudu ille. 

Hotel food is very hot (taste), but it is very tasty. Sometimes it is not hot (temp). 

25. pulippana rasam enakku pidikkadhu. I do not like sour pepper water. 

26. en indha param thuvarppa irukkudhu? Why is this fruit tart. 

27. unga arahana kudeye enge vangininga? Where did you buy your beautiful umbrella? 

28. un pasu enga thottaththukku vandhadhu. 

Your cow came into our garden. 

29. adhu pul mathrum ille, sedingalum meindhadhu. 

It ate not only grass, but plants as well. 

30. inimele adu-madunga thottaththukku varakudadhu. 

From now on, goats and cows should not come into the garden. 

31 .innaki nan moththam anju padam padiththen. 

Today I studied five lessons in total 
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Practical Conversation. - At the Tailor’s. 


T: Tailor C: Customer. 

C. aiya, enakku sila uduppunga avasarama venum. slkram kodukka mudiyuma? 

Sir, I want some garments urgently. Can you give them quickly? 

T. rendu nalle koduppen, sariya? I will give them in two days, alright? 

C. neththu indha thuni vanginen. idhule rendu pentsum rendu chokkayum thaikkanum. 

I bought this material yesterday. Out of this two pants and two shirts should come. 
T. enna sonninga, indha thuni rendu pentsum rendu chokkayum podhadhu. 

(Ibeg your pardon), This is not enough cloth for two pants and two shirts. 

C. nan podhumana thuni vanga marandha ponen. innaki saingalam vanguven. 

I forgot to buy enough cloth. I will buy it this evening. 

T. innoru thuni enakku kattininga, illeya? adhe yenna seiyanum? 

You showed me some other cloth, didn’t you? What’s to be done with that? 

C. ama adhu blous thuni. indha alavule munu blous thaikkanum. 

Yes, that is blouse cloth. Three blouses are to be made of this size. 

T. saringa, ellam vellikirame kattayam koduppen. 

Alright Sir, I will give them on Friday without fail. 
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LESSON 36- 

VERBS, WEAK. PAST TENSE 
WITH ’IN' OR ’N' AS MEDIAL. CONTINUED. 




Vocabulary 


malhiappu 

jasmine 

rojappu 

rose 

dazan 

dozen 

kadhambam 

mixed flowers, garland 

aipo (w.n) 

be finished 

adi 

foot (length) 

madhdhire 

pill 

kaichchal 

fever 

enne 

oil 

udambu 

body 



Sentences. 



1. nan indha thapalle poda marandhuponen. I forgot to post this letter. 

2. nlnga yenna seiya virumbininga? What did you wish to do? 

3. indha adudhan vare ileye mennadhu. Only this goat chewed the plantain leaf. 

4. indha madhdhireye mellakudadhu. nlnga idhe virunganum 

You should not chew this pill. You should swallow this. 

5. unga kaiyum kalum nalla nltta mudiyuma? 

Can you stretch your arms and legs well? 

6. neththu kai-kal konjam konjama nlttinen, appo nalla nltta mudindhadhu. 

Yesterday I stretched hands and legs little by little, then I was able to stretch well. 

7. pona masamdhan nanga thamir kaththukkolla thodanginom. 

Only last month we started to learn Tamil. 

8. avar kadhave romba medhuva thattinar. He knocked at the door very gently. 

9. en pena kanamal ponadhu (kanamal pochu). vTdellam thedinen; kidekkale. 

My pen was lost. I searched for it all over the house; didn’t get it. 

10. munu varushaththukku munnale avar appa seththuponar. 

His father died three years ago. 

11. avar epdi seththuponar. What did he die of? 

12. avarukku romba nala kaichchala irundhadhu. 

He had fever for a long time. 
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13. vandikkaran vandiye romba vehama ottinan. 

The cart driver drove the cart very fast. 

14. unga kaiye nalla karuviningala? Did you wash your hands well. 

15. yar indha veleye pannanga? Who did this work? 

16. kuttam enge nadandhadhu? kuttaththe yar nadaththinanga? 

Where was the meeting held? Who conducted the meeting? 

17. avare inge en niruththinlnga? Why did you stop him here? 

18. indha penave yar kire thallinanga? Who knocked this pen down? 

19. nan avane thittinen ana adikkale. I scolded him but did not hit him. 

20. avar than vltte thane kattinar. He built his house himself. 

21. innakki nam naye nlnga kulippattiningala. Did you bathe our dog today? 

22. en meseye indha pakkam en thirippininga? Why did you turn my table this way? 

23. chennaiyilirundhu eppo thirumbininga? When did you return from Chennai. 

24. unga paraya thuniye maththiningala? Did you change your old clothes? 

25. indha enneye udambu ellam nalla thadaviningala? 

Did you smear well the whole body with this oil? 

Practical Conversation. - At a Flower Stall. 

W: Woman, F: Flower Girl. 

W. inge va’ma. unnidam yenna pu irukkudhu? Come here. What flowers do you have? 
F. ippo ennidam mallihaipu mathrum irukkudhu. I have only jasmine flowers. 

W. un kitta roja pu illeya. Don’t you have roses? 

F. enkitta irundhadhu, ana ellam ai ponadhu (ai pochchu). 

I had, but they are all gone. 

W. kadhambam oru adi enna vile? How much is a foot of mixed flowers? 

F. indha kadhambam oru adi anju ruba, adhu eru ruba adi. 

This garland is five Rupees a foot, that one is seven Rupees a foot. 

W. roja pu dazan enna vile vikre’ma? For how much do you sell a dozen roses ‘ma? 

F. nalla roja pu, pannendu ruba dazan. Good roses, twelve rupees a dozen. 
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Expansion Drill, For Lesson 30. 

enakku male mele era romba ishtam. maleyilirundhu nan sulambama iranginen. 
avar innakki kalame ettu manikku chennaile vandi erinar. katpadile madhyanam iranginar. 
ottal sappadu enakku pidikkadhu. engalukku kudikka thanni eriyilirundhu varudhu. 
chennai kadal-kare (kadarkare) romba arahanadhu. 

mare kalathle, kulathle, kuttele, kinathle, ella idaththilum thanni parkkalam. 

enga ur athle eppovum konja thannidhan odudhu. 

idhu arameyana sappadu, ana konjam karama irukkudhu. 

unga kinaththu thanni romba uppa irukkudhu. indha param en romba pulippa irukudhu? 
avanga indha rottiye rusi parththanga. 

adhu romba rusiya irukkudhu innu sonnanga. innakki sappadu rusi ille. 

amma, indha kasappu marundhe kudikkamatten. 

adhu kudikka romba romba kasappa irukkudhu. 

rasam en thithippa irukkudhu? adule chakkare kalandhingala? 

nan ungalukku oru vishayam sonnen. nlnga adhe marandhapponigala? 

avar enna ungale kekka virumbinar? 

nan ippodhan adhe paththi pesa thodanginen. 

enakku unga vldu theriyadhu, avardhan adhe enakku kattinar. 

nlnga unga vTtte eppo maththininga? 

en car savi kanamal pochchu. adhe romba neram thedinen. 
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LESSON 37- 

VERBS, WEAK. PAST TENSE 
WITH TT AS MEDIAL. 

In the following verbs, ‘du’ is dropped when adding the medial ’tt’ and endings. 


sappidu 

eat 

thodu 

touch 

podu 

throw 

vidu 

leave 

padu 

suffer 

kashtappadu 

suffer, worry. 

prayasappadu 

try, endeavour 

sandhoshappadu 

rejoice 

ahappadu 

be found 

purappadu 

set out, start (on journey). 

kumbidu 

worship 

kuppidu 

call 

nadu 

plant 

sudu 

bum, shoot (with gun). 

kelvippadu 

hear 

Vocabulary 


kel (s.tt) 

hear 

kuchchal podu 

make a noise 

ahayam, vanam 

sky 

kadavul, dhevan 

God 

ulaham 

world 

bhumi 

the Earth 

chandran, nila 

moon 

nakshathram 

star 

amavase 

new moon 

powrnami 

full moon 

suryan 

sun 

veyyil 

sunshine, sun heat. 

man 

mud, earth 

manal 

sand, gravel 

neruppu 

fire 

neruppu petti 

match box 

thuppakki 

gun 

kaithuppaki 

handgun 

padippu 

education 

miruham 

animal 

kadu 

forest 

iruttu 

dark (n). 

singam 

lion 

puli 

tiger 

pul 

grass 

pudhar 

bush, thicket 


Sentences. 


1. thottakkaran ora periya maraththe vettinan. The gardener cut a big tree. 

2. avan andha maraththe thottaththukku veliye pottan. 

He threw the wood out of the garden. 
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3. nangellam ippodhan sappittom; nlnga sappidaleya? 

All of us ate just now; are you not eating? 

4. nanga nalla sangadhiye kelvipattom, romba sandhoshappattom. 

We heard the good news, we were very happy. 

5. nlnga enne pala dhadave kuppittinga, ana nan varamudiyale. 

You invited me several times, but I could not come. 

6. avanukku padippu ille, adhanale kashtappattan. 

He was not educated, so he suffered. 

7. en thottathle aneha pu sedinga natten. 

I planted many flowering plants in my garden. 

8. thamir kaththukkolla nan romba prayasappatten. 

I tried hard to learn Tamil. 

9. ahayathle ennenna irukkudhu? What (things) are in the sky? 

10. vanathle, suryanum chandhranum nakshathramum irukudhu. 

The sun moon and stars are in the sky. 

11. innaki powmami adhanaldhan nilave parkka araha irukkudhu. 

Today is the full moon, so the moon is very beautiful to look at. 

12. amavase nal chandhran theriyadhu. At the new moon time the moon is unseen. 

13. annaki romba irutta irukkum. It will be very dark then. 

14. nam sandhoshama irukka dhinandhorum kadavule kumbidanum. 

We should worship God daily to be happy. 

15. kadavul romba romba nallavar, avar namukku ellam seivar. 

God is very kind, he will do everything for us. 

16. kattu miruhangale suda thuppakki venum, kaithuppakki podhadhu. 

A gun is needed for shooting wild animals, a handgun is not enough. 

17. pollskaranga thupakkiyale puliye suttanga. 

The police shot a tiger with a gun. 

18. singamum puliyum kattu miruhanga, adum madum vlttu miruhanga. 

The lion and tiger are wild animals, the goat and the ox are domestic animals. 
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19. neththu padam ungalukku nalla vilanginadha 

Was yesterday’s lesson very clear to you. 

20. Unga pettiye sariya puttiningala? Did you lock your box properly? 

21. indha marundhe aththane dhadave thadavininga? 

How many times did you apply this medicine? 

22. nan avarida pala dhadave emandhuponen. 

I was deceived by him several times. 

23. enne avar aneha dhadave emaththinar. He cheated me many times. 

24. indha iruttu (iruttana) arele epdi vele seiringa. 

How do you work in this dark room. 

25. Avar andha veleye vittuvittar* eninna adhu avarukku pidikkale. 

(*intesified ‘vittar’) He left (got out of) that job because he disliked it. 

Practical Conversation. - At a Rural Hospital. 

D: Doctor, P: Patient.. 

D. un per enna’ma? un vayasu enna? un ur edhu? 

What is your name? How old are you? Which is your village? 
P. en per chinnamma. en vayasu irubaththanju. en ur melur. 

My name is Chinnamma. I am twenty five years old. My village is Melur 
D. unakku enna kashtam? What is your trouble? 

P. yenakku joram, irumbal, thale vali. I have fever, cough , headache. 

D. ungalukku indha kashtam eththane nala irukkudhu? 

How long have you had this trouble? 

P. enakku rendu varama indha kashtam. I have had this trouble for two weeks. 

D. ungalukku innum enna (verenna) kashtam? 

What other trouble do you have? 

P. aiya, enakku udambu ellam romba vali. Sir, there is pain all over my body. 

D. sari ‘ma, ange ukkar, nan marundhu kodukren. 

Alright ‘ma, sit there, I will give you some medicine. 
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Expansion Drill, For Lesson 37. 

innakki kalame enna sappittinga? enne enna kettinga? nan adhe paththi marandhu ponen. 

parva ille, enne yen kuppittinga? nan avangale apdiya kuppitten. 

en apdi sadhdham pottinga? yar inge kuchchal pottadhu ? (making a noise). 

avar ukkara nan nakkaliye potten. mudhalle kurandhengalukku sappadu pottanga. 

adhukku apram nanga sappittom. ungale paththi nan neththudhan kelvipatten. 

indha pusthaham enakku varile ahappattadhu. en kurandhe adhe ange pottadhu. 

pu sedingale kinaththukku valadhu pakkam nattingala? 

yar adu-madungale thottaththukku ulle vittadhu? 

indha veleye mudikka romba prayasapatten. adhukkaha romba kashtappatten. 
kadasile andha vele mudindhadhu. adhanale nan romba sandhoshapatten. 
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LESSON 38. 

REVIEW (REVISION) No.III. 
Vocabulary 


aiyo 

oh dear! 

aiyo pavam 

poor soul 

edho 

something 

palahe, palake 

plank, board 

jebam 

prayer 

jebam sei 

pray 



visanappadu (w.tt) 

be sad 


Practical Conversation. - Mother and Father. 

M: Mother, F: Father. 

F. kannan enge ponan? eppo thirumba varuvan? 

Where did Kannan go? When will he come back? 

M. kannan pallikudaththukku ponan. anju manikku apram thirumbuvan 

He went to school. He will come back after 5 o’clock. 

F. avan neththu vlttukku en romba pindhi vandhan? 

Why did he come back very late yesterday? 

M. avan romba pindhi vandhan eninna pallikudathle romba neram vilayadinan. 

He came very late because he played in the school for a very long time. 
F. innakki madhyanam enge sappittan? Where did he eat this afternoon? 

M. avan innakki than snehidharodu pallikudathle sappittan. vlttle sappidale. 

Today he ate with his friends in the school. He didn’t eat at home. 

F. andha sappadu avanukku pidiththadha? Did he like that food? 

M. avan snehidhar avanukku nalla sappadu koduththanga. 
adhu avanukku romba pidiththadhu innu sonnan. 

His friends gave him good food. He said that he liked it very much. 
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Review No. Ill 

1. aiya nlnga yar? unga per enna? unga ur edhu? yen per krishnan. en ur selam. 

selam ingirundhu romba dhurama? unga ur dhurama kittava? selam evlavu dhurathle 
irukkudhu? yen ur ingirundhu romba dhuram. ingirundhu ainuru kilometar dhurathle 
irukkudhu. adhu periya patnam, chinna naharam ille. andha ur nalla ur, illeya? 
amama romba nalla urdhan. 

2. nan udane chennaikku pohanum. nlngalum ennodu varingala. ennodu vara ungalukku 
sandhoshama? innum yar chennaikku poranga? en manaviyum kurandhengalum kuda 
varuvanga. romba nalladhu. appo nanum ungalodu varen. nan eththane manikku thayara 
irukkanum? nalakki kalame aru manikku andha maraththukku klre thayara irunga. nan 
sariya aru manikku ungale sandhippen. adhukkapram nangellam chennaikku pohalam. 

3. nlnga veleye ghavanama seiyanum. avanga indha veleye sariya seiyale. nlnga indha 
veleye pala dhadave seidhinga. adhanale idhe seiya ungalukku sulabama irukkum. 
innakki kuttam enge nadakkum? nethu kuttathle nan epdi pesinen? nlnga arumeya 
pesininga, nan nalla pesale. andha kuttathle oruvar pesale ana edho padiththar. 

kuttam anju manikku arambiththadhu, ettu manikku mudindhadhu. ange pala sthringakuda 
vandhanga. nan ‘john’e kuttaththukku kuppitten ana avar varale. 

4. indha aramana kinaththu thanni nalla thanni. enga analamana thottathle uyaramana 
maranga irukkudhunga. nan en thottaththilirundhu oru arahana pu konduvandhen. unga 
vattamana kinaththe nan kuda parthen. kutteyana manushar sadhuramana palakeye enge 
konduporar. enga ur eri arahana eri. nanga andha erile nindha adikkadi povom. kudi- 
thanni kulathle nindhakudadhu. kovilukku munnale oru kulam irukkudhu. ellarum andha 
kulathilirundhu kudikka thanni konduporanga. ungalukku nindha theriyuma? nan 
ungallukku nindha kaththukodukren. sari romba nandri. 

5. avarukku ippo romba pana kashtam. avaridam podhumana panam ille. adhanale avar 
romba kashtappadrar. avarukku anju kurandhenga innu thonadhu. idhe paththi yar 
sonnanga? avar amma pona varusham sethuponar. adhukkaha avar romba visanapattar. 
nan oru nal avar vlttukku ponen. nanga rendu perum romba neram pala vishayam 
pesinom. ippo avarukku romba sandhosham. nanum sandhoshapatten. 
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6. andha periya veleye mudikka oru varum anadhu. nanga ellam indha veleye onna 

arambiththom. adhe munu manile mudikka virumbinom. adhukkaha romba 

prayasapattom, ana mudiyale. oru nal vele nadakkale eninna annakki jasthi mare 
peidhadhu. adhanale romba konjamdhan vele seidhom. idhu sulabamana vele 
ille.kashtamana vele nlnga thaniya seiyamudiyadhu. aiyo pavam, enale ungalukku romba 
kashtam. unga kashtaththukkaha romba nandri. inimele nanga indha vidhamana vele 
seiyamattom. 

7. nlnga enne en arele sandhikkalam. nalakki kalame kattayam vanga. nan en arele 
eppovum irukren, nalakki kuda iruppen. ramanum rahlmum janum pona sanikkirame enga 
vlttukku vandhanga. en vldu enge irukkudhu theriyuma? theriyum, unga vidu kovilukku 
munnale irukkudhu. saridhana? ippo unga vlttle yar irukranga? avangallam nalannakki 
chennailirundhu purappadranga. ennidam vara avangalukku sandhosham. 

8. agast masam padhinanjam thedi engalukku vele ille, eninna annakki sudhandhira 

dhinam (independence day). aduththa varam thingakirame nanga marupadiyum velekku 
povom. nan kire nalavadhu arele vele seiren. nlnga enakku romba nala kadidham podale. 
nandhan ungalukku pala dhadave erudhinen. ungalidamirundhu enakku oru 

kadidhamkuda varale. dhayavuseidhu udane avarukku erudhunga. idhe ninga marandhu 
pohakudadhu. vilangudha illeya. 

9. avar periya panakkarar. avarukku aneha velekaranga irukranga. avar vlttle eppovum 
padhinanju per vele seiranga. indha panakkarar ellarukkum nallavar. avar ellarukkum 
nalladhu seirar. ana ella panakkararum nallavanga ille. ivare nlnga sandhittingala. nan 
avare ore oru dhadave sandhitten. (ore oru: only once) 

10. nam ippo kadavule kumbida povom, vanga. nam naldhorum jebam seiyanum. 

nam nallavangala irukka kadavul jebam (vanakkam) romba mukyam. kadavul vanakkam 
(prayer to God) enakku sandhoshaththe kodukkudhu. nlnga varuththappadadhinga, 
kadavul ungale kappaththuvar. avar enne kappaththinar. indha nalla varththekkaha 
ungalukku en nandri. unga varththeye nan keppen. vanakkam, poituvaren. 
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LESSON 39. 

PAST PARTICIPLES. 


The meaning and use of the Past participles will be seen from the examples given below. 
Forming Past Participles. 


Verbs, past tense not taking 

‘in’ as medial:- 


Past Tense 

drop the ending, and substitute ‘u’. 

Past Participle 

Meaning 

vandhen 

vandhu 

having come 

adiththen 

adiththu 

having struck 

seidhen 

seidhu 

having done 

Verbs, past tense taking ‘in’ 

as medial:- 


vanginen 

drop the termination. 

vangi 

having bought 

kattinen 

katti 

having shown 

padinen 

padi 

having sung 

Irregular Past Participles. 

ponen 

poi 

having gone 

anen 

ai 

having become 

sonnen 

solli 

having said 

Negative Past Participles. 

These are formed by adding ‘ame’ to the infinitive. 


vara 

varame 

without coming 

adikka 

adikkame 

without hitting 

sappida 

sappidame 

without eating. 


illame- without, follows nouns and pronouns:- 

pusthaham illame vanga. Come without the book, 

nan illame nlnga pohalam. You may go without me. 
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Sentences. 

1. kurandhenga palikkudaththukku poi padikranga. 

The children go toschool and study. 

2. ange ellaram onna semdhu vilayadranga. 

There they all join together and play. 

3. nan ora chlttu erathi kodukren. adhe kondupoi doctoridam kodunga. 

I shall write a chit and give it to you. Take it and give it to the doctor. 

4. avan sappittu veliye ponan. He ate and went out. 

5. indha pusthahaththe thirandhu vasinga. Open this book and read. 

6. nan naldhoram kadavule kumbittu thunga poren. 

Daily I pray to God and go to sleep. 

7. panaththe mese mele vaithu kulikka ponen. 

I went to bathe having kept the money on the table. 

8. dhayavuseidhu ivarodu poi, en vltte avarakku katti vanga. 

Please go with him, show my house and come. 

9. nan ungalukku pala dhadave solli anuppinen. 

I sent word for you several times, (idiom). 

10. pettiye nalla mudi puttu podunga. Close the box well and lock it. 

11. kurandhe ammavidam odi vandhadhu. The child came running to the mother. 

12. nam sappatte eppovum nalla mennu sappidanum. 

We should always chew our food well and eat it. 

13. slkram sappittu udane ange ponga. Eat quickly and go there immediately. 

14. unga badhile parthudhan nan chennaikku poven. 

Only after having seen your reply I shall go to Chennai. 

15. nlnga ange pohame inge irakka mudiyadhu. 

You cannot remain here without going there. 

16. avanga badhil illame nan kattayam pohamatten. 

I will certainly not go without their reply. 
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17. indha veleye seidhu avanga vlttukku ponanga. 

Having done this work they went home. 

18. chinna paiyanga maidhanathle odi adi vilayadranga. 

Small boys are playing happily in the open field. 

19. kovilukku poha, nera poi idadhu pakkam thirumbanum. 

To go to the temple, go straight and turn right. 

20. avanga en thamir patte kettu virundhu virundhu siriththanga. 

Having heard my Tamil song they laughed hilariously. (idiom)(fell about, laughing!) 

21. nanga mambayilirundhu neththu purappattu, innakki velur vandhu semdhom. 

Setting out from Mumbai yesterday, we reached Vellore today. 

22. indha pusthahathe slkram padiththu mudiththu ennidam kodunga. 

Read and finish this book soon and give it to me. 

23. innakki nan sandhosham illame vele seiren eninna kulikkame vandhen. 

I am unhappily working because I came without bathing. 

24. kadhavu thirandu irukkudhu, dhayavuseidhu mudunga. 

The door is open, please close it. 

25. innakki enga car kettuponadhu (kettupochu), adhanale nanga nadandhu vandhom. 

Our car broke down today, so we came walking. 
Practical Conversation. - At a Furniture Shop. 

C: Customer S: Shopkeeper. 

C. aiya, ungalidam mese- nakkalinga thayara irukkudha? 

Do you have chairs and tables ready made? 

S. ama irukkudhu, ungalukku enna (entha) marathle venum? 

Yes we have, what wood do you want? 

C. nukka marathle vaithu irukringala? Do you have them in rosewood? 

S. munnale vaithu irundhom. ippo tekku marathledhan irukkudhu. 

We had before. Now we have them only in teakwood. 

C. unga kadele vatta (vattamana) sappattu-mese irukkudha? 

Do you have a round dining table in your store? 
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S. ippo thayara ille. engalukku ardar kodunga. oru varathle seithu kodukrom. 

Not ready now. Give us an order. We’ll make it and give it in a week. 

C. innakki ardar koduppom. enga saman eppo (eththane nalle) engalukku kidaikkum. 

We’ll give an order today. When can we get our things. 

S. unga ardarukkaha nandri. unga samam ungalukku oru varathle kattayam kidaikkum. 

Thanks for your order. You will get your things without fail in a week. 

Expansion Drill. For Lesson 39. 

nan slkram sappittu thunga ponen. thukkaththilirundhu erundhu enna seidhinga? konjam 
neram thungi apram kadidham erudhinen. kadidham erudhi avaridam koduththen. avar 
adhe vangi thapal aplsukku konduponar. adhe kondupoi thapal pettile pottar. andha 
kadidham semdhu badhilum vandhadhu. ungalukku yenna solli anuppinar? avar 
ungalukkaha indha pusthahaththe koduththu anuppinar. idhe sappittu thanni kudinga. 
ingerundhu ettu manikku purappattu ange eththane manikku poisemdhinga? nan rathri 
rendu manikku vandhu semdhen. avanga kashtappattu indha pusthaham erudhinanga. 
velure vlttu eppo poringa? indha arumeyana thuniye thottu paringa. unga patte kekku 
romba sandhoshappatten. avanga ellam kovilukku poi kadavule kumbittu varanga. 
kadeyilirundhu oru dazan param vangi vandhen. nanga saingalam ellam vilayadi ippodhan 
porom. avar oru mani neram pesi ukkamdhar. ninga marandhupoi indha veleye 
seidhingala? unga meseye konjam thalli vainga. nanga inge vandhu oru varusham anadhu 
(achchu). palkaranga palle thanni kalandhu vikranga. ninga innakki enne parkkame 
pohakudadhu. thambi, padikkame inge enna seire. onnum marakkame ella 
sangadhiyumsollanum. ninga andha thirudane pidikkame vidakudhadhu. nanga vlttle 
sappidame ottalle sappittom. adhe en arele vaikkame inge en vaiththinga? idhukkaha nan 
arame enna seiven? nan (ennale) sirikkame irukka mudiyadhu. indha nalla vadhyar 
kurandhengale adikkame kaththukkodukrar. romba nala mare peiyame irukkudhu. kappi 
illame nan vele seiyamudiyadhu. panam illame kadetherukku pohamatten. sila samayam 
nan chakkare illame kappi kudikren. vele illame avarukku romba kashtama irukkudhu. 
aneha per vldu illame sappadu illame thuninga illame kashtapadranga. unga udhavi illame 
nan indha vele seiya mudiyadhu. 
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LESSON 40. 


PERFECT AND IMPERFECT TENSES. 


Perfect Tenses 


To form Perfect Tenses for any Verb, use the 

Past Participle plus ‘iru’ plus Personal Endings 

according to Number, Gender, Person and Tense. 


e.g. nan vandhu+irukren = nan vandhirukren 

similarly, nan vandhirundhen 

nan vandhiruppen 

Note:- Future perfect also expresses ‘would have’ 

nan vandhiruppen 


I have come. 

I had come 
I will have come 

I would have come. 


Imperfect Tenses 

To form Imperfect Tenses for any Verb, use the 

Past Participle plus ‘kondiru’ plus Personal Endings 

according to Number, Gender, Person and Tense, 
avar vandhu+kondirukrar = avar vandhukondirukrar He is coming 

similarly, avar vandhukondirundhar He was coming 

avar vandhukondiruppar He will be coming 

Colloquial Corruption.- modilying ‘kond’ to ‘knu’ or ‘kittu’, 

kondirukrar knu urukrar kittu irukrar 

kondirundhen knu irundhen kittu irundhen 

kondiruppen knu iruppen kittu iruppen 

nan ippo erudhiknu irukren (erudhi kondirukren). I am writing now. 

nan sappittukittu irundhen (sappittu kondhirundhen) I was eating. 

Sentences. 

1. nam indha vidhamana vele munnale seidhirukrom. 

We have done this kind of work before. 

2. ungale parkka nan pala dhadave vandhirundhen. 

I had come to see you several times. 
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3. avar nalakki saingalam arkattukku poi iruppar. 

By tomorrow evening he will have gone to Arcot. 

4. nlnga avare, enge epdi sandhiththu irakringa? 

Where and how have you met him? 

5. nan ungale kadetherule parththu irakren. I have seen you in the bazaar. 

6. kurandhe thungikittu irukkudhu. The child is sleeping. 

7. avar rathri thukkam ilatha irundhar, adhanale ippo nalla thungrar. 

He was without sleep last night, so he sleeps soundly now. 

8. nlnga innum konjam nalle nalla thamir pesi kondiruppinga. 

In a few days you will be speaking Tamil fluently. 

9. neththu vlttle enna seidhu kondirundhinga? 

What were you doing yesterday at home? 

10. nan neththellam kadidhanga erudhi kondirundhen. 

Yesterday I was writing letters the whole day. 

11. pune pal kudiththu kondirukkudhu. Tlhe cat is drinking milk. 

12. nan indha marundhu kudiththirukren. I have taken this medicine. 

13. avanga inge romba sadhdhama pesi kondirukranga. 

They are talking here very loudly. 

14. nalakki inneram nam rendu perum rayille poikondiruppom. 

Tomorrow by this time we will both be going in the train. 

15. nan rathri ungale parkka varale eninna appo mare peidhu kondirundhadhu. 

I did not come to see you last night because it was raining. 

16. nlnga neththu kuttaththukku vandhirindhingala? 

Did you come to the meeting yesterday 

17. nanga ippo paththu perukku sappaddu sameththu irakrom 

We have cooked food for ten people now. 

18. avan ange en poikondirukran? Why is he going there? 

19. sanikkirame saingalam nanga kaththu vanga poikondirukrom . 

On Saturday evening we were going for a stroll , (lit. getting air, ‘breath of fresh air’) 


145 



Adi’s Book. 

20. apdiya? romba sandhosham, nangakuda innakki pohaporom. 

Is that so? very glad, we are also going today. 

21. avar namakkaha rendu mani neram kaththukondhirundhar. 

He was waiting for us for two hours. 

22. appavum ammavum nammidamirundu kadidham edhir parththu kondiruppanga . 

Mother and father will be expecting letters from us. (looking for). 

23. kurandhe adikkadi en arudhu kondhirundhadhu? 

Why was the child crying frequently? 

24. adhukku thukkam varale, adhanale enakku kashtam koduththukondirundhadhu. 

It did not get sleep, hence it was giving me trouble. 

25. nanga aru per thamir kaththukondirukrom. 

We six people are learning Tamil. 

Practical Conversation. - Study or Play? 

M: Mother. C: Child. 

M. krishna, padikkame ippo enna seidhukondirukre? 

Krishna, what are you doing now instead of studying. 

C. vilayadi kondirukren. konja neraththukku apram padikren’ma. 

I am playing. I will study after a little while, mum. 

M. nan unakku pala dhadave solli irukren. nl sariya aru manikku padikka arambikkanum. 

I have told you several times. You should start studying at exactly six. 

C. nalayilirundhu apdiye seiren. innakki mattum konja neram vilayadren’ma. 

From tomorrow I will do just that. Today only I am playing just a little while. 
M. summa pesi kondirukkadhe. nalakki vidyalayam, ana nT ippo kattayam padikkanum. 

Don’t keep talking. Tomorrow you may play, but now you must study. 

C. sari’ma. appa vandhara? Alright mum. Has father come? 

M. innum varale. nT slkram poi padi, illena appa vandhu unne adippar. 

Not come yet. You go and study quick, or father will come and hit you. 
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Expansion Drill, For Lesson 40. 

enga sameyalkarar innakki nalla sameyal seidhirukrar. nan avare pala dhadave 
sandhiththu irundhen. unga vlttukku vara nineththu irundhen. avan andha mukyamana 
kadidhathe kiriththu iruppan. ivlavu neram avanga padam arambiththu iruppanga. nan 
indha pusthaham ivlavudhan mudiththu irukren. andha paiyanga romba siriththu- 
kondirukranga. nlnga eppovum adhepaththi en nineththukondhirundhinga? 

innum mare peidhukondirukkudha? doktor aspathrile vele seidhu kondirukrar. 
kurandhe en romba arudhukondirukran? innakki eththane selenga neidhiruppanga? nlnga 
evlavu neram ukkamdhukondirandhlnga? uravanga vayalle urudhukondhirukranga. nlnga 
paraya padangale marandhu poi irakringa, illeya? avanga innuma sappittukondirukranga. 
idhukku ulle indha samachcharam ellarukkum therindhu irukkum. 

nan unga urukku adikkadi vandhu irundhen. nlnga avarukku evlavu panam koduththu 
irukringa. adhu vehama enge poikondirukkudhu? kuttam ettu manikku munnale 
mudindhu irundhadhu. avarukku pala kadidhanga erudhi irukren. chinna paiyang punga 
thirudikondirundhanga. nlnga pattu araha padikondirundhinga. nan adhe ghavanama 
kettukondirundhen. indha veyille en alendhukondirukringa? nan ungaledhan 
thedikondirundhen. nlnga romba neram inge ille, enge poi irundhinga? andhamma pattu- 
selengale madiththukondirukranga. nan arenga ellam putti irundhen. ippo adhunga ellam 
thirandhu irukkudhu. 
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LESSON 41. 

CONDITIONAL FORMS. 

Positive Conditional-‘if. 


Present and Future Conditional is expressed:- 


(a) by adding 

‘a’ to the past medial, 


Past tense 

Conditional 

Meaning 

vandhen 

vandha 

if I come 

parthen 

parththa 

if I see 

sonnen 

sonna 

if I say 


or (b) by adding ‘na’ to present, past, and future tense, 
nlnga varingana if you come 

nlnga vandhingana if you come 

nlnga varuvingana if you come 

to make the present and future conditional forms. 

Past Conditional is expressed:- 

(a) by adding ‘a’ to the past perfect medial, 

ninga vandhu irundha if you came 

Negative Conditional ‘if not’. 

This is expressed by adding ‘avitta’ or ‘illena’to an infinitive . 

regardless of number, gender, person or tense, 
nlnga varavitta or ninga varalena, meaning:- 

if you do not come, or if you did not come, or if you will not come. 
Note:-‘avitta’ or ‘illena’ follows nouns or pronouns. 

pencil illena pena konduvanga. or pencil avitta pena konduvanga. 

Bring a pen if not a pencil. 

ninga ange illena, nan varamatten. or ninga ange illavitta, nan varamatten. 

I will not come of you are not there. 
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Vocabulary for Lesson 41 


aththe 

aunt 

chiththappa 

uncle 

mlse 

moustache 

mule 

grow 

al, per 

person 

neram achu 

it is time 

innoru, veroru 

another 

ghanam, ede 

weight 

maththa 

the other 

lesu 

lightness 

innonnu, veronnu 

another one 

oruvele 

perhaps 

kure, kammi ahu 

decrease 

kurai 

tap, pipe, tube 

udambu 

body 

vere 

different, any other 

jananga 

people 




Sentences. 

1. nlnga naldhorum thamir padiththa, thamir nalla pesamudiyum. 

If you study Tamil daily, you can speak Tamil well. 

2. avar enne kuppittadhan nan poven. Only if he calls me I shall go. 

3. avar enne kuppidalena (kuppidavitta) nan pohamatten. 

If he does not call me I shall not go. 

4. kurandhenga pal kudiththa suhama iruppanga. 

If the children drink milk they will be healthy. 

5. ghanam kureya (kammi aha) konjama sappidanum. 

You should eat less to lose weight. 

6. ghanam kurendha udambu lesa irukkum. If you lose weight the body will be light. 

7. ennakku indha nakkali venam, veronnu konduvandha nalla irukkum. 

I don’t want this chair, if you bring another one it will be nice. 

8. paththu per indha vele seitha adhe slkram mudiyum. 

If ten people do this work it will be finished quickly. 

9. kuttaththukku romba jananga vandha nan pohamatten. 

If a lot of people come to the meeting I will not go. 

10. nlnga ramane parththta, inge vara sollunga. 

If you see Raman, tell him to come here. 
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11. ungalukku panam illavitta enakku sollunga. 

Tell me if you don’t have money. 

12. romba nandri, enakku panam venumana nan ungallukku solven. 

Many thanks, if I want money I shall tell you. 

13. mare peidha nlnga veliye pohakudadhu. 

If it rains you should not go out. 

14. avarukku suhamillena doctoridam udane kattayam pohanum. 

If he is not well he must go to the doctor’s at once. 

15. nlnga medhuva pesina enakku sariya vilangudhu. 

If you speak slowly I understand properly. 

16. nan onnu sonna, avar veronnu seirar. If I say one thing, he does another. 

17. aththekku mlse muleththa chittappa avar. (proverb) 

If an aunt grows a moustache, she will become an uncle. (Eng. Pigs might fly!) 

18. romba dhuram nadandha unga kal valikkum. 

If you walk a long distance your legs will ache. 

19. nlnga padina avar aduvar, nlnga padavitta avar adamattar. 

If you sing she will dance, if you do not sing she will not dance. 

20. arudhadhan kurandhekku pal kidaikkum. A child will get milk only if it cries. 

21. nlnga thayara irundha, nam ippo veliye pohalam 

If you are ready, we may go out now. 

22. ungalukku ora an kurandhe pirandha, ellaram sandhoshappaduvanga. 

If a baby boy is born to you, everybody will rejoice. 

23. nam velele ghavanama irandhadhan veleye nalla seiyamudiyum. 

Only if we are careful in our work can we do the work well. 

24. avar en vlttukku varavitta enakku varaththama irakkum. 

If he does not come to my house I shall be sorry. 

25. oravele nan varamatten, yeninna romba neram achchu. 

Perhaps I shall not come, because the time is over. 
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Practical Conversation. - Can I Drink This Water? 


W: Westerner L: Local Indian. 

W. aiya, ungalukku kudikka thanni epdi kidaikkudhu? 

Sir, how do you get your drinking water? 

L. engalukku kurai mulama thanni varudhu. We get water through pipes. 

W. kuraikku yengirundhu thanni kidaikkudhu? From where is the water piped? 

L. aththilirundhu kuraikku thanni varudhu. Water comes to the pipe from the river. 

W. aththile thanni illavitta, yenna seivinga? 

If there is no water in the river, what will you do? 

I. aththilirundhu thanni kidaikkavitta, vlttu kinaththilirundhu thanni kidaikkum. 

If we don’t get water from the river, we’ll get it from the well of our house. 

W. ana kinaththu thanni uppa irundha, yenna seivinga? 

But if the well water is salty, what will you do? 

I. enna seiyalam? yengalukku vere thanni ille. thannikku panam koduthu vanganum. 

What can we do? We have no other water. We should get water by payingfor it. 

Expansion Drill, For Lesson 41. 

andha petti ghanama irundha nan adhe thukkamudiyadhu. paththu al indha veleye seidha, 
slkrama mudiyum. idhe jananga parththu irundha, virundhu virundhu siriththu iruppanga. 
nan chennaikku pona, oruvele avare sandhippen. nlnga nadandhu pona romba neram 
ahum, thamir padanga lesa (sulabama) irundha nalla irukkum. unga ghanam kurendha 
ungalukku nalladhu. nan thamirle pesina, nlngalum thamir pesuvinga, illeya? avarukku tl 
pidikkavitta kappi kudikkalam. ninga sameyal seiya mudiyavitta, suham ahamattinga. 
pu sedinga illavitta thottam araha irukkadhu. rathrile thukkam illavitta aduththa nal vele 
seiya kashtama irukkum. kaththu adikkavitta innum suda irukkum. naldhoram thamir 
padikkavitta padunga marandhu pohum. indha sanghadi ungalukku sollavitta enakku 
thukkam varadhu. avar kuttaththukku vandhu irundha ellam therindhu irukkum. avanga 
panam koduththu irundha, nanga andha samane vangi iruppom. 

mare peidhu irundha ivlavu suda irukkadhu. nlnga avare kettu irundha avar adhe 
ungalukku koduththu iruppar. pallikudam illena kurandhengalukku romba sandhosham. 
ungalukku pasi illena sappidadhinga. dhaham eduththadhuna, jasthi thanni kudikkanum. 
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thapal apis pakkam povingana adhe thapalle podunga. unga veleye ippo arambiththadhan 
saingalaththukku ulle mudiyum. vadhyar padangale sariya kaththukkodukkavitta 

manavarukku kashtam. vlttle chakkare illena vellam ubayogikkalam. kaile panam 
illavitta romba kashtama irukkudhu. adhu ungalukku theriyalena enne kelunga. male 
mele irundhu parththa gramam ellam nalla theriyudhu. 

mukku-kannadi illavitta nan padikka mudiyale. thirudane dhandikkalena marupadiyum 
thiruduvan. nalladhu ninekkavitta parva ille, ana kettadhu ninekkakudadhu. andha 
vilakku eriyavitta indha vilakku podunga. 
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LESSON 42. 

'EVEN IF’ AND 'EVEN IF NOT’, 
‘even if’:- use conditional form plus 'lum’ 

irrespective of number, gender and person. 
Conditional ‘even if’ 


avan vandha 

if he comes 

avan vandhalum 

even if he comes 

avan adiththa 

if he strikes 

avan adithalum 

even if he strikes 

‘even if not’ and ‘although’:- use negative conditional form plus ‘lum’ 


irrespective of number, gender and person. 

avan varalena 

if he does not come 

avan varalenalum 

even if he does not come 

avan varavitta 

if he does not come 

avan varavittalum 

even if he does not come 



Vocabulary 


summa, chumma 

just, simply, purposeless, costless, free 


sumar, sumara 

aproximately, not bad, about right 


summa iru (s.ndh) 

be quiet 

sumara iru (s.ndh) 

be better(health) 

nadaththu (w.in) 

conduct (meeting), treat(guest) 


irundhalum 

nevertheless 

analum 

nevertheless 

mahan 

son 

mahal 

daughter 

sahodharar 

brother 

sahodhari 

sister 

snehidhar, nanbar 

friend (m.) 

snehidhi 

friend (f) 

erume 

buffalo 

padhi 

half (measure) 

kal (e before) 

a quarter 

mukkal (e before) 

three quarters 


Sentences. 


1. nlnga dhinandhorum evlavu pal vangringa? Flow much milk do you buy daily? 

2. nanga dhinandhorum are litar erume pal vangrom. 

We buy half a litre of buffalo milk every day. 

3. sila samayam saingalathle kal litar pasumpal vangrom. 

Sometimes we buy a quarter litre of cow’s milk in the evening. 

4. nlnga pohalum nan pohamatten. Even if you go I shall not go. 
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5. avar varavittalum nan kattayam pohanum. 

Even if he does not come I must go. 

6. avanga ettu manikku vandhalum podhum. 

It is enough even if they come at eight o’clock 

7. idhukku nlnga paththu ruba koduththalum podhadhu. 

Even if you give ten rupees for this it is not enough. 

8. avar panam kodukkavittalum, pusthahaththe avarukku kodunga. 

Give him the book, even if he does not give the money,. 

9. nam avangale kuppidavittalum avanga inge varanga. 

They are coming here even if we do not call them. 

10. nlnga panam koduththalum avarukku sandhosham ille. 

He is not happy even if you give him money. 

11. ungalukku pidikkavittalum nlnga avarodu pesanum. 

Even if you do not like it you should speak to him. 

12. avar unga snehidhara irundhalum nlnga apdi seiyakudadhu. 

You should not do that, even if he is your friend. 

13. mare peidhalum en mahan veliye vilayaduvan. 

Although it is raining my son will play outside. 

14. nlnga sumara irundhalum indha marundhe kudikkanum. 

You should take this medicine even if you are better. 

15. nanga arumeya padinalum enga patte nlnga kekkale. 

Even if we sing excellently you are not listening to our song. 

16. avar en mahale parkkavittalum en mahane parkkalam. 

He may see my son even if he did not see my daughter. 

17. avanga indha areye karuvinalum idhu sudhdhama ille. 

Even if they wash this room this is not clean. 

18. inimele nan mundhi varavittalum nlnga mundhi varanum. 

Henceforth, even if! do not come early you should come early. 
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19. nlnga thamir erudhavittalum nalla pesringa. 

Even if you are not writing Tamil you are speaking well. 

20. idhukkum adhukkum vithyasam irundhalum parva ille. 

Never mind even if there is a difference between this and that. 

21. indha padam enakku vilangavittalum nan adhe nalla padikkamudiyum. 

Even if this lesson is not clear to me I can read it well. 

22. andhamma unga sahodharidhan irundhalum nlnga avare apdi nadaththakudadhu. 

Even if she is only your sister you should not treat her like that. 

23. avar nalla vadhyardhan, analum avar adikkadi inglish pesrar. 

He is indeed a good teacher, nevertheless he often speaks English. 

24. avar en vlttukku varavitta enakku varuththama irukkum. 

I will be sorry if he does not come to my house. 

25. oruvele nan varamatten, eninna romba neram achchu. 

Perhaps I shall not come, because it is very late. 

Practical Conversation. - At a Conference. 

E: First Member. S: Second member. 

F. snehidhare, kuttam eththane manikku arambikkudhu, theriyuma. 

Friend, what time does the meeting start, do you know? 

S. kalame paththu manikku innu ninekren. 10 o’clock in the morning, I think. 

F. adhu yeppo mudiyum. When will it finish. 

S. adhu pannendu manikku mudiyanum, irundhalum adukku apram pesikondiruppanga. 

It should finish at 12 o’clock, nevertheless they will keep on talking after that. 
F. ninga kuttaththukku kattayam varuvingala? 

Will you definitely come to the meeting? 

S. ama, nlnga pohavittalum nan poven. Yes, I will go even if you don’t. 

F. nlnga kuttathle pesuvingala? nlnga pesinalum nan pesamatten. 

Will you speak at the meeting? Even if you speak I will not. 

S. unga ishtam, ana nlnga pesavittalum nan pesa poren. 

As you like, but I am going to speak even if you don’t. 
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Expansion Drill, For Lesson 42. 

aiya, inge summa ukkarunga. jasthi sadhdham seiyadhinga, chumma irunga. avar oru 
varama suhamille; ippo yepdi irukrar? avar ippo sumara irukrar. sumara irundhalum 
kashtamana vele seiyakudhadhu. kalle oru chinna kashtamdhan, analum adhu romba 
valikkudhu. engalukku rendare kilo chakkare podhum. yenakku ivlavu chakkare venam, 
adhanale padhi nrnga kondupohalam. 

innakki engalukku munekal lltar pal venum. rendemukkal lltar ippo podhadhu. nalakki 
sumar anjare lTtar pal vanguven. en mahanum mahalum pallikudaththukku poi irukranga. 
thambi, un snehidhi nalla arahana pen innu theriyadhu. vasantha, un snehidhar romba 
nallavar innu thonudhu. ungalukku eththane sahodharar sahodharinga irukranga? jeba 
kuttam enge nadandhu kondirukkudhu? adhe yar nadathranga? 

avarukkaha nlnga romba neram irundhalum avar varale. avar varavittalum parva ille, nan 
konjam neram iruppen. enakku indha sangadhi therindhalum, nan adhe ungalukku sollale. 
parva ille nlnga sollavittalum, enakku adhu nalla theriyum. avanga varamdhoram 
vandhalum en vlttukku varamattanga. nlnga evlavu prayasapattalum adhu innakki 
mudiyadhu. naye kulipattinalum adhu sudhdhama irukkadhu. romba vehama odinalum, 
ettu manikku vandiye pidikka mudiyale. nlnga virumbinalum ange ippo pohamudiyadhu. 
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LESSON 43. 

RELATIVE PARTICIPLES. 

AND PARTICIPIAL NOUNS. 

Relative pronouns in English are words such as in 

He who opens.. The gate which shuts.. A dog that barks.. 

These follow the pronoun or noun. 

There are no relative pronouns in Tamil. 

There are relative participles attached to a verb. 

These go before the pronoun or noun. 

RELATIVE PARTICIPLES - POSITIVE 

The present and past relative participles are formed by 

dropping the ending and substituting ‘a’, regardless of number, gender and person. 


Present Tense 

varen 

adikren 

Past Tense 

vandhen 

adiththen 


I come 
I strike 

I came 
I struck 


Pres. Rel. Participle 
vara who comes 

adikra who strikes 

Past. Rel. Participle 
vandha who came 

adiththa who struck 


The future relative participle is 

the same as the neuter future tense form, 
Future Tense 

it will come 
it will strike 


Future Rel. Participle 

varum who will come 

adikkum which will strike 


varum 
adikkum 

NB: Present and future Positive Relative Participles are interchangeable. 

RELATIVE PARTICIPLES - NEGATIVE 

Infinitive plus ‘adha’, regardless of number, gender person and tense, 
varadha who does not come, who did not come, who will not come, 

padikkadha who does not study, who did not study, who will not study. 
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PARTICIPIAL NOUNS - POSITIVE. 

Present. Present positive relative participle plus 3 ld person pronouns. 

vara + avan = varavan The man who comes, he who comes. 

(Also means ‘He who will come’; pres, and fut. forms are interchangeable, see below.) 
Note the forms using other pronouns - varava, varavar, varavanga, varadhu, varadhunga. 
Past. Past positive relative participle plus 3 ld person pronouns, 

vandhavan He who came. Similarly:- vandhava, vandhavar, etc. 

Future. 

For Weak Verbs:- 

rd 

For persons; Root + ‘b’ + 3 person pronouns 

rd 

For neuter; Root + ‘v’ + 3 person pronouns 

varubavan He who will come.. Similarly:- varubava, varubavar, etc. 

For Strong Verbs:- 

rd 

For persons or neuter Root + ‘pp’ + 3 person pronouns 

nadappavan He who will walk.. Similarly:-nadappava, nadappavar, etc. 

and also neuter nadappadhu, nadappadhunga. 

NB. Present and future Positive Relative Participial nouns are interchangeable. 
PARTICIPIAL NOUNS - NEGATIVE. 

Negative relative participle plus 3 rd person pronouns, 
regardless of number, gender person and tense, 
varadhavan, varadhava varadhavar varadhavanga varadhadhu varadhadhunga. 



He who:- did not come 

does not come 

will not come. 



Vocabulary 


mundhiye 

already 

sadharanama 

ordinarily 

anai 

dam 

vellam 

flood 

anbu 

love, kndness 

muyal 

rabbit 

viseshama 

particularly 

klrpadi (w.ndh) 

obey 

kada (s.ndh) 

cross 

eruppu(w.in)(tr) 

wake 

vasi (s.thth) 

live, reside 

kudi iru (s.ndh) 

live, reside 
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Sentences. 


1. ninga ippo padikra padam sulabamanadhu. 

The lesson which you are now studying is easy. 

2. nan neththu sonna padam idhudhana? Is this the lesson which I said yesterday? 

3. avar nalakki vasikkum padam enakku theriyadhu. 

I don’t know the lesson which he will read tomorrow. 

4. vadhyar kaththukodukkadha padaththe ninga yen padikkanum? 

Why should you read the lesson which your teacher has not taught you? 

5. sadharanama ellarum pesra thamir nan mudhalle kaththukkolven. 

I shall first learn the Tamil which everyone normally speaks. 

6. ninga padina patte kettu nanga romba sandhoshappattom. 

We enjoyed very much hearing the song which you sang. 

7. doktor, ninga koduththa marundhu romba kasappu. 

Doctor, the medicine which you gave was very bitter. 

8. avar sonna sangadhi enakku mundhiye theriyum. 

I know already the news which he said. 

9. anai kadandha vellam arudhalum varadhe. (No good crying over spilt milk!) 

The flood which has crossed the dam will not come back, even if one cries. 

10. adiyadhu madu padiyadhu. (Spare the rod and spoil the child.) 

The ox that is not beaten will not obey. 

11. nan pidiththu muyalukku munu kal. (To swear black is white) 

The rabbit which I caught has only three legs. 

12. aduththa varam nam vlttukku varum al per yenna? 

What is the name of the person coming to our house next week? 

13. neththu kuttathle pesinavar unga annana? 

Is he your elder brother who spoke in the meeting yesterday? 

14. inge sadhdham seidha pune ippo ille. 

The cat which made the noise is not here now. 

15. nan unga vlttle sappitta sappadu arumeyana sappadu. 

Th food which I ate inyour house was excellent. 
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16. adikkadi inglish pesadha thamir vadhyaridam thamir kaththukkollunga. 

Learn Tamil from aTamil teacher who does not speak english often. 

17. thungra kurandheye dhayavuseidhu eruppadhinga. 

Please do not wake up the child who is sleeping. 

18. arare kurandhekkudhan pal kidekkum. (the squeaky door gets the oil) 

Only the child that cries will get milk. 

19. aradha kurandhekku yarum pal kodukkamattanga. 

Nobody will give milk to the child that does not cry. 

20. nlnga vangina pettikku evlavu panam koduththinga? 

How much did you pay for the box that you bought. 

21. nlnga kudikkum thanni aththu thanni. The water which you drink is river water. 

22. indha pattu padinava en thangachchi. It is my younger sister who sang this song. 

23. October rendam thedi mahathma gandhi pirandha nal. 

October 2 nd was Mahatma Gandhi’s birthday. 
Practical Conversation. - With a Neighbour. 

H: Householder. N: Neighbour. 

H. ippo unga vlttle irukra manushar eththane per? 

How many are the persons who are in your house? 

N. ippo enga vlttle irukravanga moththam ettu per. 

There are eight persons who are in our house now. 

H. neththu unga vlttukku vandha al yar? 

Who was the person who came to your house yesterday? 

N. neththu enga vlttukku vandhavar en snehidhar. 

The person who came to our house yeaterday is my friend. 

H. kaile andha pusthaham enna? What is that book in your hand? 

N. idhu nan padikkum pusthaham. nlnga idhe padiththu irukringala? 

This is the book which I am reading. Have you read this? 

H. ille, nan padikkadha pusthahangalle idhu onnu. 

No, this is one of the books which I have not read. 
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LESSON 44. 


COMPARISON, AND REFLEXIVE VERBS. 

COMPARISON. 


There are no degrees of comparison in Tamil, but Comparatives are expressed by adding 

‘evida’ or ‘ekkattilum’ or dative case 
to the declensional base of the nouns and pronouns compared to, 
as en pusthaham unga pusthahathevida periyadhu. 
or en pusthaham unga pusthahaththukku periyadhu. 

My book is bigger than yours. 


Superlatives are expressed by adding 

‘ellaraiyumvida’ or’ ellaraikattilum or ‘ellarukkum’,- for persons 
and ‘ellamvida’or‘ellaththukkum’,-for things, to the item compared to . 

as in indha paiyan ottathle paiyanga ellaraiyumvida gettikkaran. 

This boy is the best of all the boys in running, 
or in roja pu, pu ellamvida arahanadhu. 

or roja ella puveyumvida arahanadhu. 

The rose is the most beautiful of all flowers. 


REFLEXIVE VERBS. 


Reflexive Verbs are formed by adding ‘koT to the verbal participles. 
They take ‘nd’ as medial in the past tense. 


edu 

take 

eduththukol 

take for yourself 

podu 

throw 

pottukol 

put on 

vangu 

buy 

vangikkol 

buy for yourself 

N.B. 

The T is dropped 

in the colloquial form, which 

is very widely used. 



Vocabulary 


thani thaniya 

separately 

adhisayam 

wonder(n.) 

raja 

king 

adhiharam 

power 

nijam, unme 

truth 

sirechchale 

jail 

thennai maram coconut tree 

mamparam 

mango 

kadal 

sea, ocean 

palaparam 

jack fruit 


161 



Adi’s Book. 

kalluri college vaidhya kalluri medical college 

budhdhi wisdom, answer budhdhisali wise person 

santham peace, forbearance periyavar old person, adult 

parkkavendiya worth seeing vendi iru (s.ndh)(dat.) to have to 

Sentences. 

1. Idhevida ora nalla pusthaham enakku venum. 

I want a better book than this. 

2. munavadhu padaththevida nalavadhu padam kashtamanadhu. 

The fourth lesson is harder than the third. 

3. andha pen than thayevida romba arahanava. 

That girl is more beautiful than her mother. 

4. enakku sadhaththevida chappaththidhan jasthi pidikkum. 

I like chappathies much more than rice. 

5. thaniya povadhevida ellaram semdhu povadhu nalladhu. 

Going together is better than going alone. 

6. pasu namukku nayevida ubayohamanadhu 

The cow is more useful to us than a dog. 

7. avar mukku en mukke kattilum nllama irakkudhu. 

His nose is longer than mine. 

8. thennaimaram ella maraththeyumvida uyarama irakkudhu. 

The coconut tree is the tallest of all the trees. 

9. avarekattilum budhdhisali yaramille No one is wiser than he. 

10. mamparam varaparaththe kattilum thiththippa irakkum 

A mango is sweeter than a plantain. 

11. kudhireyevida nai vehama odamudiyuma? 

Can a dog run faster than a horse? 

12. ivanukku pottukkolla podhumana thuni ille. 

This man does not have enough clothes to wear. 

13. nlnga unga penave eduththukondingala? Did you pick up your pen? 
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14. thapalkarar thapal eduththukonduporar. The postman is carrying the post. 

15. avanga thanga pettiye en mudikondanga? Why did they close up their box? 

16. evlavu nerama thungi kondirukringa? How long have you been sleeping? 

17. thamir nalla padiththukondingala? Did you learn Tamil well. 

18. andhamma thane sameyal seidhukolla mudiyale. 

That woman cannot cook by herself. 

19. indha kashtam illadhu veleye nlngale (ningadhan) seidhu kollanum. 

You yourself should do this easy work. 

20. mudhalle thamir nalla pesa kaththukollunga. First learn to speak Tamil well. 

21. ellarukkum periyavar kadavul. God is the greatest of all. 

22. santham kadalilum periyadhu.(proverb) Forbearance is mightier than an ocean. 

23. nijam pesradhile gandijiyevida uyamdhavanga yar? 

Who is greater than Gandhiji in speaking the truth? 

24. nalakki varum palaparaththevida innakki irukkum kalaparame melanadhu.(proverb) 

A carissa fruit today is better than a jack fruit tomorrow. (A bird in the hand...) 

25. innaki kuttathle nlnga pesavendi irukkum. 

You will have to speak in today’s meeting. 

26. nan inglishevida thamirle nalla pesavum* erudhavum* mudiyum. 

I can speak and write Tamil better than English. 

* Note the use of ‘-um.. ,-um’ after the infinitves. 
Practical Conversation. - Visiting Vellore. 

V: Visitor. L: Local Vellorian. 

V. velur chennayevida periya naharama? Is Vellore a larger city than Chennai? 

L. ille, chennaiye kattilum chinna naharam. No, Vellore is smaller than Chennai. 

V. velurle parkke vendiya idanga ennenna? 

What are the places worth seeing in vellore? 

L. ora periya kotte, vaidhya kalluri, CMC aspathri, angalukkum pengalukkum thanithaniya 
sirechchalenga, idhellam velurle parkkavendiya idanga. 

A big fort, Medical College, CMC Hospital, jails separately for men 
and women, these are all places worth seeing in Vellore. 
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V. nam adhellam parkka pohalama? May we go to see all of them? 

L. sari, nam pohalam. indha tavun basle ukkarndhuko(llu)nga. 

Alright, let’s go. Sit in this town bus. 

V. velure paththi nan era adhisayanga kelvipatten. adhungallam ungalukku theriyuma? 

I heard about seven wonders of Vellore. Do you know all of them? 


L. theriyum, 

1. raja illadha kotte, 

2. sami illadhu kovil, 

3. thanni illadu aru, 

4. maranga illadha male, 

5. adhiharam illadha polls 

6. arahu illadha pennunga, 

7. budhdhi illadhu kalluri manavar. 


V. Yes I know, 
a fort without a king, 
a temple without a deity, 
a river without water, 
a hill without trees, 
police without power, 
women without beauty 
college students without sense, 


ana idhule kadasi munum nijama irukkamudiyadhu. 

but the last three cannot be true! 

Expansion Drill. For Lesson 44. 

nlnga inge mundhiye vandhu irundhingala? indhiyale pala arungalukku anai 
kattikondirukranga. periyavangalukku klrpadira kurandhenga enakku pidikkum. aththu 
vellathle sila marangale kuda parthen. avar romba neram thungi kondirukrar, sikram 
eruppunga. enakku sadharanamana sappadu podhum, viseshamana sappadu venam. 
thamire vida hindi sulabama irukkudhu innu sila per solranga. tlye kattilum kappi 
nalladhu innu kelvipatten. ella pennungalevida indha pen nalla padra. pennunga 
ellareyumvida ivadhan nalla padra. mambaram ella parangaleyumvida rusiyanadhu. 
param ellamvida mamparam romba thiththippa irukkudhu. indha paiye konjam 
pidiththukollunga. thaiyalkarar koduththa thuningale pottukondingala? nam innakki 
paththu padanga kaththukkolvom. vannan thuninga eduththu konduponana? avar ange 
thungi kondirukrara? idhe ungalukkaha vaiththukollunga. avar pala dhadave thane 
siriththukkondar. 
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nlnga seira petti yarukkaha? andhamma seidhu vele enakku pidikkale. nam nalakki 
seiyum vele kashtamanadhu ille. sariya veleseiyadha alukku thiramba vele kodukkadhe. 
enga vlttle thunginavar enga appa snehidhar. sariya padikkadha paiyangale vathyar 
dhandiththar. avar kattina vlttukku ulle nan ponen. enakku varum chltte ungalukku 
kamippen. uppu illadha sappadu rusiya irukkadhu. anbu illadha varthenga ubayogam ille. 
kovil illadha urle kudi irukkadhe (kudikkadhe). vendadha kelvinga enne kekkadhinga. 
americale aneha per palum chakkareyum illadha karuppu kappi kudikranga. 
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LESSON 45. 

INTENSIVE VERBS, AND CAUSAL VERBS. 

INTENSIVE VERBS. 

Verbs like ‘vidu’- leave, ‘podu’-throw, ‘vai’- place, ‘po’- go, ‘va’- come, are suffixed to 
the verbal participles of certain other verbs in order to intensify their meaning. These are 
called Intensive Verbs. The idea of continuity is given by ‘va’, and ‘vidu’ gives the idea 
of completeness. Carefully examine the following 

1. neththu nlnga enge poi(vi)ttinga? Where did you go away yesyerday? 

2. indha thuni ellam kattipodunga. Tie up all these clothes. 

3. inge evlavu kalama vele seidhuvaringa? How long have you been working here? 

4. nan ungalukku idhepaththi mundhiye sollivaiththen. I told you about this already. 

5. pal kettaponadhu, adhe kudikkadhe. The milk has gone bad, don’t drink it. 
CAUSAL VERBS. 

Causal verbs are formed by adding ‘vai’ or ‘sei’ to the infinitive. 


Verb 


Causal. 


padu 

sing 

padavai, padasei 

cause to sing 

nada 

walk, conduct 

nadakkavai, nadakkasei 

cause to walk, conduct 

Transitive forms of verbs like the 

following also serve as Causal Verbs:- 

Intransitive. 


Causal, (transitive) 


odu 

run 

ottu (w.in) 

cause to run, drive 

thirumbu 

turn 

thiruppu (w.in) 

cause to turn 

era 

climb up, lift 

eththu (w.in) 

cause to climb, lift 

irangu 

climb down 

irakku (w.in) 

cause to climb down 

pai 

flow 

paichchu (w.in) pour, cause (water) to flow 

kai 

dry 

kaichchu (w.in) 

cause to dry, boil 

aru 

cool 

aththu(w.in) 

cause to cool 

era 

rise, get up 

erappu (w.in) 

cause to rise,get up 

nada 

walk 

nadaththu (w.in) 

cause to walk 
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Vocabulary 


mayir, mudi 

hair 

sippu(n.) 

comb 

thale vara (w.in) 

comb 

thale varikol(w.nd)comb (oneself) 

vahidu edu (s.thth) 

part hair 

bayappadu (w.tt) 

fear 

bayam 

fear 

bayangali 

coward 

dhairyam 

courage 

dhairiyasali 

courageous one 

gunam 

nature, quality 

gunasali 

good natured one 

Tra 

wet 

ume 

dumb man 

vendadha (adj) 

unwanted, unnecessary 

vendiya (adj) 

wanted, necessary 

maraththuppo (w.in) 

become numb 

aru (w.in) 

cool (become cool) 

parththukule (s.thth) 

bark at 

kule (s.thth) 

bark 


Sentences. 

1. nan nalla thungivitten, nlnga en enne erappale? 

I fell fast asleep, why did you not wake me? 

2. dhairyasali kashtamana velekuda seidhuviduvan. 

The tough person will do even hard work. 

3. nanga appove sollivittom, nmgadhan kekkale. 

We have already told you but you did not pay heed. 

4. kannadi tamblare kire pottuvittingala? Did you drop the glass tumbler? 

5. innakki eththane kadidhanga erudhipottinga? 

How many letters did you write today? 

6. vendiya pusthahangale kattipodunga, vendadhadhe pottuvidunga. 

Tie up the books which are wanted, throw away the unwanted ones. 

7. idhu kannadi saman petti, thukki podadhinga. 

This is a box of glassware, don’t throw it! 

8. ira thuninga ellam veyille kaya vainga. Put all the wet clothes in the sun to dry. 

9. Innakki yar sameththuvaiththanga? Who cooked today? 

10. pasuve inge kattivaikkadhinga, eninna enga nai adhe parththu kulaikkum. 

Don’t tie up the cow here, because our dog will bark at it. 

11. romba neram apdiye ukkamdha kal maraththupohum. 
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If one sits like that for a long time the leg will go numb. 

12. avarukku vayasu aipochchu, adhanale avarale nadakka mudiyale. (idiom) 

He has become very old, so he cannot walk. 

13. namum sirikkanum maththavangaleyum sirikkavaikkanum. 

We must laugh and make others laugh too. 

14. mudhalle avarukku pada ishtamille, ana nanga avare epdiyo padavaithom. 

She did not like to sing at first, but we made her sing somehow. 

15. nam ammadhan namme mudhal mudhalle nadakkavaikranga. 

Only our mother makes(helps) us walk the first time. 

16. yen meseye yar ipdi thiruppinanga? Who turned my table round this way? 

17. thottaththilirundhu matte ottunga. Drive the ox from the garden. 

18. kadavul ora umeyekuda pesavaikkamudiyum. 

God can make even a dumb person talk. 

19. thiradan pollskarare parththa odividuvan. 

A thief will run away if he sees a policeman. 

20. kurandheye yar aravaiththanga? Who made the child cry? 

21. nan avane andha samachcharaththe sollavaiththen. 

I made him tell that news. 

22. indha paiyane yar padikkavaiththanga? Who educated this boy? (made him study) 

23. Chinna sedikku jasthi thanni paichadhinga. 

Do not pour(flow) too much water on (to) the small plant. 

24. eppovum thanniye kaichchi kudikkanum. 

‘You should always boil water to drink’. 

25. nan ungale romba aleya vaiththen. I made you wander (about) too much. 

Practical Conversation. - At Railway Station. 

S: Sister. B: Brother. 

S. adho varra vandi nam vandiya? That train which is coming, is it ours? 

B. ille, adhu saman kondupohum ‘guds’ vandi. 

No, that is a goods train carrying freight. 

S. nam eram vandi sikram varama alladhu innum neram ahuma? 
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Will our train come soon or will it take some more time? 

B. innum anju nimishathle vandi vandhuvidanum ana sariyana nerathle varuma parkkalam. 

It should come in five minutes but let us see (whether) it comes in time. 

S. indha steshanle evlavu neram nikkum? How long will it stop at this station? 

B. inge vandi munu nimisham varaikkum nikkum. 

The train will stop here for three minutes. 

S. idhu varile ella steshanleyum nikkuma? Will it stop at all stations? 

B. ille, idhu mukyamana steshanle mathram nikkum, eninna idhu express vandi. 

No, it will stop at important stations only, because it is an express train. 
Expansion Drill. For Lesson 45. 

unga kappi arividuthu (aripohudhu) sikram sappidunga. nlnga unga kappi kudiththu- 
vittingala. andha chinna pen slppale thane vahidu eduththukondadhu. apram than thaleye 
romba araha varikondadhu. ungalukku vendiya pusthahangale eduththukollunga. naye 
parththu en romba bayapattuvittinga? nlnga bayangali ille, illeya? ippo unga bayam poi- 
vittadhu innu nan ninekren. nlnga unga padanga ellam padiththuvaringa’nu enakku 
theriyum. avar indha sangadhiye ellarukkum sollivittar. palle uppu virundhuvittadhu, 
adhanale kettuponadhu. paiyan pandhe mele thukkipottan adhu kinathle virundhuvittadhu. 
en samanunga endha arele pottuvaiththinga? avar ungalepaththi enakku sollivaiththar. 
nan ellam padiththu vaiththen ana nlnga enne onnum kekkale. andha naye kattipodunga 
eninna enakku romba bayama irukkudhu. 

innakki romba veyyil veyyille enne nadakkavaikkadhinga. kurandhengale padikkavaikka 
romba kashtama irukkudhu. uravanga nilaththukku dhinandhorum thanni paichchranga. 
avan romba nala mattu vandi ottivaran. ungalukku carotta nalla theriyuma? vandile jasthi 
saman eppovum eththadhinga. ella vilakkungalum eththivittingala? avar ora kurandhe 
mele saikkal eththivittar. indha samane en vltle irakkividunga. kurandhekkaha amma pal 
kaichchi kondirakrar. 
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LESSON 46. 


COMPOSITE, PARTICIPIAL AND VERBAL NOUNS, . 
COMPOSITE NOUNS. 

Composite nouns are formed by suffixing 3 ld person endings to adjectives. 
Thus ‘nalla’ gives:- nallavan, nallava, nallavanga, nalladhu, nalladhunga. 


PARTICIPIAL NOUNS. 


rd 

These are formed by suffixing 3 person endings to 

relative participles for present and past. 
Present and future forms are interchangeable. 


Present 

Past 

Future 

varavan 

vandhavan 

varubavan 

varava 

vandhava 

varubava 

varavanga 

vandhavanga 

varubavanga 

varadhu 

vandhadhu 

varuvadhu 

varadhunga 

vandhadhunga 

varuvadhunga 

Meanings, such as ‘the one who comes’ ‘...came’,’... 

Neuter participial nouns change for tenses, as in:- 

’will come’,and ‘they who...’,etc 

padikradhu 

meaning 

VERBAL NOUNS. 

padiththadhu 

studies, or studying(n.). 

padippadhu 


These are formed from verbs (roots or infinitives). 

These cannot be declined for number, gender, person or tense. 
Neuter participial nouns are more often used than the verbal nouns, 
nevertheless verbal nouns are also given below, for practice and for recognition purposes. 


Verb 

Verbal Noun 

Meaning 

Neut.Particip.Noun 

padi 

padippu 

studies 

padikradhu 

siri 

sirippu 

laughter 

sirikradhu 

padu 

pattu 

music 

padradhu 

odu 

ottam 

running 

odradhu 

kudu (gather) 

kuttam 

meeting 

kudradhu 
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Verb 

Verbal Noun 

Meaning 

N eut. Particip. N oun 

par 

parve 

sight 

parkradhu 

kel 

kelvi 

question 

kekkradhu 

mudi 

mudivu 

end 

mudiradhu 

thirudu 

thiruttu 

theft 

thirudradhu 

mara 

maradhi 

forgetfulness 

marakradhu 

virumbu 

viruppam 

desire 

virumbradhu 

vilayadu 

vilayattu 

game, sport 

vilayadradhu 

sei 

seyal 

deed, action 

seiradhu 

arambi 

arambam 

beginning 

arambikradhu 

ubayogi 

ubayogam 

use 

ubayogikradhu 

ghavani 

ghavanam 

attention 

ghavanikradhu 

sambadhi 

sambadhane 

eaming/s 

sambadhi kradhu 

same 

sameyal 

cooking 

samekradhu 

thamadi 

thamadham 

delay 

thamadhikradhu 

thude 

thudeppu 

wiping 

thudekradhu 

thai 

thaiyal 

sewing 

thaikradhu 

ver 

verve 

perspiration 

verkradhu 

arai 

araippu 

invitation 

araikradhu 



Vocabulary 


thamash, vedikkai 

fun 

perukku (w.in) 

sweep 

kai eruthu podu(w.tt) 

sign 

kai eruthu 

handwriting signature 

var 

live(v.) 

varke 

life 

munneru, munukku va 

come forward 

kudumbam 

family 

gettikarar 

clever person 

munnetram 

progress 

pambu 

snake 

thel 

scorpion 

pambatti 

snake charmer 

ere 

poor(adj), poor man(n.) 

thai, thayar 

mother 

thudeppam 

broom 

thirandaveli 

open space 

nijam 

truth 
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Sentences. 


1. nalladhu seiravan nallavan illeya. One who does good is a good man is he not. 

2. thirudravan thirudan. aneharakku avan thirudan innu theriyadhu. 

One who steals is a thief. Many do not know he is a thief. 

3. pala nal thirudan ora nal ahappaduvan. (proverb) 

‘Several days a thief, one day the caught one’ 

4. en maradhikkaha nlnga enne kattayum manikkanum. 

You must forgive me for my forgetfulness. 

5. maradhi irakravan varkkele munnukku varamattan.(munnera mattan). 

A man with a short memory will not progress in life. 

6. virappam iladhavanga indha veleye seiyavenam. 

Those who have no desire (don’t want to) need not do this work. 

7. oduvadhu nalla vilayattu. ottathle nan gettikaran ille. 

Running is a good sport. I am not good at running. 

8. neththu kuttathle avar pechchu romba vedikkeya irandhadhu. 

His speech(talk) in yesterdays meeting was very humerous(funny). 

9. pasi velele sappidradhu nalla varakkam. 

Eating when one is hungry(hungry time) is a good habit. 

10. nlnga nijam pesradhu enakku sandhoshaththe kodukkudhu. 

Your speaking the truth makes me happy. 

11. Dhinandhoram eradhravanga kai-erudhu araha irakkum. 

The handwriting of those who write daily will be beautiful. 

12. nlnga jasthi vele seirathille adhanale unga sambadhane jasthi ille. 

You don’t work hard so your income is not much. 

13. kashtappattu vele seiravarakku kadavul udhavi seivar. 

God will help those who work hard. 

14. neththu pal konduvandhavar innakki yen varale? 

The man who brought milk yesterday, why did he not come today? 

15. ivan nalla nadaththe irukra paiyan. This is a well-behaved boy. 
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16. unga araippu enakku kidaiththadhu. unga araippukku nandri. 

I got your invitation. Thanks for your invitation. 

17. indha kuttaththukku mudivu eppo? 

When will this meeting end. 

18. idhu arambamum mudivum illadha kuttam. (idiom) 

This is an endless meeting. 

19. avar kan-parve nalla ille eninna avarukku vayasu aipochchu. 

He has bad eyesight because he has got old. 

20. thirandha-velile vilayadhradhu kurandhekku nalladhu. 

Playing in an open space is good for the child. 

21. mara-saman thudaikra thuniye yenge vaiththinga. 

Where did you put the cloth for wiping the furniture. 

22. nlnga* thudaiththadhu sariya ille.(sariyalle). thudaippaththale perukkunga. 

Your wiping was not good. Sweep with a broom. 

*Note, ‘you wiping’, and not ‘your wiping’ as in English. 

23. indhamma thaiyale parththingala? ivar thaikradhu enakku romba pidikkum. 

Did you see this lady’s stitching? I like her sewing very much. 

24. pambattikku munnale pambu adradhu araha irukkudhu. 

The dancing of the snake before the snake-charmer is beautiful. 

25. ghavanama padam kekkradhu mukyamana vishayam. 

It is an important thing to listen to the lessons. 

Practical Conversation. — Coming For a Walk? 

B: Bov, F: Friend. 

B. nam rendu perum nadakka pohalama? Shall we go for a walk? 

F. sari, povom. nadakradhu nalla abyasam. Yes, we’ll go. Walking is good exercise. 

B. kadarkarele nadandhuporadhu enakku romba pidikkum. 

I very much like walking on the seashore. 

F. sari, kadarkare illadha urle enna seivinga? 

Alright, what do you do in a place with no beach? 
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B. yenna seiradhu(seiyalam)? erikare mele, alladhu kulakkarele nadakka pohalam. 

What to do? One may walk on the bank of a lake or tank, 
unga urle aru (nadhi) irakkudha? Is there a river in your place? 

F. ama, enga urle ora periya aru irakkudhu. 

Yes, there is a big river in our place. 

B. appo nlnga aththukaremele nadakkalam. Then you may walk on the river bank. 

F. ama. ippo enakku kaleppa irakkudhu. nan vlttukku poren. 

Yes. Now I am tired. I’m going home. 

Expansion Drill, For Lesson 46. 

andha thamash seiravan en thambi, ange nikravan en annan. budhdhisalinga mathth- 
avangale budhdhi illadhavanga innu ninekkamattanga. avar than padippaledhan varkkele 
munnukku vandhar. inge sedi-kodinga jasthi, adhanale idhu pambunga vara nalla idam. 
pambukku palle visham, thelukku kodukkle visham, ana ora ketta manusharakku udambu 
ellam visham. dhinandhoram padikkavitta munnetram irakkadhu. en arele thudeppa- 
ththale perakkadhinga. thirandha-velile nam dhinandhoram konja dhuram nadakradhu 
nalladhu. unga kadidhaththle kai-eradhu poda en marandhu poninga? kilingalle aneha 
vidham irakkudhu. //avar pesinadhu enakku konjamkuda pidikkale. unga pechchu romba 
arameya irandhadhu. nlnga parththadhu en snehidhar ille. avarakku sila nala parve sariya 
ille. nlnga neththu enne kettadhu ippo ennidam irakkudhu. unga kelvikku nan apram 
badhil solven. nan indha veleye mudippadhu avarakku ishtam ille. indha kadhe mudivu 
enakku romba pidiththadhu. idhe paththi unga mudivu enna? innakki nlnga sameyal 
seidhadhu ellam romba rasiya irakkudhu. nam sambadhane nalla varile selavu seiyanum. 
avan sambadhane avan kudumbaththukku podhadhu. indha pusthahaththe nrnga 
ubayohikringala? indha pusthahathtale ungalukku enna ubayoham? ippo veyil kalam, 
adhanale romba verkudhu. muham ellam verveya irakkudhu, verveye thudenga. nlnga 
enne sappida araiththadhu avarakku pidikkale. maradhi ellarakkum irakkudhu, maradhi 
illadha manushare nlnga enakku katta mudiyuma? unga virappam enna? adhu enakku 
therindha nalla irakkum. idhukkaha sirippadha aravadha innu enakku puriyale. nam vltle 
adalum padalum nadandhu kondirakkudhu. en mahanukku padippevida vilayattudhan 
romba ishtam. 
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LESSON 47. 

ADVERBIAL CLAUSES OF TIME. 

’When', or ’While*. 

‘podhu’ is added to the relative participles present, past or future, as seen in:- 
avar sappidrapodhu pesamattar. He will not speak when(while) he eats, (pres.) 

avar sappittapothu ennodu pesale. He did not speak to me when he ate. (past) 

avar sappidumpodhu nam sappiduvom We shall eat when he eats. (fut.) 

‘po’ is also used instead of ‘podhu’. ‘Present and future forms are interchangeable. 
The future form is also used for all tenses. The past form is used only for the past. 
’When...noth or ’While...not'. 

‘podhu’or ‘po’ is added to the negative relative participles, as in:- 
avanga unne kuppidadhapo(dhu) nlnga en pohanum. 

Why should you go when they did not call you? 

‘After’. 

‘pin’ or ‘apram’ is added to the past relative participle:- 
nan ponapin nlnga vandhinga. You came after I went. 

‘after’ can also be expressed by adding ‘pin’ or ‘apram’ 
to a neuter past participial noun, dative case: - 
nan ponadhukkupin (ponadhukkapram) nlnga vandhinga. You came after I left. 
‘Before’. 

Similarly, ‘mun’ is added to the future relative participle:- 
nan varamun nlnga pohadhinga Don’t go before I come. 

‘before can also be expressed by adding ‘mun’ to 
a neuter participial noun, dative case, present, past or future, as seen in:- 
nan varadhukkumun pohadhinga. Don’t go before I come, 

nan vandhadhukkumun nlnga pohale. You didn’t go before I came. 

‘As Soon As’. 

‘udane’ is added to the past relative participle, 
or ‘urn’ is added to a neuter past participial noun:- 
nan vandhavudane (nan vandhadhum) nlnga pohalam. As soon as I come you may go. 
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‘varailum’ ,or ‘varaikkum’ is added to the present or future relative participle, 
being used for both future and present tenses 
nlnga varum varaikkum (varavaraikkum) nan inge iruppen. 

I will be here until you come. 

‘varailum’ ,or ‘varaikkum’ is added to the past relative participle, for past tense only, 
nlnga vandhavarailum nan inge irundhen. I was here until you came. 

Vocabulary 

nlchchal swimming eli rat 

udhavi (n.) help, assistance udhavi sei (w.dh) help (v.) 

kottu (w.in) sting, dump rubbish muyarchchi sei (w.dh) try 

Sentences. 

1. kurandhe thunginappodhu nan veliye ponen. I went out when the child was sleeping. 

2. en kurandhe thungumbodhu* nan veliye poren. *( ‘p’ after ‘m’ softens to ‘b’ ). 

I will go out when my child is asleep. 

3. nan pambe parththapo odiponen. I ran away when I saw a snake. 

4. paiyanga sadhdham seidhapodhu nan ghavanama padikka mudiyale. 

When the boys made a noise I could not study attentively. 

5. thapal apisukku pohumbodhu indha kadidhaththe kondupovingala? 

When you go to the post office will you take this letter? 

6. vlttukku ponapin (ponadhukku apram) avangalukku indha sangadhi therindhadhu. 

They knew about this matter after they went home. 

7. nlnga vandhapindhan (vandhadhukku apramdhan) nangallam sappiduvom. 

Only after you come all of us will eat. 

8. ungappa varumun (varadhukkumun) poi padam padinga. 

Go and study your lessons before your father comes. 

9. sappidumbothu jasthi thanni kudikkakudhadhu. 

You should not drink much water when eating. 
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10. thirudinapodhu thirudane thel kottivittadhu. 

While stealing the thief was stung by a scorpion. 

11. amma kitta irukkumbothu kurandhekku bayamille. 

When the mother is near the child is not frightened. 

12. unga patte kekkumbothu ellarukkum sandhosham. 

Everybody was happy when they heard your music. 

13. avarukku joram vandhavudane doctoridam ponar. 

As soon as he got fever he went to the doctor. 

14. yeliye parthavudane pune adhe pidiththu thinnuvittadhu. 

As soon as the cat saw the rat (mouse) it caught it and ate it up. 

15. urukku ponavudane enakku kadidham podunga. 

‘Drop us a line’ as soon as you reach your place. 

16. kurandhe thunginavudane thayum thunga pona. 

As soon as the child slept the mother also went to bed. 

17. nlnga ange irundhavaraikkum avanga nalla vele seidhanga. 

As long as you were there they worked well. 

18. nam avar pechchu mudiyum varaikkum iruppom. 

We shall wait until his speech is over. 

19. nlnga varum varaikkum nanga koville irundhom. 

Until you came we were in the temple. 

20. nan padiththa varaikkum pusthaham nalla irundhadhu. 

The book was nice as far as I read. 

21. nam chennaikku ponapodhu kadal-karekku (kadarkarekku) pohale. 

We did not go to the sea shore (beach) when we went to Chennai. 

22. nl inge varamun enge seidhukondirundhe (seidhuvandhe). 

Where were you working before you came here. 

23. indha pusthahaththe mudikkum varaikkum nan thungamatten. 

I will not sleep until I finish this book. 
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24. ora arahana kurandhe enne parthavudane enakku vanakkam sonnadhu. 

A beautiful child greeted me as soon as she saw me. 

25. nlnga enne kuppidrapodhu nan vara thayara irappen. 

I shall be ready to come when you call me. 

Practical Conversation. — At The Swimming Pool. 

E: Elder, Y: Youngster. 

E. thambi, unnakku nichchal theriyuma? Youngster, do you know how to swim? 

Y. enakku nindha theriyadhu. enakku thanniye parththa romba bayama irakkudhu. 

I don’t know how to swim. I am very frightened of water. 
E. oh apdiya? nl nindha kaththukolla venuma? 

Oh is that it? Do you want to learn to swim? 
nl kaththukollumbodhu nan unnodu irappen. bayappadadhe. 

While you learn I will be with you. Don’t be frightened. 

Y. saringa, nan kaththukolla muyarchchi seiven. 

Alright sir, I shall try to learn. 

thannile nan iranginavudane enne dhayavuseidhu pidiththukollunga. 

As soon as I get into the water please catch hold of me. 

E. mudhalle andha kare varaikkum nindhu. ange ponadhukku apram thiramba va. 

First swim upto that side. After you reach there come back. 
Y. nan ange pohumun epdi nindhanum enakku kattunga. 

Before I go there, show me how to swim. 

E. nan nindhumpodhu nlyum adhepola sei. kashtama irandha nan unakku udhavi seiven. 

When I swim, you do the same. If it is difficult I shall help you. 
Y. ipdiya’nga? ippo nan konjam nindha mudiyum. 

Like this, sir? Now I can swim a little. 
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Expansion Drill, For Lesson 47. 

nl pallikudam porappodhu nanum varen. nl pallikudam pohumbodhu enne kuppida 
marakkadhe. nan pallikudam ponappodhu un vadhyare sandhiththen. nanga pallikudam 
pohadhapodhu enga nayodhu vilayadavom. vadhyar vandhapin manavanga padikka 
arambiththanga. vathyar ukkarudhadhukku apram manavanga ukkamdhanga. velurukku 
varamun nrnga enge vele seidhinga? 

velurukku varuvadhukkumun enge irundhinga? avar than snehidhar vandhadhum 
avarodu sappittar. naye parthavudane pune odipoivittadhu. nlnga sappidravaraikkum nan 
padiththukondu irukkalama? nan varumvaraikkum nlnga angeyum pohakudhadhu. 
purushar vandhavaraikkum manavi kadidham erudhinar. nan varamun avar enge 
poivittar? 

nlnga varadhukkumun avanga veleye mudiththuvittanga. avar enne kuppida 
vandhapodhu nan veliye irandhen. nan suhama irakrapo en veleye nalla seidhamudiyum. 
pal vangumbothu palkaranukku panam kodukka marandhuponen. nam vele 

seiyadhapodhu kadavule nineththukondirakkanum. unga ur poisemdhavudane kadidham 
podunga. 

kayiththe avirththavudane madu romba vehama odiponadhu. nam indha ulahathle 
irakkumvaraikkum nalladhu seiyanum. ninga pesadhavarikkum thamir epdi varum? 
sulabama irandhavaraikkum thamir padikka nalla irandhadhu. joram varadhukkumun 
indha marandhe sappidunga. thiradan ellam ponapin nai kuraikka arambiththadhu. 
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LESSON 48- 

AD VERBIAL CLAUSES, (CONTINUED). 

’In Order To’ or 'So That’, (adverb of purpose) 

‘In order to’ is expressed by Future Relative Participle plus ‘padi’(’badi’). 

An infinitive is also used to express this. 

nanga indha sangadhiye sollumbadhi vandhom. We came here in order to tell this news, 
nan inge indha sangadhiye solla vandhen. I came here in order to tell this news. 

‘In Order To...Not’ or ‘So That.. .Not’. 

‘In order to.. .not’ is expressed by Negative Relative Participle plus ‘padi’(‘badi’), 
regardless of number, gender, person and tense, 
vali edukkadha padi enakku usi podunga. 

Please give the injection so that (in such a wav that) it will not hurt. 
‘As’. (adverb of manner) 

‘as’ is expressed by Present Relative Participle plus ‘padi’(‘badi’), for present and future, 
and by Past Relative Participle plus ‘padi’(‘badi’), for past tense only. 

nlnga solrapadi nan seiren. I will do as you say 

nan sonnapadi avan vele seidhan. He did the work as I said . 

‘Because’ or ‘Since’, (adverb of reason) 

‘because’ is expressed by 

suffixing ‘padiyale’ or ‘padiyinale’ or ‘adhale’ or ‘adhanale’ to 
Present Relative Participle, for present, and future, 
and to Past Relative Participle for past tense only. 

The negative form ‘Because.. .Not’ is expressed by adding ‘adha’ to an infinitive, 
plus ‘padiyale’ etc., regardless of number, gender, person and tense. 

mare peiradhale nan veliye pohamatten. Because it is raining I will not go out. 

mare peidhapadiyale nan veliye pohale. Because it rained I did not go out. 

nlnga kuppidadhapadiyale nan varale. Because you did not call I did not come. 
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Vocabulary 


kaleppu 

tiredness 

noyali 

sick person 

kaleppa iru (s.ndh) 

be tired 

noi, vyadhi 

disease 

kadan 

debt 

vilakkam 

clarity 

kadan kel (s.tt) 

borrow 

min 

fish 

kadan kodu (s.thth) 

lend 

edhavadhu 

something 

kuttam 

meeting 

nada, madhdhi 

centre, middle 

kuttam nadaththu(w.in) 

conduct meeting 

kuttam nada (s.thth) 

meeting (going on) 


Sentences. 

1. noi pohumbadi nam marundhu sappidanum. 

So that the disease is cured we should take medicine. 

2. dhusi pohumbadhi ellam nalla sudhdham seinga. 

Clean everything properly so that the dust goes. 

3. panam kadan kekkumbadi yar unnidam vandhanga? 

Who came to you in order to borrow money? 

4. ellarukkum theriyumbadhi vilakkama erudhunga. 

Write clearly so that everybody can understand. 

5. kurandhe pusthahaththe kirikkadhapadi parththukollunga. 

Take care so that the child does not tear the book. 

6. avar inge adikkadi varadhapadi nlnga edhavadhu seiyanum. 

You should do something so that he does not come here often. 

7. nan solrapadi nlnga seidha thamir slkrama pesamudiyum. 

If you do as I say you will be able to speak Tamil fluently. 

8. nlnga padrapadi nan araha eppovum padamudiyadhu. 

I can never sing as nicely as you do. 

9. avar kashtapattapadi vere yarum kashtappadale. 

No one has suffered as much as he did. 

10. nan suham illadhadhale neththu inge varale. 

I did not come yesterday because I was sick. 
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11. vilakku erirapadiyale nlnga bayam illame vele seiyalam. 

As the light is on you may work without fear. 

12. adikkadi thamirle pesrapadiyale avanga thamir nalla pesamudiyum. 

Since they are talking Tamil often they can talk Tamil well. 

13. avar enne kuppidadhapadiyale nan ange pohale. 

I did not go there because he did not call me. 

14. kade mudi irundhapadiyale nan onnum vangale. 

I did not buy anything as the shop was closed. 

15. panakkaran erekku panam koduththadhale ere sandhoshama irukran. 

Because the rich man gave him money the poor man is happy. 

16. nan romba dhuram nadandhapadiyale enakku romba kaleppa irukkudhu. 

As I walked very far I am very tired. 

17. kuttam en vlttukku kitta nadakka porapadiyale nan kattayam poven. 

As the meeting is going to be held near my house, I must go. 

18. nlnga kadidham erudhadhapadiyale nanum ungalukku erudhale. 

As you did not write a letter to me, I (also) did not write to you. 

19. ungale sandhikkumbadidhan (sandhikkadhan) nan indha urukku vandhen. 

I came to this place only in order to meet you. 

20. min pidikkumbadi nan erikku poven. I will go to the lake to catch fish. 

21. thanga solrapadi nadakravanga (seiravanga) nallavanga. 

They who practice what they preach are good people. 

22. varakkappadi nanga paththu manikku thunga ponom. 

As usual we went to bed at ten o’clock. 

23. unga ishtappadiye ellam nadakkum.(idiom) 

Everything will be done according to your wish. 

24. enakku romba pasi eduththapadiyale slkram sapitten. 

I ate earlier because I was very hungry. 

25. podhumana panam illadhapadiyale enakku sandhosham ille. 

Because I do not have enough money I am not happy. 
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Practical Conversation. — A Tank (Reservoir). 

V: Visitor, L: Local Man. 

V. kudi-thanni-kulam enge irukkudhu? Where is the drinking water tank? 

L. adhu gramaththukku madhile irukkudhu. It is in the middle of the village. 

V. indha kulaththu thanni yen romba arukka irukkudhu. 

Why is this tank water very dirty. 

L. indha kulathle adu-madungale sudhdham seirapadiyale arukka irukkudhu. 

Because cattle are washed in this tank it is dirty. 

V. kulaththuthanni asudhdham (arukku) ahadhapadi grama jananga parththukollanum. 

The villagers should see that the tank water does not become dirty. 

L. adhu nijam. ana grama jannangaledhan kulathle kulikranga, thuninga thoikranga, apram 
adhe thanni kudikranga. That is true, but the villagers themselves bathe, wash 

clothes, then they drink the same water. 

V. grama jananga kudikka (kudikkumbadi) thanni vere engirundhu konduvaranga? 

From where else do the villagers bring water to drink? 

L. nan sonnapadi indha arukku thanniyedhan kudikka konduporanga. 

As I said, they are taking only this dirty water to drink. 

V. aiyo, idhu mosam, illeya? Oh dear, it is a shame, is it not? 

Expansion Drill, For Lesson 48. 

nan unga vlttukku vara purapatten. nlnga enne inge varumbadi sonninga, illeya. 
kurandhe veliye pohadhapadi kadhave mudivitten. avar nam sonnapadi seidhar 

adhudhan nalladhu. thamir padam kashtama irundhapadiyale nan adhe padikkale. nlnga 
engalukku sappadu koduththapadiyale avangalukku sandhosham. rathri ellam vilakku 
eriyadha-padiyale irutta irundhadhu. 

avanga sirikkumbadi nan idhe avangalukku sollale. grama jananga sambadhikkumbadi 
naharangalukku poranga. nam kekkadhapadi avanga romba medhuva pesikondanga. 
varkkele nam ninekrapadi nadandha evlavu nalla irukkum? pusthahangale mese mele nan 
vaiththapadiye vainga. padangale nlnga sariya ghavanikkadhapadiyale adhunga 

ungalukku vilangale. nanga ellam kadarkarekku nadakka ponom. 
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LESSON 49. 

SUFFIX W AND ITS USES. 

Expresses ‘And’:- when it follows nouns and pronouns. 

ramum rahimum snehidhar. Ram and rahim are friends. 

Expresses ‘Even’ or ‘Also’:- when it follows a single noun or pronoun. 

inge ora meseyum ille. There is not even a table here, 

namum adikkadi thamirle pesuvom. We also will speak in Tamil often. 

Interrogation plus ‘um’ Expresses Universality:- 

yaram sulabama thamir kaththukollalam. Anyone may learn Tamil easily. 

Verbal Participle plus ‘um’ Expresses ‘Although’ 

mare peidhum innum sudu adangale. although it rained the heat has not subsided. 
Conditional plus ‘um’ Expresses ‘even if 

nrnga dhinandhoram ora mani neramdhan padiththalum podhum. 

It will be enough even if you study only one hour daily. 
Neuter Past Participial Noun plus ‘um’ Expresses ‘as soon as’:- 
urakku ponadhum enakku kadidham podunga. 

Drop me a line as soon as you reach home. 

A Numeral plus ‘um’ Expresses Completeness (without exception):- 

nlnga nalu peram innakki padanum. All four of you should sing today. 

Tnnum.. .innum’ Connects Statements.:- 

thambi, nan ungappave parkka vandhen innum, marapadiyum nan avare sandhikka 
varaven innum, varambodhu rendu nalla pusthaham konduvaraven innum, un appavukku 
sollu. Child, tell your father that I came to see him and I shall come again to 



meet him and will bring two nice books when I come. 



Vocabulary 


pirar 

other people 

sale 

road 

oram 

edge 

kurakku vari 

short cut 

ubadhesam 

preaching 

kaham, kakka 

crow 

ubadhesam sei (w.dh) 

preach 

panamparum 

palmyra fruit 

ubadhesi (s.thth) 

preach 

niraya 

full, overflowing 
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pichche 

alms 

nadu, madhdhi 

centre, middle 

pichchekaran 

beggar 

orungu 

neatness 

pichche edu (s.thth) 

beg 

kattayama 

certainly 

pichche kodu (s.thth) 

give alms 

nichchayama 

certainly 

tholle 

nuisance 

thondaravu 

nuisance 

tholle kodu (s.thth) 

be a nuisance 

nesam (n.) 

love 

thondaravu sei (w.dh) 

be a nuisance 

nesi (s.thth) 

love 


Sentences. 

1. avar enne parththum ennodu pesame poivittar. 

Although he saw me he left without speaking to me. 

2. kaththu adiththadhum (adiththavudane) mare peidhadhu. 

It rained as soon as the wind blew. 

3. nlnga kuppittalum avar varamattar He won’t come even if you call him. 

4. ella samanukkum nan evlavu kodukkanum? 

How much should I pay for all the things 

5. avanga indha veleye epdiyum seiyamudiyum. 

They can do this work somehow or other. 

6. inge ellam irukkudhu nlnga adheyum sappidalam. 

Everything is here, you may eat anything. 

7. eppovum unme (nijam) pesanum innum nam namme nesikradhepolave pirareyum 
nesikkanum innum esunadhar ubadhesam seidhar. The Lord Jesus preached that we 

should always speak the truth and love others as we love ourselves. 

8. nlnga paththu perum inge sappida vanga. All ten of you come here to eat. 

9. nam eppovum saleyorama nadakkanum 

We should always walk on the edge of the road. 

10. pichchekaranga namakku ellam idaththilum tholle kodukranga. 

The beggars are a nuisance to us everywhere. 

11. nan ippo thunga poren, yarum enne thondaravu seiyakudadhu. 

I am going to sleep now, no one should disturb me. 
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12. idhu kovillukkupoha kurukku vari. This is a short cut to the temple. 

13. nadu rathridhan thirudanukku romba nalla neram. 

Midnight is a very good time for a thief. 

14. indha padam pala dhadave padiththalum enakku vilangale. 

Although I studied this lesson several times, it is not clear to me. 

15. jasthi thanni kudiththum en dhaham pohale (adangale) 

Although I drank a lot of water my thirst is not quenched. 

16. aththule pottalum alandhu podu. 

Even if you throw something in the river, measure and throw it. 
(Keep account of all you do, even that of little value). 

17. yarum inimele idhepaththi pesakudadhu. Nobody should talk about this hereafter 

18. kahum ukkamdhadhum panamparum virundhadhu. 

As soon as the crow sat the palmyra fruit fell. (The last straw on the camel’s back) 

19. idhu innum adhu innum en pesikondirukre? Why keep saying this and that? 

20. nam eppovum endha veleyum orunga seiyanum. 

We should always do any work neatly. 

21. avar uduppum pechchum parththa periya manushare pola irukkudhu. 

He looks like a great man by his dress and speech. 

22. ingeyum angeyum summa nadandhu kondirukkadhinga. 

Don’t just keep walking here and there. 

23. nlnga ennadhan sonnalum avar ora nalla manushardhan. 

Whatever you say, he is definitely a good man. 

24. aththule niraya vellam vandhalum nai nakkidhan kudikkanum. 

Even if the river floods the dog has to lick to drink. (There is a limit to one’s capacity). 

25. unga vele mudindhadhum enne vandhu paranga. 

Come and see me as soon as your work is finished. 
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LESSON 50- 


SUFFIXES ‘A’ !E! ‘O’ AND ‘AVADHU’ 


‘a’ Expresses A Question. 

neththu avar vandhara ? Did he come yesterday? 

‘e’ Expresses Emphasis. 

indha pettileye panam pottuvai. Keep the money in this box. 

avar neththu inge vandhare He did come here yesterday. 

‘o’ Expresses A Question With An Emphasis. 

neththu nlngalo vandhinga? Was it you who came yesterday? 

‘o’ Also Expresses ‘either...or’. 

nlnga indiyo apdiyo pohalam. You may go this way or that way . 

Interrogation + ‘o’ = indefiniteness. 

avar engeyo ponar. He went somewhere . 

‘o’ Also Expresses ‘but’. 

avan panakkarandhan. avano nalla sappidamudiyadhu. 

He is indeed a rich man, but he cannot eat well. 
Cardinal Number + ‘avadhu’ = Ordinal Number. (Interchangeable with ‘am’). 

nalavadhu ( nalam ) padam vasinga. Read the fourth lesson. 

Single Word + ‘avadhu’ = ‘At Least’. 

nlnga idhukku paththu mbav avadhu kodukkanum. 

You should give at least ten rupees for this. 
‘avadhu...avadhu’ Also Expresses ‘either...or’. 

innakki kuttathle nlngalavadhu nanavadhu pesanum. 

In today’s meeting either you or I should speak. 
Vocabulary 

kobam, kovam anger kurukke across (dat.) 

kobam va (w.nd) be angry ner vari straight way 

vahuppu class, standard, grade mamsam meat 
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Sentences. 

1. nan ivare engeyo parththu irukren. I have seen him somewhere. 

2. ivlavu sappade enakku podhum. This much food is enough for me. 

3. nan adhe en kannaleye parththen. I saw that with my own eyes. 

4. nlnga enne eppovum parkkaleyo (parththadhu illeyo)? 

You have never seen me have you? 

5. nalakki unga velekaran kadetherukku povana? 

Will your servant go to the market tomorrow? 

6. enakku ippo penavo pencilo venum. I want a pen or pencil now. 

7. avar panakkarar nlngalo ere. nlnga epdi idhe seiyamudiyum? 

He is a rich man but you are poor. How can you do this? 

8. nlnga indha chinna veleyavadhu seiyanum. You should at least do this small job. 

9. enakku udane konjam kappiyavadhu tlyavadhu konduvanga. 

Bring me some coffee or tea at once. 

10. unga mahan ippo eththaneyavadhu vahuppule padikran. 

In which class (standard) is your son studying now? 

11. nlnga ipdiye seidhuvandha enakku kobam varum. 

If you keep doing this, I will get angry. 

12. andha kashtamana veleye epdiyo seidhu mudiththen. 

I have finished doing that difficult job somehow. 

13. avar nallavaro kettavaro enakku parvalle. 

I don’t care if he is a good man or a bad man. 

14. nanavadhu en snehidharavadhu (nano en snehidharo) ungale sandhippom. 

Either I or my friend will meet you. 

15. indha ottalle eththaneyavadhu arele thangi irukringa. 

In this hotel in what room number are you staying. 

16. ere janangalukku nam indha udhaviyavadhu seiyanum. 

We should give at least this help to the poor people. 

17. ninga unga kadidhathle kai eruthu pottingala? Did you sign your letter? 
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18. avar janangalukku ipdi ubadhesikkalama? Can he preach to the people like this? 

19. en snehidhar enakku kadidham pottar, nano innum badhil podhale. 

My friend has written a letter to me, but I have not yet sent a reply. 

20. enakku evlavo kashtam irukkudhu adhe yarukkum sollamatten. 

I have such a lot of trouble, but I will not tell anyone. 

21. ubadhesam seiradho sulabam, adhanpadi nadappadho kashtam. 

It is indeed easy to preach, but difficult to act accordingly. 

22. tlyo kappiyo edho slkram kodunga. Give me tea or coffee or something quickly. 

23. indha vari kurukku variya ner variya? Is this a short cut or a straight route? 

24. ninga thingakirameyavadhu sevvakirameyavadhu varamudiyuma? 

Can you come on Monday or Tuesday? 

25. avar kurandhekku konjam mittayavadhu vanganum. 

I must buy at least some sweets for his child. 
Practical Conversation. — Tamilian Food. 

F: Foreigner, T: Tamilian. 

F. thamirnatle kalaile sadharanama enna sappidavanga? 

In Tamil Nadu what do they usually eat in the morning. 

T. thamirarukku dhosaiyo idliyo uppumavodhan kalame sappadu. 

Dhosai or idli or uppuma is the common breakfast for Tamilians. 
F. Thamirar dhosai idliyodu, kappiyavadhu tlyavadhu sappidamattangala? 

Don’t the Tamilians take coffee or tea with idli or dhosai? 
T. ama, ana avanga sadharanama tlyevida kappi jasthi sappidavanga. 

Yes, but they would usually take more coffee than tea. 
sappida edhu irundhalum sari, illavittalum sari, avangalukku kappi kattayam irukkanum. 

Whether there is something to eat or not, there must be coffee. 

F. avanga madhyana sappattukkum rathri sappattukkum enna sappiduvadhu varakkum? 

What are they used to eating for lunch and supper. 

T. madhyanam sappattukku sadhamum kai-kariyum, sila samayam mutteyum mamsamum. 

For lunch, rice and vegetables, sometimes eggs and meat. 
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(T). rathri sappattukku sadhamumrasamum appalam sappiduvadhu varakkum. 

For supper, rice rasam and appalum are usually eaten. 

F. ella thamirarum mamsam sappidavangala? Do all Tamilians eat meat? 

T. ille, ellarum ille. aneha per sappiduvadhu ille. No, not all. Many people do not eat it. 

Expansion Drill, For Lesson 48, 49, 50. 

nam dhinandhorum thamir pesrapadiyale adhu sulabama varudhu. indha vele innakki 
mudiyadhadhale nalakki kattayam idhe mudikkanum. mambayilirundhu chennaikku 
slkram vandhuserumbadi eroplenle purapattom. aneha per kuttaththukku varadhapadiyale 
kuttam nadakkale. mare oiyadhadhale nanga kadetherukku poha mudiyale. 
nlnga virumbinapadi ellam nalla mudindhadhu. 

nam nam vayukku vandhapadi pesakudadhu. (idiom). avar nakkaliye thallina- 

padiyale adhu klre virundhu udendhadhu. sappadu romba rusiya irundhadhale avanga 
jasthi sappittanga. adunga pul meyumbadi melekku ponadhunga. indha sedingale 
nadumbadi thottakaran konduvandhan. nlnga suhamahumbadi nanga dhevane thorarom. 

ivarukku thamir erudhavum padikkavum romba nalla theriyum. ippolam aneha 
pennungalum aplsle vele seidhuvaranga. en pennukkum pu romba ishtam innu nan 
ungalukku sonnen. yarum indha pusthahaththe sulabama padikkalam. avar epdiyum ettu 
manikkulle vandhuviduvar. nan adhepaththi edhuvum sollamudiyadhu innu ninekren. 

nlnga eppovum indha pusthaham ennidamirundhu vangikollalam. idhu unga vltte pola, 
nlnga indha vlttle engeyum paduththukollalam. avar kuppittum nan pohale, eninna enakku 
vele jasthi irundhadhu. nam evlavu panam koduththalum avanukku sandhosham 
irukkadhu. kurandhekku varaparam koduththadhum adhu araradhe niruththivittadhu. sale 
madhdile nadakradhu abayam, ana sale orama nadakkanum innu aneha perukku theriyale. 

innakki irubathu perum vele seiya vandhu irukrangala? andha pusthahanga ettum 
ungalukkudhan, kondupoha marakkadhinga. nalakki kattayam en vlttukku varuvingala, 
illeya? nan nichchayama sollave mudiyadhu, ana parkkalam. nan kattayam unga vlttukku 
varuven innu sonningale. avar ingeyum thavarame (without fail) varuvara? nam varile 
kappiyo tlyo sappidalama? nam pora varile ottal irukkudha? sari unga ishtampola edhuvo 
(edho) sappidalam. 
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nam innakki aspathri pohanum, namukku jasthi vele irukkudhu. nlnga edhuvum seiyalam. 
nlnga panakkarar nano ere. kappi illavitta parvaille, thanniyavadhu kodunga. unga pen 
eththaneyavadhu vahuple padikra? en pen anjam vahuple padikra, paiyan ombadham 
vahuple padikran. rottiyavadhu sadhamavadhu konduvanga. eradha penavavadhu 
pensilavadhu konduvanga. 

avarum apdi mosama pesakudadhu. idhuvum enga vldudhan adhuvum enga vldudhan. 
indha manushar yarukkum pidikkale. endha dhesaththilum nallavanga kettavanga 
irukranga. en mukku-kannadiye nan kire pottum adhu udeyale. enakku adhu venam innu 
nan sonnalum avar adhe anuppivaiththar. aplsle vele mudindhadhum nan nera vlttukku 
ponen. dhinandhorum padangale erudhanum innum, thirumba thirumba adhungale 
padikkanum innum, enga vadhyar engalukku adikkadi solrar. 

pasi vandha paththum parandhu pohum. (old saying), idhuva andha kattadaththukku 
pohum vasal? nane indha velele seidhu mudippen. neththu nalla mare peidhadhe, innum 
en suda irukkudhu? bengalurakku pohum ner vari idhuva? nlnga kuttaththukku mundhiyo 
pindhiyo eppove varalam. nan avare kuppitten, avaro ‘nan varamatten’ innu sollavittar. 
indha kelvikku nlngalavadhu badhil sollamudiyuma? avar appa chennaiyilirundhu 
innakkiyo nalakkiyo varuvar. ippo enakku romba dhaham, kudikka edhavadhu kodunga. 
nan inge ora pambe parthen, yareyavadhu slkram kuppidunga. unga thambiyavadhu 
annanavadhu ennodu anuppunga. nan saikileyavadhu basleyavadhu poven. 

epdiyavadhu poi andha veleye mudikka paranga. 

avar nallavaro kettavaro parva ille, avare vara sollunga. nlnga engeyavadhu poi 

edhavadhu seidhu yareyavadhu parththu, indha veleye epdiyavadhu mudinga. nan enge 
ponalum yareyum parkkamudiyadhu. kaththu adiththadhum mare peidhadha, alladhu 
mare peidhadhum kaththu adiththadha? avar panakkarara irandhum enna ubayoham 
(prayojanam). avar yarukkum udhavi seira varakkum ille. nan sappadu rasiya 
sameththum nlngallam en sariya sappidale. indha pannendu pereyum kuttikondupoi 
veleye arambinga. nan varalenalum (vara vittalum) nrnga vele seidhukondiranga. 
yar kuppittalum andha nai-kutti sandhoshama odivaram. 
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LESSON 51- 

GREETING AND MEETING PEOPLE. 


Vocabulary 


onnumille 

yaravadhu 


avasaram 


eppovum 

kaththira 


nothing viseshama 

anyone yaramille 

urgency, hurry (n.) thavarame 

always, any time eppo venur 

wait (v.) 


particular, special 
no one, nobody 
without fail 


eppo venumanalum anytime 


Conversation, Doctor’s Reception Desk.. 

P: Patient, R: Receptionist. 

R. nlngala? ulle vanga. nakkalile ukkarunga. Is that you? Come in. ‘Take a seat’. 
P. nandri, romba nandri. Thank you, many thanks. 

R. yepdi irukringa, suhama? How are you, are you well? 


nan nalla irukren. 


I am well 


nmgalum suhama? Are you well too? 

P. ille, nan suhamille. (enakku udambu sariyille). No, I am not well. 

R. nlnga sowkyamilleya? Are you unwell? 

P. ama, nan konjam sowkyam ille. Yes, I am a bit unwell. 

R. ninga evlavu nala suhamille? How long are you ( have you been) sick. 

P. nan ora varama suhamille. I have been unwell for one week. 


R. unga kudambam suhama? 

(unga vltle ellaram suhama?) 

P. ama, en vltle ellaram suhamdhan,nandri. 
R. nlnga enge irukringa? unga vldu enge? 
P. yen vldu kovilukku pinnale irakkudhu. 
R. yedhu unga theru? 

P. andha nllamana theradhan enga theru. 

R. enna sangadhi? 

P. viseshama onnille. 


Is your family well? 

(Is your household well?) 

Yes, everyone in my family is well, thanks. 
Where do you live? Where is your house? 
My house is behind the temple. 

Which is your street? 

That long street is our street. 

What news? 

Nothing special, (nothing in particular) 
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R. nlnga enne parththu romba nal, illeya? It is a long time since you saw me, is it not? 
P. ama, nan ungale sandhiththu romba kalam achchu. 

Yes, it is a long time since I met you. 

R. nlnga en vandhinga? Why did you come? 

P. nan doctore parkkanum. ulle irukrara? I want to see the doctor. Is he in? 

R. ille avar veliye poi irukrar. (poi’krar). No, he has gone out. 

P. avar eppo thirumba varuvar? When will he return? 

R. avar slkram thirumba varuvar. He will return soon. 

P. nan avarukkaha konja neram kaththirukkalama? 

May I wait for him for a little while? 

R. o, dharalama kaththirukkalam. Oh, by all means you my wait. 


Sentences. 

1. enna sonninga? What did you say? (‘I beg your pardon’) 

2. ungale parkka enakku sandhosham. I am glad to see you. 

3. nan ungalukku enna seiyanum? What can I do for you. 

4. ennakku nlnga ora chinna udhavi seiyanum. You can do a small favour for me. 

5. nan avar snehidhar. I am his friend. 

6. nlnga enne dhayavuseidhu mannippingala? Will you please forgive me? 

7. sari, indha dhadave mattum mannikren. Alright, I will forgive you only this time. 

8. neram irandha, enga vlttukku varamudiyuma? 

Can you come to our house if you have time 

9. sari, apdiye seiven. Alright, I shall do so. 

10. nlnga evlavu neram irakkamudiyum? How long can you stay. 

11. nan romba neram irakkamudiyadhu. konja neramdhan irakkamudiyum. 

I cannot stay long. I can stay only a little while 

12. nan eppo varalam? When may I come? 

13. nlnga nalakki varalam. You may come tomorrow. 

14. ungalukku romba avasarama? Are you in a great hurry? 
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15. ama, enakku romba avasaram. 

Yes, I am in a great hurry. 

16. nlnga varamudiyadha? 

Can you not come? 

17. illenga, enakku avasaramana vele irukkudhu. 

No, I have urgent work. 

18. nlnga indha sangadhi kelvippattingala? 

Did you hear this news? 

19. ille, nan indha sangadhi kelvippadale. 

No, I did not hear this news. 

20. nan poivarattuma? (nan poi varalama?). 

May I take leave? (May I go?). 

21. poittu vanga, vanakkam. 

Goodbye. 

22. nan marupadiyum ungale eppo sandhikkalam? When can I meet you again? 

23. nlnga enne eppovum sandhikkalam. 

You may meet me anytime. 

24. unga dhesam edhu? 

Which is your country? 

25. en dhesam indhiya. 

My country is India. 

26. adhu yar vldu? 

Whose house is that? 

27. adhu en snehidhar vldu. 

That is my friend’s house. 

28. avar ungalukku theriyuma? 

Do you know him? 

29. ama avare enakku theriyum. 

Yes, I know him. 

30. ange yaravadhu irukrangala? 

Is there anyone there. 

31. Ange yarumille. 

No one is there. 

32. ivar ungalukku theriyuma? 

Do you know this person? 

33. ille, ivar enakku theriyave theriyadhu. 

No, I don’t know this person at all. 

34. nan solradhu ungalukku theriyudha? 

Do you understand what I say? 

35. nlnga solradhu enakku nalla theriyudhu. 

I understand well what you say. 

36. nlnga eppo vandhinga? 

When did you come. 

37. nan ippodhan vandhen. 

I came just now. 

38. ungale thirumba eppo parkkalam? 

When can I see you again. 

39. mnga enne eppovum (eppo venumanalum) parkkalam. 


You may see me any time you like. 

40. mnga enne nalakki kattayam parunga. 

41. sari, nan ungale nalakki thavarama parppen. 

Definitely see me tomorrow. 


Alright, I will see you tomorrow without fail. 
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LESSON 52. 


CONVERSATION ABOUT WORK. 
Vocabulary 


grama-jananga 

villagers 

payir thoril 

agriculture 

gramaththar 

villagers 

vivasayam 

agriculture 

kudiyanavar 

farmer 

samusari 

farmer 

nesavali 

weaver 

kai-thoril 

hand craft industry 

vannan 

dhobi 

neira-thoril 

weaving 

gumastha 

clerk 

thachchar 

carpenter 

thoril, udhyoham 

profession 

koththu vele 

masonry 

vyabari 

merchant 

vyabaram 

trade, business 

vere 

other, different 

seruppu 

sandal 

adihama 

in large numbers 

surusuruppu 

activeness 

uraippu 

diligence 

uraippali 

hard worker, diligent one 

sombal 

laziness 

somberi 

lazy fellow 

mudi vettukol (w.nd) 

have a haircut 

kshavara-kade 

barber’s shop 

kshavaramseidhukol (w.nd) have a shave 

kshavaram 

shaving (n.) 


Conversation. 

1. ungalukku enna vele? What is your occupation. 

2. nan gumastha vele seiren. I am a clerk. 

3. gramathle edhu mukyamana vele? What is the main occupation in the village? 

4. vivasayam (payir thoril) mukyamana vele. Agriculture is the main occupation. 

5. gramaththar vere enna thoril seiranga? What other industry do the villagers do? 

6. grama-jananga pai-neira thoril seiranga. The villagers do mat-weaving. 


7. ivar enna vele seirar? 

8. unga purusharukku enna vele 

9. en purushar thachcha-vele seirar. 

10. nl yar vltle thotta vele seire? 

11. nan ora doctor vltle thotta vele seiren. 


What is his work? 

What is your husband’s work? 

My husband is a carpenter. 

With whom are you working as a gardener? 
I am a gardener at a doctor’s house. 
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12. ungalukku velekaran irukka venuma? Do you want to be a (house) servant? 

13. ille, enakku andha vele ishtam ille. No, I don’t like that work. 

14. nlnga madu-vandikkarara? Are you a bullock cart driver? 

15. ama, nan vandikkarardhan. Yes I am a cart driver. 

16. evlavu nala vandi otringa? How long have you been driving a cart. 

17. paththu padhinanju varushama otren. I have been driving for 10-15 years. 

18. Unga vannan eppo varuvan? When will your dhobi come? 

19. enga vannan aduththa varam varuvan. Our dhobi will come next week. 

20. idhu enna kade, kshavare kadeya? What shop is this, a barber’s shop? 

21. nan mudi vettikollanum, appo nan kshavaram seidhukollanum. 

I want to have a shave then a haircut. 

22. Ninga nesavu vele theriyuma? madhuraile nesavalinga adhihama irukrangala? 

Do you know how to weave? In Madhurai are there many weavers? 

23. enakku nesavu vele theriyadhu, ana madhuraile aneha nesavalinga irukranga. 

I don’t know how to weave, but in Madhurai there are many weavers. 

24. andha kattadathle avar enna vele seirar. What work is he doing in that building? 

25. avar ange koththu vele seirar. He is working as a mason there. 

26. avar thoril enna theriyuma? avar seruppu thaikravar. 

Do you know what his work is? He is a cobbler. 

27. engappa ora vyabari, avar arisi vyabaram seirar. 

Our father is a merchant, he is doing rice business. 

28. ungalukku vele illeya? ippo enge vandhinga? 

Don’t you have work? What brought you here now? 

29. enakku vele ille. ippo vele thedi vandhen. 

I have no work. I came in search of a job. 

30. ivan vele onnum seiyaleya? Is he not doing any work? 

31. avan ora pichchekkaran. pichche edukradhu avan thoril. 

He is a beggar. Begging is his profession. 

32. indha al periya somberi. This man is a very lazy one. 
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mei 

thuppu (w.in) 
visiri podu 
villakku podu 
sarakku iru 
jagredheya iru 
parththu vanga 
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LESSON 53. 

CONVERSATION WITH A SERVANT. 



lie 

newspaper 
switch off (fan) 
switch off (light) 
be slippery 
be careful 


watch out! veleya iru be busy 

Conversation. 


1. innakki seidhi thal enge? en arekku savi enge? 

Where is today’s newspaper? Where’s my room key? 

2. idho irukkudhunga. savi kuda konduvaren’ga 

Here it is sir. I am bringing the key as well sir. 

3. kadhave mudu’pa. mudivitteya? Close the door man. Have you closed it? 

4. nan mundhiye mudivitten’ga. I have alredy closed it sir. 

5. kadhave thira’ma. en romba neram seire? 


Open the door ‘ma. Why do you take such a long time? 

6. idho, thiranduvitten’ma. veleya irundhen, adhanale neram achchu. 

Look, I am opening it ‘ma. I was busy, so it took time. 

7. badhrama iru. (jagradheya iru). Be careful. (Take care of yourself) 

8. nan sonnadhe marandhu pohadhe, therindhadha? 

Don’t forget what I said, d’you understand? 

9. therindhadhu, nan marakkamatten. Understood, I won’t forget. 

10. vilakkum visiriyum podu. Put on the light and the fan. 

11. visiri vehama venuma, medhuva venuma? Do you want the fan fast or slow? 

12. vilakke anenga. Thattiye klre vidunga. Turn off the light. Pull down the thatties 

13. thattiye padhi vitta podhuma? If I pull the thatties half way is it enough? 
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14. sadhdham (kuchchi) seiyadhe (podadhe). Do not make a noise. 

15. nan sadhdham seiyale, nan medhuva pesren. 

I am not making a noise, I am speaking quietly. 

16. apdiye nillu. ange pohadhe. nan unnodu (unkitta) pesanum. en areye sudhdham sei. 

Stand still. Do not go there. I must speak with you. Clean my room. 

17. idhe nyabathle vaiththukkkol (vaichchukko). Bear this in mind. 

18. nl un veleye par. avare ulle vara sollu. avare enne parkka sollu. 

Mind your own business. Tell him to come in. Tell him to see me. 

19. saringa, eppo ungale parkka sollanum? 

Alright sir, when should I tell him to see you? 

20. poi solladhe, nijam (mei) pesu. Do not lie, tell the truth. 

21. idhu poi ille, nijamdhan (meidhan). This is not a lie, it is indeed the truth. 

22. ange thuppadhe. gadiharaththukku savi kodu. enakku kashtam kodukkadhe. 

Don’t spit there. Wind up the clock. Don’t give me trouble.' 

23. enne thondaravu seiyadhe. varakkam pola va. sariyana nerathle va. 

Do not worry me. Come as usual. Come on time. 

24. neram poruththu (kariththu) varadhe. (pindhi varadhe). Do not come late. 

25. enna sonne? nan onnum sollale. nl endha pakkam pore? 

What did you say? I did not say anything. Which way are you going? 

26. enakku ellam onnudhan. enna kette? It is all the same to me. What did you ask? 

27. adhe edu. idhellam eduththuvidu. indha chltte avaridam kondupo. 

Take that. (Pick it up) (Pass it on). Take all these away. Take this chit to him. 

28. saringa, idhukku badhil venuma? Alright sir, do you want a reply for this? 

29. nan nera poren. indha pakkam po, andha pakkam pohadhe. inge romba arukka ‘kdhu. 

I am going straight, go this way, don’t go that way. It is very dirty here. 

30. ange dhusa (dhusuya) irukkudhu. dhusiye nalla thudenga. andha kuppeye yedu. 

It is dusty there. Wipe the dust well. Take away that rubbish. 

31. kal sarukkum, parththu vanga. ‘Your feet will slip, watch out! ’ 
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CONVERSATION REGARDING TIME. 

neram achchu it is time innum neram ahale it is not yet time 

adhi-kalaile early in the morning kaththu vanga po go for a walk 

sadharanama usually, ordinarily vidumure holiday, leave 

parakkam custom varakkam habit 

Conversation. 

1. Ippo mani enna? ippo sariya ettu mani. ungalukku kai-gadiharam irukkudha. 

What is the time now? Now it is exactly 8 o’clock. Do you have a watch? 

2. ama, enakku ora nalla kai-gadiharam irakkudhu. ippodhan paththu mani adiththadhu! 

Yes, I have a good watch. It has just struck ten! 

3. unga gadiharathle enna mani. en gadiharathle rende mukkal mani. 

What is the time by your watch? It is 2.45 by my watch. 

4. adhu en paththu adiththadhu? enakku theriyadhu. nalakki kalame ettu manikku vanga. 

Why did it strike ten? I don’t know. Come tomorrow morning at 8 o’clock. 

5. nlnga innakki saingalam anju manikku vara mudiyuma? nalu samosa konduvanga. 

Can you come at 5 o’clock this evening? Bring four samosas. 

6. ille, varamudiyadhu, ana nalakki varamudiyum. nalu idlinga konduvaranuma? 

No, I cannot come, but I can come tomorrow. Shall I bring four idlis? 

7. munu adiththu paththu nimisham achchu. ungalukku ora puthu gadiharam venum. 

It is ten past three. You need a new watch. 

8. unga gadiharam sariya pohudha? Is your watch correct? ( does it keep good time?) 

9. en gadiharam anju nimisham mundhi (slkram) pohudhu. adhu neththu udendhadhu. 

My watch is five minutes fast. It broke yesterday. 

10. avar gadiharam ettu nimisham pindhi (medhuva) pohudhu. adhukku kannadi ille. 

His watch is eight minutes slow. That has no glass. 

11. ippo ara paththu achchu. ille, ettu adikka irabadhu nimisham irakkudhu. 

It is six ten. (Ten past six). No, it is twenty to eight. 

12. nlnga eththane manikku varinga? What time are you coming? 
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13. nan padhinoru manikku varalama? Can I come at ten o’clock? 

14. innum neram ahaleya? ille, innum neram ahale. 

Is it time yet? No, it is not yet time. 

15. aiyo, neram aipochchu, nan udane pohanum. Oh dear, it is time, I must go at once. 

16. nlnga en romba pindhi vandhinga? Why were you very late. 

17. enne mannichchukonga, enakku varile konjam vele irundhadhu. 

Forgive me , I had some work on the way. 

18. inge yar mundhi vandhanga? (vandhadhu?) Who came here early? 

19. nandhan inge mundhi vandhen. I was the one who came here early. 

20. innakki enna kirame, thingakirameya. What is today, is it Monday. 

21. ama, nalakki sewakirame, nalannakki budhankirame irukkum. 

Yes, tomorrow is Tuesday, the day after tomorrow will be Wednesday. 

22. appo neththu naiththukkirame irundhadhu, illeya? 

So yesterday was Sunday, wasn’t it? 

23. ama, apdi dhan irukkukum varamdhorum. mundhanal sanikkirame irundhadhu. 

Yes, it’s like that every week. The day before yesterday was Saturday. 

24. nlnga madhuraikku nalakki povingala? Will you go to Madhurai tomorrow? 

25. ille, nan ange aduththa varam poven. No, I will go there next week. 

26. kalaile eththane manikku veliye povinga? When will you go out in the morning? 

27. nan adhikalaile veliye poren. I am going out early in the morning. 

28. nalannakki nan eppo varanum? When shall I come the day after tomorrow? 

29. nlnga madhyanam pannendu manikku thavarame vanga. 

Come at 12 o’clock without fail. 

30. pannendu manikku enakku neram ille. I have no time at noon. 

31. nlnga varakkama rathrile eththane manikku sappidavinga? 

At what time do you usually eat at night? 

32. nan dhinandhorum sadharanama ettu manikku sappidaven. 

I usually eat at eight o’clock daily. 

33. pahal nerathle (pahalle) thunguvingala. Do you sleep during the day time? 
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34. ille, enakku pahalle thungara parakkam ille. 

No, I am not in the habit of sleeping in the day-time. 

35. nlnga inge evlavu (eththane) nala irakringa? How long have you been here? 

36. nan pala varushama inge irukren. I have been here for several years. 

37. dhayavuseidhu enakku rendu varam vidumure kodunga. 

Please give me leave for two weeks. 

38. ippo vele adihama irukkudhu, adhanale ora varamdhan vidumure kodukkamudiyum. 

There is a lot of work now, so only one week’s leave can be given. 

39. aduththa varam yar varanga? Who is coming next week. 

40. aduththa varam yaram varale. Nobody is coming next week. 

41. pona varam enge poi irandhinga? Where had you been last week? 

42. nan pona varam mambaikku poi irandhen. I had been to Mumbai last week. 


201 




vasantha kalam 
idi 

minal 

purakkama iru 
paruva nile 
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LESSON 55. 

CONVERSATION ABOUT WEATHER. 


Vocabulary 


spring 
thunder (n.) 
lightning (n.) 
be sultry 
weather 


kulir kalam 


winter 


idi-idikkudhu (s.thth) thunder (v.) 
minnudhu(w.in) be lightning flash 

kulirchchiya iru be cool 


kulira iru 


be cool 
be cold 


Conversation. 


1. innakki paruva nile epdi irukkudhu? How is the weather today? 

2. innakki paruva nile romba nalla irukkudhu. Today the weather is very good. 

3. konja nerathle mare peiyuma? Will it rain in a short while? 

4. ama, mare peiyumpola irukkudhu. Yes, it seems like it will rain. 

5. innakki romba veyyil, illeya? It is very hot today, is it not? 

6. ama, innakki romba suda irukkudhu. Yes, it is very hot today. 

7. kalame epdi irundhadhu? How was it in the morning? 

8. kalele romba kulira irundhadhu. It was very cold in the morning. 

9. neththu rathri kulirchchiya irundhadha? Was it cool last night? 

10. ille, neththu rathri purukkama irundhadhu. No, yesterday night was sultry. 

11. unga urle nalla mare peidhadha? Have you had heavy rain in your town? 

12. jasthi mare ille, lesa peidhadhu. Not much rain, it rained lightly. 

13. veyyil epdi irukkudhu? How is the heat? (sun) 

14. veyyil jasthi adikkadhu. The sun (It) is very hot. 

15. neththu kaththu adithadhu. Yesterday it was windy. 

16. adhu enna velichcham? adhu enna sadhdham? What is that light? What’s that noise? 

17. andha velichcham minnal irukkum. That light is lightning. 

18. andha sadhdham idi. idi idikkudhu. That noise is thunder. It is thundering. 

19. ungalukku kulir kalama vasantha kalama ishtam? Do you like winter or spring? 

20. vasantha kalathle, thottam araha irukkum. In the spring the plants are beautiful. 
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chatte, chokka 
uduppu 

thalarththiya iru 
urukkuma iru 
pidi 
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LESSON 56. 

CONVERSATION WITH A TAILOR. 


Vocabulary 


shirt 


madhiri thuni 


dress (n.) (clothing) thrupti 
be loose thaiyal 

be tight kuli 

be tight thiruppi kodu 

Conversation. 


pattern 
satisfaction 
tailoring 
charge (n.) 
return (v.)(tr.) 


1. dhayavuseidhu ora thaiyalkarare kuttikondu varingala? Will you please bring a tailor? 

2. saringa, kuttikondu varen. Yes sir, I will bring one. 

3. ivarakku ora chatte venum, thaikkamudiyuma? He needs a shirt, can you stitch it? 

4. mudiyu’nga, thaiththu tharen. I can, I will stitch it and give it. 

5. chokkaikku evlavu thuni venum? How much material is needed for a shirt? 

6. ora chokkaikku rendare mltar thuni. For a shirt 2Vi metres of cloth. 

7. en alavu edukringala? Will you take my measurements? 

8. ama, konj’ora nimisham. Yes, just a minute. 

9. pents kuda thaikkanum. pentsukku evlava thuni? 

Pants are also to be made. How much cloth for pants? 

10. ora vinadi iranga, alavu eduththu parkren. Just a second, I will measure and see. 

11. indha thuniyilirandhu rendare mltar eduththuko’nga. bakki thiruppi kodunga. 

Take 2Vi metres from this cloth. Give back the remainder. 


12. saringa, seiren. madhiri thuni irakkudha Okay, will do. Is there a pattern? 

13. unga chatte munu nalle thayara irakkum. Your shirt will be ready in three days. 

14. ora chattekku thaiyal kuli evlavu? How much do you charge for a shirt? 

15. ora chattekku thonnura ruba vangren. I charge Rs 90 per shirt. 

16. Unga kuli jasthi, konjam kammi pannunga. Your charges are high, reduce it a bit. 

17. en kuli romba ille, ana ungalukkaha anju ruba kammi panren. 

My charges are not too much, but I will reduce it Rs 5 for you. 
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18. alavellam sariya irakkanum, therindhadha. Everything should fit well, understand? 

19. bayappadadhinga aiya. ungalukku thruptiya thaiththu kodukren. 

Never fear sir. I will make it to your satisfaction. 

20. enga uduppu thayar aivittadha? Is our clothing ready? 

21. amanga,unga uduppu thayar aivittadhu. ippo ninga pottu parkkalam. 

Yes sir, your clothes are ready. Now you can try them on and see. 

22. epdi irukkudhu? alavu ellam sariya irukkudha? How is it? Does it fit well. 

23. thol kittavum akkul kittavum konjam pidikkudhu. 

It is a bit tight near the shoulder and the armpit. 

24. ora choli thaikkanum, ana athe rendu pakkamum konja thalarththiya irakkanum. 

A choli is to be stitched, but it should be a little loose on both sides. 

25. idhe alavu irakkanum. innakki thuni kodiththa, ennakki thaiththu kodukringa? 

It should be this size. If I give the cloth today, when will you stitch and give it? 

26. nalannakki kattayam thaiththu koduppen. 

I will make it and give it the day after tomorrow. 

27. ninga sonna nal nichchayama kodukkanum. You must give it on the promised day. 

28. thavarame koduppen’ga. I shall give it without fail ma’am. 

29. ninga nalla thaikringa. enakku romba thrapti. 

You tailor well. I am very satisfied. 

30. romba nandringa, unga thraptidhan en sandhosham. 

Thank you very much, your satisfaction is my happiness. 
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LESSON 57. 

CONVERSATION WITH A CLOTH MERCHANT. 




Vocabulary 


puduve, sele 

saree 

pattu 

silk 

mattamana 

inferior. 

nul 

cotton 

kodu potta 

striped 

kattam potta 

chequered 

kambali thuni 

woollen cloth 

tharchchamayam 

at present 



Conversation. 



1. ungalukku selenga (pudavenga) irukkudha? Do you have sarees? 

2. irukkudhu, enna vidhamana sele venum? Yes, what kind of sarees do you want? 

3. pattu pudave venuma, nul pudave venuma? Do you want silk or cotton sarees? 

4. sila arani pudavenga kattunga. kanjipuram pattu selenga ungalidam illeya? 

Show me some Arni sarees. Don’t you have Kanchipuram silk sarees? 

5. irundhadhu, ana aipochchu. thirumba oru varathle varum. 

We had, but they are all sold out. They will come in again in a week. 

6. aru mltarle sila nalla nul selenga kattunga. Show me some good six metre sarees. 

7. idhunga endha ur nul padavenga? From which place do these cotton sarees come? 

8. idhunga maduraiyum koimbaturum selenga. 

These are Madurai and Coimbatore sarees 

9. indha pudavekku sayam poividuma? Will the colour of this saree fade? 

10. illenga, sayam pohave pohadhu. No, the colour will never ever fade. 

11. indha pudavekku getti sayam. This saree has fast colour. 

12. nlnga sayaththe paththi nichchayama sollamudiyuma? 

Can you say for certain about the colour? 

13. nanga romba nichchayama sollamudiyum. We can certainly guarantee it. 

14. indha selekku sayam getti ille’ma. konja nalle sayam poividum. 

The colour of this saree is not fast. It will fade after a few days. 

15. vile uyamdha (jasthi vilele) nalla chokkathuni kattunga. 

Show me the more expensive ( superior quality) shirting cloth. 
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16. idho chokka thuni, parunga. Here is the shirting cloth, have a look. 

17. idhevida melisu thuni illeya? Don’t you have finer material than this? 

18. illenga, idhevida melisu thuni engalidam ille. 

No madam, we don’t have finer material than this. 

19. indha thuni modhdha irukkudhu. enakku mattamana thuni venam. 

This is coarse material. I don’t want inferior cloth. 

20. saringamma, unga ishtam, ana ithu matta thuni ille. 

Alright madam, as you wish, but this is not coarse material. 

21. koda potta chokkathuni irukkudha? Do you have striped shirting? 

22. irukkudhunga, engalidam kattam potta thuni kuda irukkudhu. 

We have, we have chequered shirting too. 

23. lait kalar dhan enakku pidikkum, ghadiya venam. 

I only like light colours, I don’t want dark. 

24. idhu romba arumeyana thuni. romba kalaththukku nalla uraikkum. 

This is very excellent material. It will serve well for a long time. 

25. nalla kambali thuni irukkudha? Do you have any nice woollen material? 

26. illengamma, tharchchameyam ille, rendoru varathle varum. 

No madam, not at present, it will come in a week or two. 

27. parva ille, nan aduththa varam varen. Never mind, I shall come next week. 

28. saringamma, apdiye seinga, vanakkam. 

Alright madam, please do come, goodbye. 
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LESSON 58- 


CONVERSATION WITH A FRUIT MERCHANT. 




Vocabulary 


mambaram 

mango 

drakshe param 

grapes 

pappali param 

pappaya 

appil param 

apple 

anasi param 

pineapple 

varaparam 

banana, plantain 

goyya param 

guava 

pala param 

jack friut 

kaya 

unripe 

paraththa, parama 

ripe 

vile maliva 

cheap price 

vile jasthi 

expensive 

arahipo 

decay 

verenna 

what other 

elumachambaram 

lime 

param 

fruit 

aranju 

orange (tangerine) 

saththukkodi 

sweet lime, (orange) 


Note:- (a) locally, an ‘orange’ (aranju) is also known by some as a ‘loose jacket’. 
This is what would be known in U.K. as a ‘tangerine’. 

(b) locally, a ‘sweet lime’ (sathukkodi)(lit. ‘shut coat’), which is coloured in 
various mixtures of green and orange, would be known in U.K. as an ‘orange’. 

(c.) a lime (elumachambaram) seems to be a lime everywhere, fortunately. 

Conversation. 

1. enna’pa, un kadele varaparam irukkudha? Sir, do you have bananas (plantains) 

2. irukkudhunga, enna varaparam venum? I have, what bananas do you want? 

3. pachche varaparam venum. dazan enna vile? 

I want green bananas. How much are they a dozen. 

4. ora dazan paththu raba. ungalukku evlavu venum? 

Ten Rupees a dozen. How many do you want? 

5. paranga chinnadha irakkudhu, ana vile jasthiya irakkudhu. 

The fruits are small, but the price is high. 

6. adhu jasthi vile illenga, engeyum ore viledhan. 

The price is not high, everywhere’s the same price. 

7. rendu dazan padhinettukku vangalama? Can I have two dozen for Rs 18 ? 
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20. indha parangale slkrama sappidanum. We should eat this fruit quickly. 

21. yen apdi solringa? Why do you say that? 

22. eninna adhunga nalannakki irandha, aruhi poidum. 

Because by the day after tomorrow they will go bad. (decay). 

23. ungalidam verenna param irukkudhu? What other fruit do you have? 

24. aranju, saththukodi, dhrakshe, anasi, mambaram, goyya, appil, ellam irukkudhu. 

Oranges, sweet limes, grapes, pineapples, mangoes, guavas, apples, everything! 

25. karuppu dhrakshe kilo enna vile? How much a kilo of black grapes? 

16. ora kilo napaththu ruba irakkum, ana ungalukku dhan, muppaththanjukku kodukren. 

One kilo is Rs 40, but to you only, I will give them for Rs 35. 

17. malgova mambaram ora dazan venum, epdi kodukre? 

I want a dozen Malgova mangoes, how do you sell them? 

18. nammukku indha nalanga malgova mambaram varale, vile romba jasthi irakkum. 

We are not getting Malgovas these days, the price is too high. 

19. adhu yen apdi irukkudhu. enna achchu? Why is that? What has happened. 

20. ippo athu ellam gulpukku pohadhu. mambaiyil aranura ruba dazan irakkum! 

Now they are all going to the Gulf. In Mumbai the price is Rs 600 per dozen! 

22. pala param ungalukku pidikkadha? Don’t you like jack fruit? 

23. pala param nanga sappidavadhu ille. We don’t eat jack fruit. 

24. avlavudhan, ella paramum indha kudele pottu katti tharamudiyuma? 

That’s all, can you put all the fruit in this basket and tie them up? 

25. apdiye seiren. ennidam romba nalla pappali paranga irakkudhunga, venuma? 

I will do that. I have very good papayas, do you want some? 

26. indha pappali romba paraththuvittadhu, idhu venam. 

This papaya is overripe, I don’t want this one. 

27. idho, idhu jasthi parakkadha param. Idhu konjam kaya urakkudhu. 

Here you are, this is not overripe, this a bit unripe (green). 

28. sari, paraththuvittadhu param ora nalukk’ulle aruhi poidum. 

Okay. Overripe fruit will go bad (rotten ) within one day. 
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LESSON 59. 


CONVERSATION WITH A GARDENER. 


vendhadha 

mul 

pasumpul thare 
vidhe 

vadippo (w.in) 


unwanted 

thorn 

lawn, grassy area 

seed 

wither 


Vocabulary 

kuppe-kulanga 

veli 

mul-veli 
vidhe (s.thth) 
samappaduththu 


weeds, rubbish 
fence 

thorn hedge 
sow, seed (v.) 
level (v.) 


Conversation. 


1. vela, neththu sedingalukku thanni uththeneya? 

Vela, did you water the plants yesterday? 

2. illenga, eninna neththu mare peidhadhu. No sir, because it rained yesterday. 

3. indha sedikku jasthi thanni uththadhe. Don’t water this plant too much. 

4. saringa, ithukku jasthi uththamatten. Alright sir, I won’t water it too much. 

5. thottathle vendadha kuppe-kulenga irukkudhu. mudhalle adhe edukkalama? 

There are unwanted weeds in the garden. May I clear them first. 

6. ama, mudhalle adhellam eduththupodu, apram sudhdham sei. 

Yes, clear them first, then clean up. 

7. indha sedi en vadiponadhu? (vadipochchu?). Why has this plant withered away? 

8. eninna idhukku podhumana era ille. Because not enough manure has been put on 

9. nalla era potta sedi nalla valaram. Properly manured the plant will grow well. 

10. pappali maraththukku kire vidhe vidhekkadhe. Do not sow under the papaya tree. 

11. illenga, nan ange vidhekkamatten. No sir, I will not sow seeds there. 

12. adu-madu varame parththukko. See that the cattle do not come here. 

13. veli potta, adu-madunga varadhunga. If we put a fence cattle will not come. 

14. thottaththe suththi mul veli podanuma? Should we hedge the garden with thorn? 

15. ama apdi dhan seiyanum, appodhan adu-mattunga ulle varamudiyadhu. 

Yes, that’s it, then the cattle can’t get inside. 
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16. ingerundhu rendu pakkamum kal nattu nadakka vari sei. 

Make a path from here by fixing stones on both sides. 

17. inge romba sera irukkudhu, sila manal inge konduvandhu podu. 

It is very muddy here, bring some gravel and throw it here. 

18. vara maram endha idathle nadanum? Where should we plant the banana tree? 

19. pu-sedikku kitta varamaram nadunga. Plant the banana tree near the flowers. 

20. indha idathle man pottu nilaththe samappadaththu. 

Put earth (dry mud) here and level up the ground. 

22. ange pasum-pul thare thayar seiyanum. Prepare the ground there for a lawn. 

23. idhu yar adu? nam thottaththu sedingale thinnadhu. 

Whose goat is this? It eats our garden plants. 

24. andha atte katti poda sollu. Tell them to keep the goat tied. 

25. ye thambi, inimele inge vandhu pu parikkakudadhu. 

You, youngster, from now on don’t come here to pluck flowers. 

26. saringa, enne mannichchukkonga. adhe thirumba seiyamatten. 

Alright sir, please forgive me, I won’t do it again. 

27. indha thottathle jasthi vele ille. unakku evlavu sambalam venum? 

There is not much work in this garden. How much salary do you want? 

28. aiya, masam ainuru ruba koduththa vele seiven. 

Sir, if you pay me five hundred Rupees a month I will work. 
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LESSON 60. 

CONVERSATION WITH A DHOBI. 


Vocabulary 


vilasam 

address 

mun panam 

advance 

adhukku thahundha pola 

accordingly 

oranga 

regularly 

salave 

wash (n.) 

salave sei (w.dh) 

wash 

oththukol (w.ndh) 

agree 

tholai (s.thth) 

lose (v.) 


Conversation. 


1. nl yar vltle thuninga velukre?(salave seire) Whose clothes do you wash? 

2. unga snehidhar vltle arukku edukren. I am taking washing for your friend. 

3. masathle eththane salave konduvarave? In a month how many washes do you do? 

4. masathle nalu salave konduvaraven. In a month I will give four washes. 

5. sari, nuru thunikku evlavu kekre? Okay, how much do you ask for 100 clothes? 

6. nuththukku munuru ruba vangren. I charge Rs 300 per 100 pieces. 

7. sari’pa, aduththa varaththilirundhu varalam. Alright, you can come from next week. 

8. saringa, aduththa varam kattayam varen. Yes, I will definitely come next week. 

9. enga vittu vilasam unakku theriyuma? Do you know our house address? 

10. theriyum, adhe mundhiye theriyum. I know, I knew it before. 

11. nan unakku ora vishayam sollanum. I must tell you one thing. 

12. nl engalidam mun panam kekkakudadhu. You should not ask advance from us. 

13. innonnu, engalukku masamdhoram oranga nalu salave venum. 

Another thing, we want the wash regularly four times a month. 

14. idhe romba vile uyamdha thuni. jagredheya salave seiyanum. apdi seiveya? 

This is very high cost material, you should wash it carefully. Will you do so? 

15. saringa, adhe jagredheya salave seiven. Yes madam, I will wash it carefully. 

16. andha thunikku kanji podadhe. Don’t put starch in that cloth. 

17. illenga, adhukku kanji podamatten. No madam, I will not put starch in it. 

18. thuningale kal mele balama adikkakudadhu. 

Don’t beat the clothes hard on the stone 
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19. uduppellam romba badhrama salave seiyanum. 

You should wash the clothing very carefully. 

20. thuninga kiriyame parththhukollanum. See that the clothes are not torn. 

21. thuninga tholaikkakudadhu. You should not lose the clothes. 

22. Indha thunile araku sariya pohale. adhu sariya sudhdham ille. 

The dirt has not gone from this clothing. That is not cleaned properly. 

23. salave thruptiya illavitta, adhukku thahundhapola panam koduppen. 

If the wash is not satisfactory, I will pay you accordingly. 

24. apdiye seingamma, ana nan nalla salave seiven. 

Please do, but I will do the wash properly. 

25. idhellam oththukkonda, nl aduththa varam varalam. enna solre? 

If you agree to all this you may come next week. What do you say? 

26. saringamma, ellam unga ishtappadiye seiven. 

Alright madam, I will do everything just as you wish. 
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LESSON 61. 

CONVERSATION ABOUT FOOD. 


Vocabulary 


kadalakkai 

peanut, groundnut 

kaththarikkai 

brinjal 

thakkali 

tomato 

pusanikkai 

pumpkin 

kurma 

meat curry 

klrakkai 

cucumber 

kurambu 

vegetable curry 

thengai 

coconut 

poriyal 

fried veg or meat 

kodhiththa thanni 

boiled water 

rasam 

pepper water 

kodhikka vaiththa thanni 

boiled water 

masiyal 

mashed veg, cereal 

veththale 

betel leaf 

kaima vadai 

cutlet 

pakku 

betel nut 

saiva sappadu 

vegetarian food 

varuththa min 

fried fish 

karama 

hot (pepper, spices) 

militari sappadu 

non-veg food 

thayir 

curds 

suda 

hot, (temp) 

paruppu 

dhal 

mor 

buttermilk 

alavodu 

measure 

jora 

excellent 

namathu po 

become soft 

dhittama 

proper 

arippo 

become cold 

vikkal 

hiccups 

mora morannu 

crisp 

kuchchappadu 

be shy, bashful 

urulaikkirangu 

potato 

kuttu 

curry 


Conversation. 

1. vltle samayalukku vendiya ella samanum irukkudha? 

Do you have in the house all the things needed for cooking? 

2. amangamma, ellam samanum irukkudhu. Yes yes madam, we have everything. 

3. innakki enna samayal seidhinga? What did you cook today? 

4. innakki kaththarikkai sambar, urulaikkirangu poriyal. 

Today, brinjal curry and fried potatoes. 

5. klrakkai pachchadi en seiyale? Why didn’t you make cucumber pachadi? 
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6. innaki neramillemma, nalakki kattayam seiren. 

There wasn’t time today maam, I will certainly make it tomorrow. 

7. ana ippo kadalakkai chatni seidhirukren. But I have made peanut chutney. 

8. milahu rasam kuda irukkudha? Do we have pepper water also? 

9. illenga , innakki thakkali rasamdhan irukkudhu. 

No maam, we have only tomato rasam today. 

10. chappaththiyum paruppu masiyalum romba jora irukkudhu. 

The chappatties and dhal curry are excellent. 

11. sandhoshamunga, innum chappaththi venuma? 

I am glad maam, do you want more chappatties? 

12. ille. enakku thayirdhan romba pidikkum, mor venam. 

I very much like curds, I don’t want buttermilk. 

13. sila poriththa appalam konduva. Bring some fried appalums. 

14. appalam en namaththu pochchu, mora-morannu irukka venama? 

Why have the appalams become soft, shoudn’t they be crisp? 

15. engalukku eppovum kodhikkavaiththa thannidhan kodukkanum. 

You should only give us boiled water. 

16. Innum konjam sadham venum, slkram konduvanga. 

I want some more rice, bring it quickly. 

17. idhu aripochchu, suda irukkanum. This is cold, it should be hot. 

18. rasam romba karama irukkudhu. The pepper water is very hot. 

19. saringamma, nalailirundhu karam dhittama podren. 

Alright ‘ma, from tomorrow I will put the proper ‘karam’. 

20. kurambu epdi irukkudhu? How is the curry? 

21. kurambu konjam pulippa irukkudhu. The curry is a bit sour. 

22. vltle podhumana rotti irukkudha? Do you have enough bread here? 

23. illenga, rotti aipochchu, nalakki vanganum. 

No, the bread is finished, we must buy some tomorrow. 
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24. vanga, vanga, ukkarunga. sappittingala. Come in , sit down, have you eaten? 

25. kurandhekku ora koppe pal kodu. Give a cup of milk to the child. 

26. ungalukku enna venumo kettu sappidunga. 

Whatever you want to eat just ask. 

27. nam vltle nrnga kuchchappadakudadhu. Don’t feel shy in our house. 

28. enakku kuchcham ille, enakku vendiyadhu sappidren. 

I don’t feel shy, I will eat whatever I want. 

29. Ungalukku militari sappaduva saiva sappaduva venum? 

Do you want non-veg. or vegetarian food? 

28. enakku rendum pidikkum. indha varaththa min romba rasiya irakkudhu. 

I like both. This fried fish is very tasty. 

29. idhu attukari kaima vadeya? Are these mutton cutlets? 

30. innaki kori-kari kurma kuda kidaikkum. Today you will get chicken kurma also. 

31. kari suppu konjam uppa irakkudhu. The meat soup is rather salty. 

32. sappadu karama irandha enakku vikkal varum. 

If the food is spicy hot, I will get hiccups. 

33. adhu parappu-thenga thuvaiyal, idhu pusanikkai parappu kuttu. 

That is dhal coconut chutney, this is pumpkin dhal curry. 

34. pappali param thundu thunda araththu inge konduvanga. 

Cut the papaya into pieces and bring them here. 

35. thamirnatle sila jannanga sappattukku apram vethale-pakku pottukolvanga, venuma? 

In Tamil Nadu some people take betel nut and leaf after meals, want some? 
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LESSON 62. 

CONVERSATION AT A RAILWAY STATION. 
Vocabulary 


nlravi pahadu 

steam boat 

pahadu 

boat, (rowing) 

ahaya vimanam 

aeroplane 

kappal 

ship 

saman, petti paduke 

luggage 

thangu 

stay, halt 

ede podumidam 

luggage office 

thangumidam 

waiting room 

ede parkkumidam 

luggage office 

ede podu, ede par 

weigh 

sasldu 

receipt 

sellum 

validity 

anumadhi 

permission 

thalliko 

move up 

anumadhi (s.thth) 

permit (v.) 

nahandhukko 

move up 

vasadhi, sowharyam 

comfort, convenience 

nirandhu 

full 

rail vandi 

train 

ner vandi 

through train 

prayani 

traveller 

suththu-prayanum 

tour (n.) 

prayanum sei (w.dh) 

travel 

prayanum 

travel(n.) 


Conversation. 

1. nlnga endha urukku poringa? To which place are you going? 

2. nan dellikku poren. I am going to Delhi. 

3. ingerundhu dellikku poha evlavu neram pidikkudhu? 

How long does it take to go to Delhi from here? 

4. dellikku poha muppaththaru mani neram pidikkudhu. 

It takes 36 hours to go to Delhi. 

5. dellile enge thanga poringa? Where are you going to stay in Delhi? 

6. nan dellile oru snehidhar vltle thanga poren. 

I am going to stay at afriend’s house in Delhi. 

7. ‘on lain tiket’ vangiaichcha? Did you get an on-line ticket? 

8. ille, tiket kodukkumidam enge’pa No, where is the booking office please. 

9. tiket apis adho irukkudhu. The ticket office is there, look. 

10. ungalukku enna tiket venum? What ticket do you want? 
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11. enakku rendavadhu vahuppu sllppar venum. I want a second class sleeper. 

12. adhu sila samayam niraindhu irukkum. That may possibly be full. 

13. appo nan mudhal vahappule pohanum. Then I’ll have to go first class. 

14. indha tiket rendu nalukkudhan sellum. This ticket is only valid for two days 

15. ippo nanga avlavu saman eduthupohamattom, adhanale idhu sulabama irukkudhu. 

Now we do not take all that much luggage, so it is is easy. 

16. andha nerathle nanga ede potta kodukkanum, innum panam irukkum, kashtamanadhu. 

In those days we had to get it weighed, give more money; troublesome! 

17. ama, ‘ora thalekku muppaththu pavund dhan kondupohalam’ innu sonnanga. 

Yes, ‘you can take only thirty pounds per head’ they said. 

18. vandi eppo purappadum? When will the train start? 

19. neram achchu, slkram eranga. It is time, climb in quickly. 

20. idhu enna bogi, inge idam ille. What carriage is this, there is no room. 

21. idhu sthringa eram vandi, nanga aduththa vandi mulama nadakkanum. 

This is a ladies carriage, we have to walk through the next carriage. 

22. idhu dellikku ner (nera pohum) vandiya? Is this a through train to Delhi? 

23. ama. indha vandikuda niraidhu ponadhu. konjam thallikonga (nahandhukonga). 

Yes. This carriage is full too. Please move up a bit. (please adjust!). 

24. en vandi thavari pochchu. nan engeyavadhu varile vandi maththanuma? 

I missed my train. Do I need to change trains on the way? 

25. ama, nlnga nagpurle mathanum. Yes, you must change at Nagpur. 

26. vandi inge evlavu neram nikkudhu? Inge paththu nimisham nikkum. 

How long will the train stop here? Here it will stop for ten minutes. 

27. kuliyo, idhellam kondupoha evlavu kekre? Irabadhu ruba kodunga. 

Coolie, to take all these how much do you ask? Give me twenty rupees. 

28. indha urle parkka thahundha idanga ennenna irukkudhu? 

What are the places worth seeing in this town? 

29. nan ungalukku andha idamellam suththi kattuven. 

I will take you round and show you all these places. 
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STORY No 1. 

VATHUM PON MUTTEYUM. 


pon 

gold 

perase 

greed 

nashtam 

loss 

pera 

big , great 

yosane 

idea 

thoninadhu 

occurred 

mutte vai (s.thth) 

lay egg 

viparidha 

perverse, strange 

mutte idu (w.tt) 

lay egg 

ore ora 

only one 


solla mudiyadhu sandhosham unspeakable joy, (limitless) 

oru urle ora kudiyanavan irandhan. avan romba ere. avanidam konjamdhan panam 
irandhadhu. avan andha panaththekondu ora vaththu vanginan. andha vaththu dhinan- 
dhoram ora pon mutte ittu vandhadhu. kudiyanavanukku sollamudiyadhu sandhosham. 
avan pon muttengale viththu panakkaran anan. 

ora nal ora viparidha yosane thoninadhu. “indha vaththu naldhoram ora pon mutte 
vaikkudhu. ana adhan vayiththukku ulle aneha pon muttenga irakkum. adhe ellam ore 
nalle eduththukonda innum periya panakkaran aividalam” innu nineththan. 

avan peraseyale ora kaththiye konduvandhu adhan vayiththe kiriththu parththan. 
ana vaththu vayiththukkulle ore ora pon muttedhan irandhadhu. kudiyanavanukku appo 
sollamudiyadhu visanam. eninna pon mutte ponadhum illame pon mutte ittukondu 
irandha vaththum poivittadhu. enna seiyalam? perase pera nashtam tharam. 
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STORY No 2. 

panakkAranum nambikkai ulla nayum. 


mun ora kalathle 

once upon a time 

poha vendhi irandhadhu 

had to go 

ilaippara (w.in) 

rest (v.) 

ala maram 

banyan tree 

oyame 

without stopping 

nyabaham 

memory 

suttu vittu 

having shot 

thuppakki 

gun 

aththiram 

hasty temper 

dhidlmu 

sudden 

karanam 

cause, reason 

nyabaththukku va 

remember 

pavam 

poor thing 

nambikkai ulla 

faithful 

pirahu 

then, afterwards 

kariyum 

deed 

mattu 

less, limited 

seththu kidandhadhu 

lay dead 

enbadhe* 

the thing which 

*Neuter participial noun 

, used as conjunction 


mun ora kalathle ora panakkaran irandhan. avanukku ora arahana nayum nalla 
kudhire onnum irandhadhu. avan than naye kuttikkondu kudhiremele erikkondu andha 
urakku purappattan. 

annaki romba veyyil adiththu kondirandhadhu. veyille romba dhuram prayanum 
seidhapadiyale avanukku romba kaleppa irandhadhu. varile ora kulam irandhadhu. 
andha kulakkaremele irandha ora alamaraththukku klre ukkamdhu ilaipparinan. pirahu 
kudhiremele eri marapadiyum purappattupodhu avan nai avane parththu kulaiththadhu. 
nai oyame kilaikkave (kulaiththadhale) avanukku romba kobam vandhadhu. avan 
aththiraththale naye than thuppakkiyale suttuvittu angirandhu poivittan. 

romba dhuram pona pin avanukku than panappaiye maraththukku klre vittuvittadhu 
dhidlmu nyabaththukku vandhadhu. nai kulaiththa karanam ippodhan avanukku 
vilanginadhu. udane romba vehama kulakkarekku thiramba vandhan. avan ange 
parththadhu enna! pavam, nambikkai ulla nai avan panappai meleye sethu kidandhadhu. 
than budhi illame seidha kariyaththukkaha romba visanappattan. 

anai kadandha vellam aradhalum varama? aththirakkaranukku budhdhi mattu 
enbadhe appodhan therindhukondan. 
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STORY No 3. 

THOPPI VYABARIYUM KURANGALUM. 
thoppi cap, hat niral shade 

ur ura place to place viriththukkol (w.nd) wake up 

kuchchal shout, yell (n.) kuchchal podu shout, yell (v.) 

yosane sei ponder, think about serththu having collected 

aneha varushangalukku munnale oru vyabari irundhan. avan ur ura poi thoppi 
vyabaram seidhu vandhan. oru nal avan thoppingale vikkumbadi oru urukku poi 
kondirundhan. veyyil romba jasthiya irundhadhu. adhanale avan sale orama irundha oru 
maraththu niralle ukkamdhan. avanukku romba kaleppa irundhadhale thoppimutte mele 
thale vaiththukkondu slkrama thungivittan. 

andha marathle aneha kurangunga irundhadhu. adhunga klre thoppi mutteye parth- 
thavudane, oru kurangu sappattu-mutte innu nineththu irangi vandhu, andha mutteye 
avirththu parththadhu. ana adhule sappadu ille, thoppingadhan irundhadhu. adhu udane 
thungi-kondirundha vyabari thale mele oru thoppiye parththadhu. adhu mutteyilirundhu 
oru thoppiye eduththu thanum than thale mele adhe pottukondhadhu. idhe parththa 
maththa kurangungalum kire vandhu apdiye seidhadhu. adhukku apram ella 
kurangungalum maraththumele erikkondu sandhoshama kuchchal poda arambithth- 
adhunga. adhunga potta sadhdhaththe kettu vyabari viriththukkondan. 

appo avan mele parththappodhu oworu kurangukkum thale mele oru thoppi 
irundhadhu. ippo avan muttele rendu thoppinga mathrum irundhadhu. adhungalidam- 
irundhu epdiyavadhu thoppingale vanga venum innu konja neram yosane seidhan. sila 
nimishangalukku apram avan than thaleyilirundha thoppiye eduththu kurangunga 
parkkumbadi kire pottan. idhe parththa kurangalukku kobam vandhadhu. adhungalum 
apdiye thanga thale melirundha thoppiye eduththa kire pottadhunga. 

vyabarikku romba sandhosham udane avan romba slkrama ella thoppingalum 
serththu, mutteya kattikkondu, angirundhu vehama odipoivittan. 
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STORY No 4. 

OTHTHUMEDHAN BALAM. 


singam 

lion 

nokki 

towards 

oththume 

unity 

balam 

strength 

edho 

some 

karanam 

reason, cause 

erpadu (w.tt) 

occur 

oththumeya ira 

be united 

pai (w.ndh) 

leap 

muyarchchi sei 

try 

snehama ira 

be friendly 

koraththu ira 

well developed, fat 


oru kattukku kitta ora ur irandhadhu. andha urle nalu madunga irandhadhu. nalu 
madum romba snehidama irandhadhu. pul meya ponalum sari alladhu thanni kudikka 
ponanum sari nalum onna pohum onna varum, kattukku pakathle pul valamdhu irandha- 
padiyale nalu madum thraptiya pul thinnu koraththu irandhadhunga. adhe kattile ora 
singamum irandhadhu. singam indha karaththa madungale parththadhilirandhu adhungale 
epdiyavadhu adithu konnu thinnanum innu nineththukkondhadhu. 

ora nal andha singam pul meindhu kondirandha ora mattu mele paindhadhu. idhe 
parththa maththa munu madungalum singaththe nokki paindhadhu. singam nalu 
madungalukkum nikka mudiyame odipoivittadhu. singam idhepola pala dhadave 
madungale adiththu muyarchchi seidhadhu. ana nalu madungalum romba othumeya 
irandhapadiyale singaththale onnum seiyamudiyale. ipdi konja kalam anadhu. 

ora samayam edho ora karanaththale nalu madungalukkum virodham erpattadhu. 
virodhaththale ora nal nalu madum onna illame than-thaniya dhura dhurama pul meya 
thodanginadhunga. idhe parththavudane singam romba sandhoshappattadhu. adhu 
madungale ovonna adithu thraptiya thinnadhu. oththume irandhu irandha singam 
madungale konnu irakkamudiyuma? oththumedhan balam. 
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STORY No 5. 

thaiyalkAranum yAneyum. 


yane 

elephant 

thumbikkai 

trunk 

vedikke, thamash 

fun 

vedikkeyana 

funny 

ennam 

thought, idea 

keduvan 

one who perishes 

thengai 

coconut 

thoninadhu 

idea struck 

usi 

needle 

kuththikol (w.nd)(intr) 

stick in, stab, pierce 

sakkade 

gutter 

porakka mudiyadha 

unbearable 

urinju (w.in) 

suck 

povadhu varakkum 

usually went 

kedu 

evil, ill 

romba unme 

very true 


ora pattanathle ora thayalkaran irandhan. andha thayal kade irandha them variya 
ora yane dhinandhoram kulikka aththukku povadhu varakkam. varakkampola ora dhinam 
andha yane adhe them variya vandhu kondirandhadhu. idhe parththa thaiyalkaranukku ora 
vedikkeyana ennam thoninadhu. yane than kadekku munnale vandhadhum ora thengaikku 
ulle ora usiye vaiththu andha yane thinna koduththan. yane thengaye thinnumbodhu usi 
adhan vaikku ulle kuththikkondhadhu. yanekku porakka mudiyadhu vali eduththadhu. 
ana adhu angirindhu summa poivittadhu. idhe parkka thaiyalkaranukku romba thamasha 
irundhadhu. 

yane aththile varakkumpola kuliththuvittu sumar rendu mani neraththukku apram 
adhe thera variya vandhu adhe thayalkaran kadekku munnale ninnadhu. kadekku kitta 
irandha arakku sakkade thanniye than thumbikkaiyale urinji thaiyalkaran muhaththu mele 
adiththadhu. thaiyalkaran ange nikka mudiyame kadeye vittuvittu odipoivittan. 

ora ketta manushandhan innora manusharakku kedu nineppan. keduvan kedu 
nineppan enbadhu romba unme, illeya? 
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STORY No 6. 

OWAIYAR YENNUM PULAVAR. 


yennum 

so named, called 

pulavar 

poet, poetess 

nul 

classic, thread 

arasar 

king, kings 

mariyadhe 

respect 

kadume 

severity 

naval maram 

jamoon plum tree, 

naval param 

jamoon plum 

sudadha 

not hot 

sutta 

hot 

arivali 

wise person 

mara kile 

tree branch 

mele sonna 

above mentioned 

ahaiyale 

therefore 

balama 

with great strength 

theriyadhadhu 

the not knowing 

patti 

grandmother 

theriyame ponadhu 

the not knowing 

kurumbu 

mischief, naughtiness 

vekkam 

shame 

ottikol (w.dh)(intr) 

stick, adhere 

vekkappadu (w.tt) 

feel ashamed 

pariththu 

pluck 

udhu(w.in) 

blow 

kettukol 

request 

thirththukol(w.nd)(intr) 

quench ones thirst 


aneha varushangalukku munnale, thamir natle oru pen pulavar irundhar. 
andhamma per owaiyar. ivar pala nalla thamir nulungale erudhi irukrar. andha kalathle 
irundha arasarum janangalum, ellaram avare romba mariyadheyodu nadaththinanga. 

owaiyar oru nal oru urukku poikondirundhar. veyyil romba kadumeya irundhadhu. 
avarukku romba dhahamavum pasiyavum irundhadhu. adhanale avar kaleppa irundhar. 
varile oru naval maram irundhadhu. andha marathle oru paiyan irundhan. owaiyar than 
dhahaththe thlrththukkolla sila naval parangale podumbadi andha paiyane kettukkondar. 
andha paiyan “patti, ungalukku sutta param venuma, suttadha param venuma” innu kettan. 
owaiyar romba arivalidhan, analum andha paiyan sonnadhu avarukku onnum vilangale. 
ahaiyale avar avane parththu “thambi, nl sonnadhu enakku puriyale. ana enakku sila naval 
parangadhan venum” innu kettar. 
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paiyan idhe kettu siriththukonde mara klreye balama attinan. aneha naval param 
klre virundhadhu. nilaththle manalirundhadhale naval parangalle manal ottikondhadhu. 

owaiyar manalodu irundha sila parangale eduththu adungale sappidamun than vayale ‘phu- 
phu’ inna udhinar. idhe parththu “e patti, param romba suda irukkudha? romba suda 
irundha adhe pottuvidunga. ungallukku sudadha param tharuven” innu, solli sila pudhu 
parangale maraththilirundhu pariththu, klre podame andhamma kaile koduththan. 
appodhan owaiyarakku sutta paraththukkum sudadha paraththukkum vidhyasam 
therindhadhu. avar andha parangale sandhoshama thinnuvittu paiyanukku romba nandri 
sonnar. paiyan marupadiyum siriththukkonde angirundhu poivittan. 

owaiyarukku mele sonna varththengallukku artham theriyame ponadhu vekkama 
irundhadhu. avar andha maraththukku klre konja neram thangivittu apram than variye 
poivittar. 
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GRAMMAR AT A GLANCE. 


Where To Find A Spoken Tamil Grammar Principle. 


Item 

Page 


Item 

Page 


ablative, from 

97 

able to, not able to, 

97 

accusative (object) 

30 

address 

10 

adjectives 

58 

adverbs 

58 

after, before 

175 

although), even if.. .not 

153 

as soon as, until, up to 

175 

as, according to 

180 

at, in, locative 

64, 102 

avadhu, a, e, o 

187 

be, to be 

17 

because, because.. .not 

180 

before, after 

175 

by means of, with 

87 

can, cannot, 

97 

causal verbs 

166 

comparison 

161 

composite nouns 

170 

continuous, imperfect, 

144 

dative 

43 

declensions, n.& pron. 

107 

defective verbs 

43,47 

demonstrative 

12 

demonstrative pron. 

12 

e, o, avadhu, a, 

187 

even if, even if not 

153 

from, ablative 

97 

future neg. 

82 

future positive 

70 

genitive (posessive) 

34 

greetings 

10 

if, if not, (unless)(cond.) 

148 

imperatives negative 

23 

imperatives positive 

21 

imperfect, perfect 

144 

implied—‘to be’ 

17 

in order to, in order not 

180 

in, at, locative 

64, 102 

infinitives 

40 

instrumental, with 

87 

intensive verbs 

166 

interrogative pronoun 

12 

locative, at, in 

64,102 


may, potentialt 

75 

medials (see past tense below) 

23 

must...must not 

87 

need...need not 

92 

negative (past,present.) 

75 

negative, future 

82 

numbers, cardinal 

19, 50 

numbers, ordinal 

70 

6, avadhu, a, e, 

187 

object (ace.) 

30 

participial nouns 

170 

participles, pres, past, fut 

157 

past participles 

140 

past tense (s.thth) 

110, 114 

past tense (w.dh) 

117 

past tense (w.in) 

126,130 

past tense (w.s.ndh) 

120, 123 

past tense (w.tt) 

133 

perfect, imperfect 

144 

personal pronouns 

15 

plural nouns 

28 

posessive (gen.) 

34 

post-positions 

61 67 

potential, may 

75 

present positive 

54 

pronouns 

12, 15 

reflexive verbs 

161 

relative participles 

157 

should.. .should not. 

87 

so that, so that...not, 

180 

strong verbs 

23 

um 

184 

unless), if not, (cond.) 

148 

until, up to, as soon as, 

175 

verbal nouns 

170 

verbal participles 

140, 157 

verb s -introduction 

19 

weak verbs 

23 

when, while, ...not 

175 

with, by means of 

87 
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